234973

®

C-ERT-250/23 C

o

DE Elektrischer Rasentrimmer Sl Elektri¢ni trimer za travu

IT Tosaerba elettrico HU Elektromos fliszegélynyird

FR Coupe-herbe électrique BAHR Elektri¢ni trimer

GB Electric trimmer GR HAekTpIKO XAOOKOTITIKO HECIVELQG
CZ Elektricka strunova sekacka NL Elektrische gazontrimmer

SK Elektricka strunova kosacka SE Elektrisk grastrimmer

PL Podkaszarka elektryczna FI  S&hkokayttdinen ruohotrimmeri



DE
IT
FR
GB
CcZ
SK
PL
Si
HU
BAHR
GR
NL
SE
Fl

Originalbetriebsanleitung . ............ ... ... ... .. .... 7
Traduzione delle istruzioni originali . . ................... 13
Traduction de la notice originale ... .................... 18
Translation of the original instructions ... ............... 23
Pfeklad pavodniho navodu k pouzivani ................. 28
Preklad pévodného navodu na pouzitie ................. 33
Ttumaczenie instrukcji oryginalnej ..................... 38
Prevod izvirnih navodil ......... ... ... ... ... ... ... . ... 43
Eredeti hasznalati utasitas forditésa . . .. ................ 48
Prevod originalnog uputstva za upotrebu . . .............. 53
MeTadgppaon Tou TTPWTOTUTTOU TWV 0dNYIWV XpAonG . ... ... . 58
Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing ... .... 64
Oversattning av bruksanvisning i original .. .............. 69
Alkuperaisten ohjeiden kdannés .. ..................... 74



Ubersicht
Panoramica
Vue d’ensemble
Overview
Prfehled
Prehfad
Przeglad

Pregled
Attekintés
Pregled
Emiokémrnon
Overzicht
Oversikt
Yleiskatsaus




Montage
Montaggio
Montage
Assembly
Montaz
Montaz
Montaz

Montaza
Szerelés
Montaza
ZuvapuoAdynon
Montage
Montering
Asennus




Bedienung Upravljanje
Utilizzo Kezelés
Utilisation Posluzivanje
Operation Xeipiopog
Obsluha Bediening
Obsluha Anviandning
Obstuga Kayttd

3







Inhaltsverzeichnis

Bevor Siebeginnen... ............... ... ... 7
Zu lhrer Sicherheit ....................... 7
Ihr Gerat im Uberblick .. ................... 9
Montage ..........coviiiiiiiiiiiiiiaeas 9
Bedienung ........... ... ... i, 9
ReinigungundWartung .................. 10
Aufbewahrung, Transport ................ 1"
Storungenund Hilfe ..................... 1"
Entsorgung .............ciiiiiiiiiann "
TechnischeDaten ....................... 1"
Maéngelanspriiche ....................... 79

Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgeméBer Gebrauch

Dieses Gerat darf nur mit dem zugelassenen Origi-
nal-Schneidwerkzeug zum Schneiden von Gras und
leichtem Wildkraut an Baumen, Mauern, Pfosten,
Rasenrandern und anderen fiir einen Rasenmaher
schwer zuganglichen Stellen benutzt werden.

Das Gerat darf nicht zum Schneiden von Dickicht,
starkerem Wildkraut, Geholz oder anderen Gegen-
stdnden verwendet werden.

Das Gerét st nicht fir den gewerblichen Gebrauch konzipiert.
Allgemein anerkannte Unfallverhiitungsvorschriften und bei-
gelegte Sicherheitshinweise miissen beachtet werden.
Flhren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede andere
Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch. Der Her-
steller haftet nicht fir Schaden die hieraus entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?

Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder
Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Ver-

letzungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-
oder Verletzungsgefahr! Allgemein
gefahrliche Situation, die Tod oder schwere
Verletzungen zur Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsgefahr!
Gefahrliche Situation, die Verletzungen
zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Situation, die Sachschaden zur Folge
haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Versténdnis der Ablaufe gegeben werden.

Diese Symbole kennzeichnen die bendtigte personli-
che Schutzausristung:
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Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerat
muss der Benutzer des Gerates diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden
Sie sich und andere.

Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise flr die Zukunft auf.

Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,
héandigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-
anweisung aus.

Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfreiin Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil
davon defekt, muss es von einer Fachkraft
instandgesetzt werden.

Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-
fahrdeten Radumen oder in der Nahe von brennba-
ren Flissigkeiten oder Gasen!

Ausgeschaltetes Geratimmer gegen unbeabsich-
tigtes Einschalten sichern.

Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der Ein-
Aus-Schalter nicht ordnungsgemafn funktioniert.
Halten Sie Kinder vom Geréat fern! Bewahren Sie
das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten Per-
sonen auf.

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das
Gerat nur flir Zwecke, fir die es vorgesehen ist.
Immer die erforderliche personliche Schutzaus-
ristung benutzen.

Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Gerat nicht mehr sicher
benutzen kénnen.

Dieses Gerat ist nicht daflr bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige Per-
son beaufsichtigt oder erhielten von dieser
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.
Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Gerét spielen.

Immer die gliltigen nationalen und internationalen
Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschrif-
ten beachten.



Gefahr durch Vibration

VORSICHT! Verletzungsgefahr durch
Vibration! Durch Vibration kann es, vor
allem bei Personen mit Kreislaufstérun-
gen, zu Schaden an Blutgefalen oder
Nerven kommen.

Bei folgenden Symptomen unterbrechen
Sie sofort die Arbeit und suchen Sie einen
Arzt auf: Einschlafen von Kérperteilen,
Gefiihlsverlust, Jucken, Stechen,
Schmerz, Veranderungen der Hautfarbe.

Der in den technischen Daten angegebene Vibrati-
onswert reprasentiert die hauptsachlichen Anwen-
dungen des Gerates. Die tatsachlich vorhandene
Vibration wahrend der Benutzung kann aufgrund fol-
gender Faktoren hiervon abweichen:

* Nicht bestimmungsgemafier Gebrauch;

¢ ungeeignete Einsatzwerkzeuge;

* ungeeigneter Werkstoff;

* ungenlgende Wartung.

Sie kénnen die Gefahren deutlich reduzieren, wenn
Sie sich an folgende Hinweise halten:

— Warten Sie das Gerat entsprechend den Anwei-
sungen in der Gebrauchsanweisung.

— Vermeiden Sie das Arbeiten bei niedrigen Tempe-
raturen.

— Halten Sie Ihren Kérper und besonders die Hande
bei kaltem Wetter warm.

— Machen Sie regelmaRig Pause und bewegen Sie
dabei die Hande, um die Durchblutung anzure-
gen.

Elektrische Sicherheit

* Das Gerat darf nur an eine Steckdose mit ord-
nungsgemal installiertem Schutzkontakt ange-
schlossen werden.
Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-
Schutzschalter (FI-Schalter) mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA erfol-
gen.
Vor AnschlieRen des Gerates muss sichergestellt
sein, dass der Netzanschluss den Anschlussda-
ten des Gerates entspricht.
* Das Gerat darf nur innerhalb der angegebenen
Grenzen fur Spannung und Leistung verwendet
werden (siehe Typenschild).
Netzstecker nicht mit nassen Handen anfassen!
Netzstecker immer am Stecker, nicht am Kabel
herausziehen.
Netzkabel nicht knicken, quetschen, zerren oder
Uberfahren; vor scharfen Kanten, Ol und Hitze
schiitzen.
Gerat nicht am Kabel anheben oder Kabel ander-
weitig zweckentfremden.
Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Stecker
und Kabel.
Bei Beschadigung des Netzkabels umgehend
Netzstecker ziehen. Gerat nie mit beschadigtem
Netzkabel benutzen.
Bei Nichtbenutzung muss immer der Netzstecker
gezogen sein.
Vor Einstecken des Netzsteckers sicherstellen,
dass das Gerat ausgeschaltet ist.

* Vor Ziehen des Netzsteckers immer Gerat aus-
schalten.

* Gerat beim Transport stromlos schalten.

¢ Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

Wartung
¢ Vor allen Arbeiten am Gerat Netzstecker ziehen.

¢ Es dirfen nur Wartungsarbeiten und Stérungsbe-
seitigungen durchgefiihrt werden, die hier
beschrieben sind. Alle anderen Arbeiten miissen
von einer Fachkraft durchgefihrt werden.
¢ Nur Original-Ersatzteile verwenden. Nur diese
Ersatzteile sind fir das Gerat konstruiert und
geeignet. Andere Ersatzteile flhren nicht nur zu
einem Verlust der Garantie, sie kénnen auch Sie
und lhre Umwelt gefahrden.
Geratespezifische Sicherheitshinweise
¢ Halten Sie Handgriffe trocken und frei von Fett.
Immer die erforderliche personliche Schutzausriistung
benutzen (» Persénliche Schutzausriistung — S. 9).
Anschlusskabel immer vom Arbeitsbereich des
Gerates fernhalten. Kabel immer nach hinten vom
Gerat wegfiihren.
Beim Arbeiten mit dem Geratimmer auf sicheren
Stand und naturliche Kérperhaltung achten.
Das Gerat immer fest mit beiden Handen halten.
Vor Arbeitsbeginn Gelande nach Tieren und
Gegenstanden absuchen. Alle Gegenstande ent-
fernen, die weggeschleudert werden oder sich
um die Fadenspule wickeln kénnen.
Vor Arbeitsbeginn Gelande Uberprifen und alle
Gegenstande entfernen, die das Schneidwerk
beschadigen kénnten.
Immer ausreichend Abstand zum Schneidwerk-
zeug halten.
Im Umkreis von 15 m um den Schneidbereich
durfen sich keine anderen Personen oder Tiere
aufhalten, da diese durch weggeschleuderte
Gegenstande verletzt werden kénnen.
Nur bei guten Licht- und Sichtverhéltnissen arbeiten.
Nicht Gber Hifthohe arbeiten! Nicht vorbeugen
oder zurticklehnen!
Die Bekleidung des Bedieners muss eng anlie-
gen. Locker getragene Kleidung vermeiden.
Festes Schuhwerk und lange Arbeitshose tragen.
Achtung beim Ruckwartsgehen. Stolpergefahr!
Die Rotation der Schneidwerkzeuge dauert nach
dem Abschalten des Motors noch an.
Gefahr von Verletzungen am Abschneidemesser!
Nach dem Herausziehen eines neuen Fadens
halten Sie die Maschine immer in ihre normale
Arbeitsposition, bevor sie eingeschaltet wird.
Achten Sie darauf, dass Beluftungséffnungen frei
von Verschmutzungen sind.
Montieren Sie nie metallische Schneideelemente.
Kinder miissen beaufsichtigt werden, damit sie
nicht mit dem Gerat spielen.



* Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerétes
beschéadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Kundendienst oder eine dhnlich qualifizierte Person
ersetzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.
Beachten Sie, dass sich die bewegenden Teile auch
hinter Be- und Entliiftungséffnungen befinden kénnen.
Symbole, die sich an lhrem Gerat befinden, dirfen nicht
entfernt oder abgedeckt werden. Nicht mehr lesbare
Hinweise am Gerat missen umgehend ersetzt werden.

Gebrauchsanweisung vor dem Ge-
brauch lesen

.

Vorsicht beim Umgang mit dem Ge-
rat! Alle Sicherheitshinweise aus der
Gebrauchsanweisung beachten!

Vor allen Reinigungs- und Wartungs-
arbeiten den Netzstecker ziehen.

Bei beschadigtem Netzkabel Netz-
stecker ziehen.

Vor allen Arbeiten am Gerat Netz-
stecker ziehen.

Gerat keiner feuchten Umgebung
aussetzen.

Verletzungsgefahr durch umher-
fliegende Teile!

Immer ausreichenden Sicherheits-
abstand halten.
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Vor Arbeitsbeginn Gelande Uberpriifen
und alle Gegenstande entfernen, die vom
Gerat aufgeschleudert werden kdnnten.

'(‘“/ /’\ Unbefugte Personen aus dem Ar-

beitsbereich fernhalten.

J0000co— Gerateteile nur dann berlhren,
@ % ¢ wenn sie vollstandig zum Stillstand
& gekommen sind.

@
S

Sicherheitsabstand von 15 m zu umste-
henden Personen oder Tieren einhalten.

Personliche Schutzausriistung
Schutzbrille tragen

Gehdrschutz tragen

Staubschutzmaske tragen

@ Schutzhandschuhe tragen

IOLD

Sicherheitsschuhe tragen

@ Eng anliegende Arbeitskleidung tragen

Ihr Gerit im Uberblick

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen
lhres Gerates kann von den Abbildungen
abweichen.

» Ubersicht—S. 3
Ein-Aus-Schalter
Bediengriff
Zugentlastung fur Verlangerungskabel
Schutzhaube

Faden

Schneidkopf

. Vorderer Handgriff
Lieferumfang

* Gebrauchsanweisung
* Rasentrimmer

* Schutzhaube

Montage

VORSICHT! Verletzungsgefahr! An der
Unterseite der Schutzhaube befindet sich
ein scharfes Messer zum Abschneiden
des Fadens. Entfernen Sie den Trans-
portschutz erst nach der Montage.

» S. 4, Abb. 1

— Einzelteile des Gerates zusammenstecken und
mit Schrauben (8) festschrauben.

» S. 4, Abb. 2

— Schutzhaube (4) mit Schrauben (9) an Schneid-
kopf festschrauben

— Transportschutz von Abschneidmesser (10) entfernen.
Bedienung
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Vor dem Starten iiberpriifen!

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Das
Gerat darf nur in Betrieb genommen wer-
den, wenn keine Fehler gefunden werden.

Ist ein Teil defekt, muss es unbedingt vor
dem nachsten Gebrauch ersetzt werden.

WARNUNG! Verletzungsgefahr! Vor
A Arbeitsbeginn Gelande Uberprifen und
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alle Gegenstande entfernen, die vom
Gerat aufgeschleudert werden kénnten.
Uberpriifen Sie den sicheren Zustand des Gerates:
— Prufen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt.
— Priifen Sie, ob alle Teile des Gerétes fest montiert sind.
Richtige Haltung
Halten Sie das Gerat



* mit der linken Hand am vorderen Handgriff;
* mit der rechten Hand etwa in Hiifthéhe am Bediengriff;
* ausbalanciert in einer bequemen Haltung.
Verlangerungskabel anbringen
» S. 5 Abb. 3

— Geratestecker in Kupplung des Verlangerungska-
bels stecken.

— Verlangerungskabel wie abgebildet durch Zug-
entlastung (3) ziehen.

Ein- und ausschalten
— Einschalten: Ein-Aus-Schalter (1) eindriicken.
— Ausschalten: Ein-Aus-Schalter (1) wieder loslassen.

Hinweise zum Schneiden
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Schneiden Sie nur mit dem linken (hier hell-
grauen) Bereich des Schneidraumes, wenn Sie
das Gerat von rechts nach links bewegen.

Im rechten (hier dunkelgrauen) Bereich drehen

die Faden in lhre Richtung:

Hier besteht eine hohe Riickschlaggefahr und es

kénnen Gegenstande durch die Drehung des

Fadens in lhre Richtung geschleudert werden.

Sie kénnten dadurch verletzt werden.

* Wenn Sie das Geréat von links nach rechts bewe-
gen, missen Sie den Faden vom Gras ferngehal-
ten, damit kein Gras weggeschleudert wird.

* Lange Graser immer von oben nach unten schnei-

den, damit sich die Graser nicht um die Spule wickeln.

Benutzen Sie nur die Spitze des Fadens. So ver-

brauchen Sie weniger Faden und vermeiden,

dass sich Gras in der Spule verfangt.

* Halten Sie den Faden nur so dicht wie nétig an
Pfosten, Mauern, Zaune und ahnliches. Feste
Gegenstande nutzen den Faden sehr schnell ab.

¢ Baumrinde, junge Baume und Strducher kénnen

durch den Faden beschéadigt werden.

Faden verlangern

Wenn das Gerat nicht mehr sauber schneidet sind
die Faden zu kurz geworden.

Die besten Schneidergebnisse erhalten Sie, wenn Sie
die Faden so weit verlangern, dass sie vom Abschneide-
messer auf die richtige Lange abgeschnitten werden.

Faden im Schneidbetrieb verlangern

— Tippen Sie mit der Unterseite der Fadenspule bei
laufendem Gerat kurz auf den Boden.

— Wurden die Faden noch nicht weit genug verlan-
gert, tippen Sie noch einmal auf.

Die Faden werden vom Abschneidemesser automa-
tisch auf die richtige Léange abgeschnitten.
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Féaden von Hand verldngern

WARNUNG! Verletzungsgefahr! Bei
Arbeiten an der Fadenspule immer Netz-
stecker ziehen!

Wenn die Faden bereits zu kurz geworden sind, verlan-
gern sie sich durch Auftippen nicht mehr. Sie missen
sie mit der Hand aus der Fadenspule herausziehen.

— Gerat auf den Boden legen.

— Mit der Hand auf die Unterseite der Fadenspule drii-
cken und die beiden Faden herausziehen, bis sie
etwas langer als die Kante der Schutzhaube sind.

Die Faden werden vom Abschneidemesser beim nachs-
ten Benutzen auf die richtige Lénge abgeschnitten.

Reinigung und Wartung

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Vor jeder
Wartung und/oder Reinigung: Netzste-
cker ziehen.

Reinigungs- und Wartungsiibersicht

Hinweis: Gerat nach jeder Benutzung sofort
reinigen. Eingetrocknete Rasenreste sind sehr
hart und lassen sich nur schwer entfernen.

Vor jedem Einsatz
Was? Wie?
Netzkabel und Netzste-  Sichtpriifung, ggf. durch Elek-

cker auf Beschadigungen trofachkraft ersetzen lassen.
Uberprifen.

Bei Bedarf
Was?
Gerat reinigen

Wie?
Geréat mit leicht angefeuch-
tetem Tuch abwischen.

Faden austauschen

Hinweis: Es ist méglich, die komplette
Fadenspule auszutauschen oder nur den
Faden zu ersetzen.

Fadenspule herausnehmen
» S. 5 Abb. 4

— Fadenspule (11) durch Drehen gegen den Uhr-
zeigersinn I6sen und wie abgebildet abnehmen.

Faden in der Fadenspule ersetzen
— Fadenreste vollstdndig entfernen.
» S. 5 Abb. 5

— Neuen Faden (12) in der Mitte knicken und wie
abgebildet in der Spule einhaken.

» S. 5 Abb. 6

— Fadenspule festhalten und Faden in Pfeilrichtung auf-
wickeln, bis die Faden nur noch ca. 20 cm Uberstehen.

Fadenspule einsetzen
» S. 6, Abb. 7
— Beide Faden in die Offnungen des Spulengehéu-
ses einfadeln.
— Fadenspule in Spulengehduse eindriicken.
Faden dabei durch die Offnungen herausziehen.
— Fadenspule wie abgebildet auf Gerat aufsetzen
und durch Drehen im Uhrzeigersinn arretieren.



Faden auf die richtige Lange einstellen

— Mit der Hand auf die Unterseite der Fadenspule dri-
cken und die beiden Faden herausziehen, bis sie
etwas langer als die Kante der Schutzhaube sind.

Die Faden werden vom Abschneidemesser beim nachsten
Benutzen automatisch auf die richtige Lé&nge abgeschnitten.
Aufbewahrung, Transport

Aufbewahrung
— Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, gut
bellfteten Ort.

Fehler/Stérung Ursache

Motor lauft nicht.

Anschlusskabel defekt?
Fadenspule blockiert?

Konnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden Sie sich
bitte direkt an den Handler. Beachten Sie bitte, dass durch
unsachgemafe Reparaturen auch der Gewahrleistungsan-
spruch erlischt und Ihnen ggf. Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung

Gerit entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen Mull-

tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-

tro- und Elektronikgeréate durfen nicht in den
Hausmiill. Sie kénnen umwelt- und gesund- f—
heitsschadigende Stoffe enthalten.

Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate, Gera-
tealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmdill Gber
eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um eine
sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahrleisten.
Die Rickgabe kann gemal gesetzlicher Regelung
kostenfrei z. B. Gber einen kommunalen Entsorgungs-
betrieb oder tber einen Handler erfolgen.
Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest
in Elektro-Altgeraten verbaut sind und zer-
stérungsfrei enthommen werden kdnnen,
mussen vor der Entsorgung entnommen und
getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akku-
packs aller Systeme sind nur im entladenen Zustand
bei den Ricknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch Abkleben der Pole vor Kurzschlis-
sen zu sichern.
Jeder Endnutzer ist selbst fir die Léschung perso-
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
raten verantwortlich.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und @
entsprechend gekennzeichneten Kunststof- %
fen, die wiederverwertet werden kénnen.

— Fihren Sie diese Materialien der Wie-

derverwertung zu.

Technische Daten

Artikelnummer

Nennspannung

234973
230 V~, 50 Hz

Keine Netzspannung?

Transport

— Beim Versand nach Mdglichkeit die Originalver-
packung verwenden.

Stoérungen und Hilfe

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Unsach-
gemaRe Reparaturen konnen dazu fiihren,
dass |hr Geréat nicht mehr sicher funktioniert.
Sie gefahrden damit sich und Ihre Umgebung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stérung fiih-
ren. Meistens kénnen Sie diese leicht selbst beheben.
Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle nach,
bevor Sie sich an den Handler wenden. So ersparen
Sie sich viel Miihe und eventuell auch Kosten.

Abhilfe

Kabel, Stecker, Steckdose und Si-
cherung prufen.

Handler kontaktieren.

Ursache der Blockierung beseitigen
(» Fadenspule herausnehmen —

S. 10).
Artikelnummer 234973
Nennleistung 250 W
Schutzklasse 1l
Leerlaufdrehzahl 11000 min™"!
Durchmesser Schneidbe- 230 mm
reich
Fadendurchmesser 1,4 mm
Fadenlange 2x3m

Schallleistungspegel (LWA)* 92,4 dB(A)
(K= 2,03 dB(A))

Schalldruckpegel (LPA)* 80,9 dB(A)
(K=3dB(A))
Vibration**
¢ Hauptgriff 11,486 m/s?
o Zusatzgriff 10,411 m/s?
(K=1,5m/s?
Gewicht ca. 1,17 kg
Kabellange ca. 350 cm
Abmalle ca. 24 x 23 x 110 cm

*) Die angegebenen Gerduschemissionswerte sind nach einem genormten
Priifverfahren gemessen worden und kdnnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden. Die angegebenen
Gerauschemissionswerte kdnnen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung
der Belastung verwendet werden. Ein Warnhinweis: Die Gerauschemissio-
nen kdnnen wahrend der tatsachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten abweichen, abhangig von der Art und Weise, in der
das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werk-
stiick bearbeitet wird. Es ist notwendig, SicherheitsmaRnahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf einer Abschatzung der Schwin-
gungsbelastung wahrend der tatséchlichen Benutzungsbedingungen beru-
hen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu beriicksichtigen, bei-
spielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und sol-
che, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).
Angaben zur Gerauschemission gemai Produktsicherheitsgesetz
(ProdSG) bzw. EG-Maschinenrichtlinie: Der Schalldruckpegel am Arbeits-
platz kann 80 dB(A) Uberschreiten. In dem Fall sind Schallschutzmanah-
men fiir den Bediener erforderlich (z.B. Tragen eines geeigneten und dafiir
vor%esehenen Gehdrschutz sowie eine Einhaltung von regelmaRigen Pau-
sen).

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach einem genormten
Prufverfahren gemessen worden und kann zum Vergleich eines Werkzeugs
mit einem anderen verwendet werden; Der angegebene Schwingungsemis-
sionswert kann auch zu einer einleitenden Einschétzung der Aussetzung
verwendet werden. Der Schwingungsemissionswert kann sich wéahrend der
tats&chlichen Benutzung des Werkzeugs von dem Angabewert unterschei-
den, abhéngig von der Art und Weise, in der das Werkzeug verwendet wird;
Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrationen so gering wie mdglich zu
halten. Eine Malinahme zur Verringerung der Vibrationsbelastung ist z. B.
die Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus

1"
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zu beriicksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das Werkzeug abge-
schaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belas-
tung lduft). Ermittlung der Schwingungsemissionswerte nach EN 60745-1

& EN60745-2-13.
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’'uso

Il presente apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente
con utensili da taglio originali autorizzati al taglio dell'erba e di
piccole erbacce che crescono su alberi, muri, stipiti, ai bordi dei
prati e in altre zone difficili da raggiungere con un tagliaerba.
L’apparecchio non deve essere utilizzato per il taglio
di sterpaglie, piante erbacee robuste o altro.

Questo apparecchio non & destinato all'uso commerciale.
Osservare le norme generali relative alla prevenzione
degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in dotazione.
Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra con-
siderato come un utilizzo improprio. Il produttore non
risponde per eventuali danni derivanti da tale utilizzo.

Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte chiaramente

nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i simboli seguenti:
PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni

gravi o mortali! Situazione altamente perico-
losa che pu6 comportare lesioni gravi o mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di
lesioni gravi o mortali! Situazione
generalmente pericolosa che pud com-
portare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che pud
comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparecchio!
Situazione che pud comportare danni materiali.

Nota: Informazioni indicate per una
migliore comprensione dei procedimenti.

Questi simboli indicano I'equipaggiamento di sicu-
rezza personale necessario:

SJOXC JIX R

Per la vostra sicurezza
Precauzioni generali

Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicu-
rezza & necessario che I'utilizzatore se ne serva
per la prima volta dopo aver letto e ben compreso
le presenti istruzioni per 'uso.

Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-
colo se stessi e gli altri.

Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
'uso e le precauzioni per il futuro.

In caso di vendita o di cessione dell'apparecchio,
¢ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per 'uso.

L’apparecchio pud essere utilizzato esclusiva-
mente se si trova in perfette condizioni operative.
Se l'apparecchio, o parti di esso, dovessero
essere difettosi, occorre farli sottoporre a manu-
tenzione da un tecnico specializzato.

Non utilizzare mai 'apparecchio in ambienti a
rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o
gas infiammabili!

Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento
per evitare riaccensioni involontarie.

Non usare apparecchi nei quali l'interruttore on/off
non funziona correttamente.

Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Con-
servil'apparecchio al sicuro da bambini e persone
non autorizzate.

Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare
I'apparecchio solo per gli scopi previsti.

» Utilizzare sempre il necessario equipaggiamento

di sicurezza personale.

Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-
dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di
alcol, influenze di medicinali o droghe non per-
mettono di avere un comportamento responsabile
poiché non consentono di utilizzare I'apparecchio
con sicurezza.

Questo dispositivo non & concepito per essere uti-
lizzato da persone (inclusi i bambini) con limita-
zioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive di
esperienza riguardo all'uso del dispositivo stesso
e le stesse dovrebbero essere sorvegliate da una
persona competente, la quale dovrebbe istruirli
sull'uso corretto del dispositivo.

Assicurarsi che i bambini non giochino con I'appa-
recchio.

Osservare sempre le normative nazionali e inter-
nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla
salute e al lavoro.
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Pericolo a causa delle vibrazioni

ATTENZIONE! Rischio di lesioni a
causa delle vibrazioni! Le vibrazioni
possono causare, soprattutto nelle per-
sone con disturbi alla circolazione sangui-
gna, danni ai vasi sanguigni o ai nervi.
Se si riscontrano i seguenti sintomi, inter-
rompere immediatamente il lavoro e con-
sultare un medico: torpore in parti del
corpo, perdita di sensibilita, prurito, trafit-
turlcle, dolore, cambiamenti del colore della
pelle.

Il valore di vibrazione indicato nei dati tecnici rappre-
senta gli impieghi principali dell’attrezzo. La vibra-
zione effettivamente presente durante I'uso puo risul-
tare diversa in base ai seguenti fattori:

* impiego non appropriato;

* inserti non appropriati;

* materiale non appropriato;

* manutenzione insufficiente.

Si possono ridurre considerevolmente i rischi atte-
nendosi alle seguenti indicazioni:

— Eseguire la manutenzione dell’attrezzo attenen-
dosi alle indicazioni riportate nelle istruzioni per
l'uso.

— Evitare di lavorare a temperature troppo basse.

— Mantenere caldo il corpo e in particolare le mani
durante la stagione fredda.

— Fare pause frequenti durante le quali si devono
tenere le mani in movimento per stimolare I'irrora-
zione sanguigna.

Sicurezza elettrica

* Collegare gli apparecchi soltanto ad una presa di
corrente con contatto di protezione correttamente
installato.

* La protezione deve essere eseguita con un salva-

vita (interruttore di protezione) con una corrente di

guasto nominale non superiore a 30 mA.

Prima di collegare I'apparecchio alla rete elettrica,

assicurarsi che I'allacciamento di rete coincida

con i dati d’allacciamento.

* Gli apparecchi si devono usare soltanto nei limiti
indicati per la tensione, la potenza e la velocita
nominale (vedi targhetta identificativa).

* Non toccare la spina con le mani bagnate! Scolle-
gare la spina dalla presa a muro, afferrando sol-
tanto la spina stessa e non tirando il cavo.

* Non piegare, schiacciare, trascinare o travolgere
il cavo di rete; proteggerlo dai bordi taglienti,
dall’'olio e dal calore.

* Non sollevare mai I'apparecchio per il cavo; non
utilizzare mai il cavo per altri scopi.

Prima di ogni utilizzo controllare spina e cavo.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato stac-
care subito la spina dalla presa di corrente. Non
utilizzare mai I'apparecchio con il cavo di rete
danneggiato.

¢ Quando non si utilizza I'apparecchio, staccare
sempre la spina.

* Prima di collegare la spina alla presa di corrente,
accertarsi che I'apparecchio sia spento.

* Prima di staccare la spina dalla presa di corrente,

spegnere sempre I'apparecchio.
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« Disinserire la tensione di alimentazione dell’'appa-
recchio durante il trasporto.

* Se la linea di collegamento alla rete dell’apparec-
chio viene danneggiata, & necessario farla sosti-
tuire dal produttore, da un servizio di assistenza
clienti, oppure da una persona qualificata, per evi-
tare eventuali pericoli.

Manutenzione

¢ Prima di manutenzionare I'apparecchiatura stac-
care la spina.

¢ Si devono eseguire esclusivamente gli interventi
di manutenzione ed eliminazione guasti di seguito
descritti. Tutti gli interventi di altra natura devono
essere effettuati da un tecnico specializzato.

¢ Impiegare soltanto ricambi originali. Solo i pezzi
originali sono progettati e, quindi, sono idonei per
'apparecchio. Se invece si usano altri ricambi, si
possono mettere in pericolo sia la propria incolu-
mita sia 'ambiente, oltre alla conseguente perdita
del diritto alla garanzia.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio
Mantenere le impugnature asciutte e pulite dal grasso.
Utilizzare sempre il necessario equipaggiamento
di sicurezza personale (» Equipaggiamento di
protezione personale — p. 15).

Tenere sempre il cavo di allacciamento lontano
dall’'area di lavoro dell’apparecchio. Posizionare i
cavi sempre dietro I'apparecchio.

Durante I'utilizzo dellapparecchio, mantenere sem-
pre una posizione ben salda e una postura naturale.
Tenere sempre I'apparecchio saldamente con
entrambe le mani.

Prima di azionare I'apparecchio, accertarsi dell’even-
tuale presenza di animali o oggetti nelle immediate
vicinanze. Allontanare tutti gli oggetti che potrebbero
essere scaraventati in aria dal contatto con I'appa-
recchio o rimanere impigliati nella bobina del filo.
Prima di iniziare a utilizzare I'apparecchio, accer-
tarsi dell’eventuale presenza di oggetti che potreb-
bero danneggiare il gruppo di taglio e allontanarli.
Mantenere sempre una distanza sufficiente
dall’'utensile di taglio.

In un’area di 15 m dall’area di taglio non devono
sostare altre persone o animali, in quanto potreb-
bero essere feriti da oggetti scagliati in aria.
Lavorare solamente in buone condizioni di lumi-
nosita e visibilita.

Non lavorare mai ad altezze al di sopra dei fianchi!
Non chinarsi in avanti né allungarsi all'indietro.
Durante I'utilizzo indossare solo un abbigliamento
aderente. Evitare abiti con lembi svolazzanti. Indos-
sare calzature stabili e pantaloni da lavoro lunghi.
Attenzione a quando si cammina all'indietro. all'indietro!
L’utensile di taglio ruota ancora un po’ dopo lo
spegnimento del motore.

Pericolo di lesioni con la lama di taglio! Dopo aver
estratto un filo nuovo mantenere sempre la macchina
nella sua posizione di lavoro prima di accenderla.
Assicurarsi che le aperture d’aerazione non siano
sporche o intasate.

Montare gli elementi di taglio metallici.
Controllare sempre che i bambini non giochino
con I'apparecchio.



* Se lalinea di collegamento alla rete di questo apparec-
chio € danneggiata deve essere sostituita dal produttore
o dal suo servizio d'assistenza o comunque da personale
simile qualificato, onde evitare che insorgano pericoli.

* Si osservi che i componenti mobili possono tro-

varsi anche dietro i fori di ventilazione e scarico.

Non rimuovere o coprire i simboli riportati sull’appa-

recchio. Gli avvisi non piu leggibili sull'apparecchio

si devono immediatamente sostituire.

Leggere le istruzioni prima dell’'uso

Attenzione nell'utilizzo dell'apparecchio!
Attenersi a tutte le indicazioni di sicurez-
za contenute nelle istruzioni per I'uso!

Prima di qualsiasi intervento di puli-
zia 0 manutenzione estrarre la spina.

In caso di cavo di rete danneggiato
staccare la spina.

Prima di eseguire qualsiasi lavoro
allapparecchio, togliere la spina.

Non collocare I'apparecchio in un
ambiente umido

Pericolo di ferimento per parti volanti!

Tenere sempre una distanza di si-
curezza sufficiente.

ZH@@P>" >0

Prima dell'inizio del lavoro controllare il
terreno e rimuovere tutti gli oggetti che
potrebbero essere urtati dall'apparecchio.

'(‘“/ /’\ Le persone non autorizzate devono es-
—%

sere tenute lontano dall’area di lavoro.
l00ooe=— ) Toccare le parti dell’apparecchio so-
@ % ¢ lo una volta raggiunto I'arresto totale.

Equipaggiamento di protezione personale

Indossare occhiali protettivi
e

Indossare cuffie di protezione acustica

@
S

Attenersi ad una distanza di sicurezza di
15 m da persone o animali nei dintorni.

‘E Indossare una mascherina antipolvere
@ Indossare i guanti protettivi

Indossare scarpe antinfortunistiche

@ Indossare indumenti stretti e aderenti

Panoramica dell’apparecchio

Nota: L’aspetto reale dell’'apparecchio
puo essere diverso da quanto riportato
nelle illustrazioni.

» Panoramica — p. 3
Interruttore 1/0
Impugnatura di funzionamento
Scarico della trazione per la prolunga
Calotta protettiva
Filo
Testa di taglio
. Impugnatura anteriore
Volume di fornitura

* Istruzioni per 'uso

» Tosaerba

* Calotta protettiva

Montaggio

ATTENZIONE! Pericolo di lesioni! Nella
parte inferiore della calotta di protezione &
presente una lama affilata per il taglio del
filo. Asportare la protezione per il trasporto
solo dopo il montaggio.

> P 4 fig. 1

— Assemblare i singoli componenti dell’apparecchio
e fissarli con viti (8).
» P 4, fig. 2
— Awvitare la calotta protettiva (4) con viti (9) sulla
testa di taglio

— Asportare la protezione per il trasporto dalla lama
di taglio (10).

Funzionamento

Q0L QLA T

Prima dell’uso, controllare quanto segue!

PERICOLO! Pericolo di lesioni! L'appa-
recchio puo essere messo in funzione solo
se non sono stati riscontrati guasti. Se un

componente é difettoso, occorre sostituirlo
prima della successiva messa in funzione.

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni!
Prima di iniziare a utilizzare I'apparecchio,
accertarsi dell’eventuale presenza di

oggetti che potrebbero essere scaraven-
tati in aria dall’apparecchio e allontanarli.

NoO AN

Controllare che gli apparecchi siano in perfette condizioni:
— controllare se ci sono difetti visibili ad occhio nudo.
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— Controllare se tutti i componenti degli apparecchi
sono ben fissati.
Postura corretta
Sostenere I'apparecchio con
* la mano sinistra sullimpugnatura anteriore,

¢ la mano destra all’altezza dei fianchi sull'impu-
gnatura di funzionamento,

* in modo bilanciato e in posizione comoda.
Applicazione della prolunga
» P 5, fig. 3

— Inserire la spina dell’apparecchio nell’attacco
della prolunga.

— Tirare la prolunga come illustrato attraverso lo
scarico della trazione (3).
Accensione e spegnimento
— Accensione: premere l'interruttore ON/OFF (1).
— Spegnimento: rilasciare I'interruttore ON/OFF (1).

Indicazioni per il taglio

\W VAN (\W\'\Wi \WJ/\W(/\W
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Eseguire il taglio utilizzando soltanto la parte sinistra (qui
indicata in grigio chiaro) dell'area di taglio, se il movimento
dell’'apparecchio viene eseguito da destra a sinistra.
Nella parte destra (qui indicata in grigio scuro) i fili ruotano
nella vostra direzione:
in questo caso il rischio di contraccolpi & molto elevato e
il movimento rotatorio del filo potrebbe scaraventare in
aria oggetti nella vostra direzione. Pericolo di lesioni gravi!
* Muovendo I'apparecchio da sinistra a destra,
mantenere il filo distante dall’erba, in modo che
essa non venga sollevata in aria dopo il taglio.
* In caso di erba alta, eseguire il taglio dall’alto in
basso, per evitare che i fili d’erba non rimangano
impigliati nella bobina.
utilizzare solamente la punta del filo. In questo modo
¢ possibile utilizzare una minor quantita di filo ed evi-
tare che I'erba rimanga impigliata nella bobina.
Mantenere il filo piu folto in caso di stipiti, muri, recinzioni
ecc. Gli oggetti solidi logorano molto piti rapidamente il filo.
* Corteccia, alberi giovani e arbusti possono venire
danneggiati dal filo.

Allungamento dei fili

Quando I'apparecchio non taglia pit in modo perfetto,
significa che i fili sono diventati troppo corti.

Per ottenere risultati di taglio migliori, allungare i fili in
modo che essi vengano tagliati nella lunghezza
appropriata dalla lama di taglio.
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Allungamento dei fili durante I’operazione di taglio

— Con I'apparecchio in funzione toccare brevemente
il terreno con la parte inferiore della bobina del filo.

— Nel caso in cui i fili non risultino ancora sufficien-
temente lunghi, ripetere I'operazione.

| fili verranno automaticamente tagliati nella misura
corretta dalla lama di taglio.

Allungamento dei fili manuale
AVVERTENZA! Pericolo di lesioni!
Rimuovere sempre la spina d’alimentazione
in caso di operazioni sulla bobina del filo!

Se i filo sono divenuti troppo corti, non € piti possibile I'allun-
gamento nella modalita descritta in precedenza. In questo
caso & necessario estrarre i fili dalla bobina in modo manuale.

— Appoggiare I'apparecchio a terra.

— Con la mano nella parte inferiore, premere sulla bobina
ed estrarre i due fili fino a quando non risultino un po
piu lunghi rispetto al bordo della calotta di protezione.

Al prossimo utilizzo, i fili verranno automaticamente
tagliati nella misura corretta dalla lama di taglio.

Pulizia e manutenzione

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Prima
di ogni operazione di manutenzione e/o
pulizia: togliere la spina d’alimentazione.

Panoramica della pulizia e della manutenzione

Nota: Pulire immediatamente I'apparecchio
dopo ogni utilizzo. | residui d’erba secchi
risultano molto duri e difficili da eliminare.

Prima di ogni utilizzo
Cosa? Come?

Controllare che il cavo Controllo a vista, all’oc-

d’alimentazione e la spina correnza far effettuare la

non siano danneggiati. ~ sostituzione da un tecni-
co specializzato.

All'occorrenza

Cosa?
Pulizia dell’'apparecchio

Come?

Pulire gli apparecchi con un
panno leggermente inumidito.

Sostituire il filo

Nota: Si puo sostituire I'intera bobina
porta-filo o solo il filo.

Estrazione della bobina
» P 5, fig. 4

— Allentare la bobina porta-filo (11) ruotandola in
senso antiorario e rimuoverla come mostrato.

Sostituire il filo nella bobina porta-filo
— Rimuovere completamente i resti di filo.
» P 5 fig. 5
— Piegare il nuovo filo (12) nel centro ed agganciare
come raffigurato nella bobina.
» P. 5, fig. 6

- Tenere la bobina porta-filo ed avvolgere il filo in direzione
della freccia, fino a che i fili non sporgono di soli ca. 20 cm.



Inserimento della bobina del filo
» P 6, fig. 7
— Infilare entrambi i fili nelle relative aper-
ture dell’alloggiamento della bobina.

— Spingere la bobina all'interno dell’alloggiamento.
Estrarre quindi i fili attraverso le aperture.

- Posizionare la bobina porta-filo sullapparecchio come illu-
strato e bloccarla in posizione ruotandola in senso orario.

Impostare i fili sulla giusta lunghezza

— Premere con la mano sul lato inferiore della bobina
porta-filo ed estrarre ambo i fili, fino a quando non sono
un po’ pit lunghi dei bordi della custodia protettiva.

I fili vengono tagliati dalla lama di rifilatura al prossimo
utilizzo automaticamente sulla giusta lunghezza.
Conservazione, trasporto

Conservazione

— Siraccomanda di conservare I'apparecchio in un
luogo asciutto e ben ventilato.

Errore/Anomalia Causa

Il motore non gira.

Cavo di allacciamento difettoso?

Bobina bloccata?

Se non si & in grado di eliminare I'errore da soli, si
prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le ripa-
razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-

sono causare costi aggiuntivi a suo carico.

Smaltimento
|

Smaltimento dell’apparecchio
Il simbolo del bidone della spazzatura barrato vuol

dire che: batterie e accumulatori, apparecchiature
elettriche ed elettroniche non vanno smaltiti nei
rifiuti domestici. Questi potrebbero contenere
sostanze dannose per 'ambiente e la salute.
| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale
per garantire un riutilizzo consono. In conformita con
le disposizioni di legge, la restituzione pud essere
effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tramite
un rivenditore.
Batterie, accumulatori e lampade non inte-
grati in modo fisso nelle apparecchiature
elettriche da smaltire, vanno tolti prima dello
smaltimento e smaltiti separatamente. Le
batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi
vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le bat-
terie vanno sempre assicurate da possibili cortocircu-
iti applicando del nastro adesivo sui poli.
L'utente finale & responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.
Smaltimento dell’imballaggio
L'imballaggio & composto da cartone e par- (D
ticolari in plastica adeguatamente contras-
segnati per essere riciclati. %

— Si raccomanda di inviare questi mate-

riali al riciclaggio.

Assenza di tensione di rete?

Trasporto

— Per la spedizione si deve utilizzare, se possibile,
'imballo originale.

Anomalie e rimedi

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Ripara-
zioni non appropriate possono provocare
il malfunzionamento dell’apparecchio e
pregiudicarne la sicurezza. In tal modo si
danneggia se stessi e 'ambiente.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un guasto.
Di solito essi possono essere risolti facilmente
dall'utente stesso. Si prega di controllare nella seguente
tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In tal modo si
risparmiano molta fatica ed anche eventuali spese.

Rimedio

Controllare il cavo, la spina, la presa
e il fusibile.

Contattare il rivenditore.

Eliminare la causa del blocco
(™ Estrazione della bobina — p. 16).

Dati tecnici

Codice articolo 234973
Tensione nominale 230 V~, 50 Hz
Potenza nominale 250 W
Classe di isolamento 1l
Numero di giri a vuoto 11000 min™!
Diametro area di taglio 230 mm
Diametro filo 1,4 mm
Lunghezza filo 2x3m
Livello di potenza acustica 92,4 dB(A)
(LWA)* (K=2,03 dB(A))
Livello di pressione acustica 80,9 dB(A)
(LPA)* (K=3dB(A))
Vibrazione**

¢ Impugnatura principale 11,486 m/s?

¢ Impugnatura supplemen- 10,411 m/s?

tare (K=1,5m/s?

Peso ca. 1,17 kg
Lunghezza del cavo ca. 350 cm
Dimensioni ca. 24 x23x 110 cm

*) I valori d’'emissione sonora indicati sono stati rilevati secondo un metodo di
controllo normalizzato e si possono utilizzare per confrontare un utensile
elettrico con un altro. | valori d’emissione sonora indicati si possono usare
anche per una valutazione preliminare del carico. Un avvertimento: Le emis-
sioni sonore durante I'effettivo utilizzo dell’'utensile elettrico possono variare
rispetto ai valori indicati a seconda del modo in cui 'utensile elettrico viene
utilizzato, e in particolare del tipo di pezzo che viene lavorato. E necessario
stabilire delle misure di protezione per I'operatore basate su una valutazione
del carico da vibrazioni durante le condizioni di utilizzo effettive (in proposito
& necessario considerare tutte le componenti del ciclo di funzionamento, ad
esempio il tempo per cui I'utensile elettrico & spento e quello per cui &
acceso ma funziona senza carico).

Informazioni sulle emissioni acustiche in conformita alla legge sulla sicu-
rezza dei prodotti (ProdSG) e alla direttiva macchine CE: il livello di pres-
sione sonora sul luogo dilavoro pud essere maggiore di 80 dB(A). In questo
caso, sono necessarie misure di protezione dal rumore per I'operatore (ad
esempio, indossare adeguate e apposite protezioni dell'udito e fare pause
regolari).

17



IT

**) Il valore d’emissione dell’oscillazione indicato & stato rilevato secondo un
metodo di controllo normalizzato e si puo utilizzare per confrontare un uten-
sile con un altro. Il valore d'emissione dell'oscillazione indicato si puo utiliz-
zare anche per stimare inizialmente la sospensione. Il valore d’emissione
dell'oscillazione durante I'uso effettivo dell’utensile pud differire dal valore
indicato a seconda del modo DIN cui viene utilizzato I'utensile. Cercare di
mantenere al minimo possibile le sollecitazioni dovute alle vibrazioni. Ad
esempio, per ridurre le sollecitazioni dovute alle vibrazioni si puo ridurre la
durata del tempo di lavoro. Si devono considerare tutte le parti del ciclo di
lavoro (ad esempio i tempi nei quali I'utensile & spento e quelli in cui, anche
se & acceso, non funziona sotto carico). Rilevamento dei valori di emissione
dell'oscillazione secondo EN 60745-1 & EN 60745-2-13.
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

Cet appareil ne doit étre utilisé qu'avec les outils de coupe
d’origine autorisés pour couper I'herbe et les plantes sauvages
Iégeres situées prés des arbres, murs, poteaux, en bordure de
gazon et autres endroits difficiles d'accés pour la tondeuse.
L’appareil ne doit pas étre utilisé pour couper les taillis, les
plantes sauvages plus grosses, le bois ou autres objets.
L’objet n’est pas congu pour une utilisation commerciale.
Les directives généralement reconnues en matiére de
prévention des accidents et les consignes de sécurité
jointes doivent impérativement étre respectées.
Réalisez uniqguement des activités qui sont décrites dans
ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est une utilisa-
tion non conforme et non autorisée. Le fabricant décline
toute responsabilité pour les dommages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et les
consignes de sécurité sont distinctement identifiables dans
le mode d’emploi. Les symboles suivants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque
de blessure immédiat ! Situation dan-
gereuse directe qui a pour conséquence
de graves blessures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou
risque de blessure probable ! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour
conséquence de graves blessures ou la mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de
blessure ! Situation dangereuse qui peut
avoir des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aidenta une
meilleure compréhension des opérations.

Ces symboles signifient que le port d’'un équipement
de protection individuelle est indispensable :
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Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité
* Pour garantir une utilisation sire de cet appareil, I'utili-
sateur doit avoir lu et compris le présent mode d’emploi
avant la premiére mise en service de I'appareil.
Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité ! La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.
Conservez soigneusement le mode d'emploi et les
consignes de sécurité pour les consulter en cas de besoin.
Sivous vendez ou donner I'appareil a un tiers, remet-
tez-lui toujours le manuel d'utilisation correspondant.
L'appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu'il est en par-
fait état. Si I'appareil ou une partie de I'appareil est défec-
tueux, il doit &tre remis en état par le personnel spécialisé.
Ne faites pas fonctionner 'appareil dans un local
a risque d’explosion, ni & proximité de liquides ou
gaz inflammables !
Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute
remise en marche intempestive.
N'’utilisez aucun appareil dont le commutateur
marche-arrét ne fonctionne pas correctement.
Ne laissez pas les enfants s’approcher de I'appa-
reil ! Ne laissez pas I'appareil a proximité d’enfants
ou de personnes non autorisées a s’'en servir.
* Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.
Portez systématiquement I'équipement de pro-
tection personnelle obligatoire.
Soyez toujours prudent lors du maniement de I'appareil
et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre état vous le per-
met : travailler par fatigue, maladie, sous la consomma-
tion d’alcool, I'influence de drogues et de médicaments
sont des comportements irresponsables étant donné
que vous ne pouvez plus utiliser 'appareil avec sécurité.
L'utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes
personnes (y compris des enfants) avec des apti-
tudes physiques, sensorielles ou mentales limitées
ou des déficits dans I'expérience et/ou les connais-
sances, sauf si elles sont surveillées par une per-
sonne responsable de leur sécurité ou si elles ont
regues des instructions de ces personnes stipulant
de quelle maniere I'appareil doit étre utilisé.
» Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
I'appareil.
* Respectez systématiquement les régles de sécu-
rité, d’hygiéne et de travail en vigueur a I'échelle
nationale et internationale.

Danger lié aux vibrations

ATTENTION ! Danger de blessure lié
aux vibrations ! Les vibrations peuvent
entrainer des dommages sur les vaisseaux
sanguins et les nerfs, en particulier pour les per-
sonnes souffrant de troubles de la circulation.
Si les symptomes suivants surviennent, cessez
immédiatement le travail et consultez un méde-
cin : endormissement de parties du corps, perte
de sensation, démangeaisons, picotements,
douleurs, modification de la couleur de la peau.



Le niveau de vibrations indiqué dans les caractéris-
tiques techniques représente les utilisations princi-
pales de I'appareil. Les vibrations effectives pendant
I'utilisation peuvent diverger en raison des facteurs
suivants :

« utilisation non conforme aux prescriptions ;

 outils inappropriés ;

* matiére inappropriée ;

* maintenance insuffisante.

Vous pouvez largement réduire les risques en res-

pectant les consignes suivantes :

— Effectuez la maintenance de I'appareil conformé-
ment aux consignes du mode d’emploi.

— Evitez le travail a basse température.

— Tenez votre corps, en particulier les mains, au
chaud en cas de conditions météorologiques
froides.

— Faites des pauses réguliéres et agitez les mains
pendant ces pauses afin de stimuler la circulation.

Sécurité électrique

* L’appareil ne doit étre raccordé qu’a une prise

présentant une mise a la terre réglementaire.

La protection doit étre assurée par un disjoncteur

différentiel présentant un courant de fuite assigné

de 30 mA maximum.

* Avant de brancher I'appareil, il doit étre garanti

que le branchement secteur correspond aux don-

nées de raccordement de I'appareil.

L’appareil ne doit étre utilisé que dans les limites

des seuils définis en matiere de tension, de puis-

sance et de vitesse nominale (voir plaque signa-
létique).

* Ne pas toucher la fiche secteur avec les mains
mouillées ! Enlever la fiche secteur par la prise et
non pas en tirant sur le cable.

* Ne pliez pas, n’écrasez pas ou n‘arrachez pas le
cable secteur ; protégez-le des arétes tran-
chantes, de I'huile et de la chaleur.

* Ne soulevez pas I'appareil par son cable et n’utili-

sez pas ce dernier a d’autres fins que celles aux-

quelles il est destiné.

Contrélez la prise et le cable avant chaque utilisa-

tion.

¢ En cas d'endommagement du cable secteur,

débranchez immédiatement la fiche secteur.

N'utilisez jamais I'appareil si le cable secteur est

endommagé.

Lorsque 'appareil n’est pas utilisé, il faut toujours

que la fiche secteur soit débranchée.

* Avant de brancher la fiche secteur, vérifiez que

I'appareil est hors tension.

Avant de débrancher la fiche secteur, éteignez

toujours I'appareil.

* Lorsque vous transportez I'appareil, veillez a ce

qu'’il soit hors tension.

Si le cable de raccordement au secteur de cet

appareil est endommagé, il doit étre remplacé

chez un fabricant, un service aprés-vente ou par
une personne avec des qualifications similaires
afin d’éviter tout danger.

Maintenance

¢ Avant la réalisation de tous travaux sur I'appareil,
débrancher la fiche secteur.

Seules les interventions de maintenance et répa-
rations de dérangements décrites ici peuvent étre
réalisées. Toutes les autres taches doivent étre
confiées a du personnel spécialisé.

Utilisez uniquement des piéces de rechange
d’origine. Seules ces pieces de rechange sont
construites et appropriées pour I'appareil. Les
autres piéces de rechange annulent toute garan-
tie et peuvent en outre vous mettre en danger,
ainsi que votre environnement de travail.

Consignes propres a I'appareil

.

Veillez a ce que les poignées restent seches et
sans traces de graisse.

Portez systématiquement I'équipement de pro-
tection personnelle obligatoire (™ Equipement de
protection personnelle — p. 20).

Eloignez toujours le cable de raccordement de la
zone de travail de I'appareil. Ecartez toujours le
cable vers l'arriere de 'appareil.

Lors de I'utilisation de I'appareil, veillez a toujours
étre en position stable et a avoir une bonne pos-
ture de votre corps.

Tenez toujours fermement I'appareil des deux mains.
Avant de commencer a travailler, vérifiez que des
animaux et des objets ne se trouvent pas sur le ter-
rain. Enlevez tous les objets pouvant étre projetés ou
pouvant s’enrouler autour de la téte de coupe a fil.
Avant de commencer a travailler, vérifiez le terrain et
enlevez tous les objets risquant d’abimer I'outil de coupe.
Gardez toujours une distance suffisante par rap-
port a 'outil de coupe.

Aucune autre personne et aucun animal ne doit se
tenir dans une périphérie de 15 m autour de la zone de
coupe car il pourrait étre blessé par les objets projetés.
Ne travaillez que sous un bon éclairage et avec
une bonne visibilité.

Ne travaillez jamais a une hauteur supérieure a
celle de vos hanches ! Ne vous penchez pas en
avant ou en arriere !

L utilisateur doit porter des vétements bien ajustés.
Evitez les vétements larges. Portez des chaus-
sures solides et des pantalons de travail longs.
Attention lorsque vous reculez. Risque de trébuchement !
La rotation des outils tranchants continue aprés la
mise hors tension du moteur.

Danger de blessures par coupure due a la lame !
Aprés avoir retiré un nouveau fil, tenez toujours la
machine dans sa position de travail normale
avant de la remettre en marche.

Faites attention a maintenir les ouvertures de
ventilation libres d’acceés et non polluées.

Ne montez jamais d’éléments tranchants métalliques.
Prenez toute mesure afin que les enfants ne
jouent pas avec 'appareil.

Si la ligne d’alimentation de cet appareil est
endommagée, elle doit étre remplacée par le fabri-
cant ou son service aprés-vente ou une personne
semblablement qualifiée afin d’éviter tout risque.
Attention, les piéces mobiles peuvent également se trou-
ver derriére les ouvertures d’arrivée et de sortie d’air.
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* Les symboles apposés sur votre appareil ne doivent
étre ni retirés ni recouverts. Si certaines informa-
tions apposées sur I'appareil deviennent illisibles,
elles doivent étre immédiatement remplacées.

Lisez les instructions d'utilisation

avant de vous servir du matériel

Attention lors de la manipulation de
'appareil ! Respectez toutes les
consignes de sécurité stipulées
dans le manuel d'utilisation !
Débrancher la fiche de la prise
avant la réalisation de tous travaux
de nettoyage et de maintenance.
Débranchez I'appareil lorsque le
cable secteur est détérioré.

Débranchez la fiche secteur avant
d’effectuer des travaux sur I'appareil.

Ne pas placer la machine a 'humidité

Risque de blessure par projections
d’'objets et de pieces !

Conservez toujours une distance
de sécurité suffisante.

- 4 Avant de commencer le travail, inspectez

@m le terrain et retirez tous les objets qui
I pourraient étre projetés hors de I'appareil.
[. A—\ Tenir a distance de la zone de tra-
1 vail les personnes non autorisées.

Gardez une distance de 15 m par
rapport aux personnes ou animaux
aux alentours.

J00ooe=— ; Toucher uniquement les piéces de
ﬁﬂﬂ@ ¢ I'appareil lorsqu’elles sont intégra-
& lement immobilisées.

Equipement de protection personnelle
Portez des lunettes de protection

Portez des protecteurs d’oreilles
Portez un masque anti-poussiére
Portez des gants de protection
Portez des chaussures de sécurité

Portez des vétements de travail bien ajustés

Vue d’ensemble de votre appareil

Remarque : L’apparence réelle de votre
appareil peut diverger des illustrations.

» Vue d’ensemble — p. 3
Interrupteur Marche/Arrét
Poignée de commande
Décharge de traction pour la rallonge
Capot de protection
Fil
Téte de coupe
. Poignée avant
Contenu de la livraison

* Instructions d’utilisation

¢ Coupe-herbe

¢ Capot de protection

Montage

ATTENTION ! Risque de blessures ! Un
couteau bien aiguisé pour couper le fil se trouve
sur la partie inférieure du capot de protection.
Ne retirez la protection de transport qu’une fois
le montage terminé.

> P 4, fig. 1

— Assembler les éléments individuels de I'appareil
et visser fermement avec des vis (8).

» P 4, fig. 2
— Visser le carter de protection (4) sur la téte de
coupe en utilisant les vis (9)

— Retirez la protection de transport du couteau (10).
Utilisation

QO QUL T

A contréler avant le démarrage !

DANGER ! Risque de blessures !
L'appareil a uniquement le droit d’étre mis en ser-
vice s'il ne présente pas de défauts. Si une piéce
est défectueuse, elle doit impérativement étre

remplacée avant la réutilisation de 'appareil.

AVERTISSEMENT ! Risque de blessures !
A Avant de commencer a travailler, vérifiez

NoohrwN =

le terrain et enlevez tous les objets que
I'appareil pourrait projeter.
Vérifiez le bon état de I'appareil :
— Vérifiez qu’il est exempt de défauts visibles.
— Vérifiez que toutes les piéces de I'appareil sont
montées solidement.
Comportement correct
Tenez I'appareil
* avec la main gauche sur la poignée avant ;

* avec la main droite sur la poignée de commande
a peu pres au niveau des hanches ;

* en vous mettant dans une position stable et agréable.



Mettre en place la rallonge de cable
» P. 5, fig. 3

— Raccordez la fiche de I'appareil dans la prise
male de la rallonge.

— Placez la rallonge comme indiqué dans la
décharge de traction (3).
Mise en/hors service

— Mise en route : Appuyez sur l'interrupteur
Marche/Arrét (1).

— Arrét : Relacher l'interrupteur Marche/Arrét (1).
Remarques comment couper

\\Ww - \WI(/\W\W y
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Ne coupez qu’avec la partie gauche (ici gris clair)
de I'espace de coupe si vous déplacez I'appareil
de droit a gauche.

Dans la partie droite (ici gris foncé), les fils
tournent dans votre direction :

Ici, il existe un risque de répercussion et des
objets pourraient étre projetés dans votre direction

lorsque le fil tourne. Vous risquez de vous blesser.

Si vous déplacez I'appareil de la gauche vers la
droite, vous devez tenir le fil a distance de I'herbe
afin de ne pas projeter d’herbe.

Coupez toujours les hautes herbes de haut en
bas pour que les herbes ne s’enroulent pas
autour de la téte de coupe.

N'utilisez que I'extrémité du fil. Vous utilisez ainsi
moins de fil et évitez que de I'herbe ne se prenne
dans la téte de coupe.

Ne tenez pas le fil plus proche que nécessaire
des poteaux, murs, grillages et autres. Les objets
durs usent trés vite le fil.

Le fil peut endommager I'écorce des arbres, les
jeunes arbrisseaux et arbustes.

Rallonger les fils

Quand I'appareil ne coupe plus correctement, cela
signifie que les fils sont devenus trop courts.

Vous obtiendrez les meilleurs résultats de coupe si
vous rallongez les fils de sorte que le couteau les
coupe a la bonne longueur.

Rallonger les fils pendant le fonctionnement
— Cognez briévement la partie inférieure de la téte de

coupe a fil sur le sol pendant que I'appareil fonctionne.

— Si les fils n’ont pas été suffisamment rallongés,
cognez encore une fois.
Le couteau coupe les fils automatiquement a la
bonne longueur.

Rallonger les fils a la main

AVERTISSEMENT ! Risque de blessures !
Débranchez toujours I'appareil avant de
travailler sur la téte de coupe !

Si les fils sont déja trop courts, ne les rallongez pas en
cognant. Vous devez les sortir a la main de la téte de coupe.
— Posez I'appareil sur le sol.

— Appuyez avec la main sur la partie inférieure de la téte
de coupe et tirez sur les deux fils jusqu'a ce qu'ils
dépassent légérement du bord du capot de protection.

Le couteau coupe les fils a la bonne longueur a la
prochaine utilisation.

Nettoyage et maintenance

DANGER ! Risque de blessures ! Avant
chaque entretien et/ou nettoyage : débran-
chez I'appareil.

Vue d’ensemble du nettoyage et de I’entretien

Remarque : Nettoyez I'appareil immédiate-
ment aprés chaque utilisation. Les restes de
gazon séchés sont trés durs et difficiles a retirer.

Avant chaque utilisation

Quoi ? Comment ?

Controlez sile cable etlafiche Controle visuel, rempla-

secteur sont endommagés.  cement éventuel par un
spécialiste en électricité.

Si nécessaire

Quoi ?

Nettoyez I'appareil

Comment ?

Nettoyez I'appareil a
I'aide d’un chiffon Iégere-
ment humide.
Remplacer le fil

Remarque : Il est possible de remplacer
la bobine compléte ou seulement le fil.

Retirer la téte de coupe a fil
» P. 5, fig. 4
— Desserrer la bobine (11) en la tournant dans le

sens inverse des aiguilles d’'une montre et la reti-
rer comme illustré.

Remplacer le fil dans la bobine du fil
— Enlever complétement les restes de fils.
» P. 5 fig. 5
— Plier le nouveau fil (12) au milieu et I'insérer
comme indiqué dans la fente de la bobine.
» P. 5, fig. 6
— Tenir la bobine et enrouler le fil jusqu’a ce que les
fils dépassent d’environ 20 cm.
Placer la téte de coupe a fil
» P. 6, fig. 7
— Faites passer les deux fils a travers les ouver-
tures du boitier de la téte.

— Enfoncez la téte de coupe dans son boitier. tout
en tirant les fils a travers les ouvertures.

— Placer la bobine sur'appareil comme illustré et la bloquer
en la tournant dans le sens des aiguilles d’'une montre.
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Régler la longueur des fils

— Appuyez a la main sur la face inférieure de la
bobine de fil et retirer les deux fils un peu plus loin
que le bord du capot protecteur.

A la prochaine utilisation, les fils seront automatique-
ment coupés a la bonne longueur par lalame de coupe.
Stockage, transport
Stockage

— Stockez I'appareil dans un endroit sec et bien aéré.
Transport

— Utilisez autant que possible 'emballage d’origine.

Erreur/dysfonctionnement Cause

Le moteur ne fonctionne pas.

Pas d’alimentation électrique ?

Dysfonctionnements et aide

DANGER ! Risque de blessures ! Toute
réparation impropre peut amener votre
appareil a ne plus fonctionner stirement.
En procédant de la sorte, vous vous met-
tez en danger ainsi que votre environne-
ment.

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent & une défec-
tuosité. Vous pouvez souvent éliminer le probléme par vous-
méme. Veuillez tout d’abord consulter le tableau suivant
avant de vous adresser a votre revendeur. Vous économisez
ainsi un dérangement et éventuellement aussi des colts.

Mesure corrective

Controlez le cable, la fiche, la prise
et le fusible.

Cable de raccordement défectueux ? Contactez votre revendeur.

La téte de coupe est bloquée ?

Si vous n'étes pas en mesure d’éliminer la panne par
vous-méme, veuillez vous adresser directement a votre
revendeur. Notez que la réalisation de réparations non
conformes entraine I'annulation de la garantie et vous
entraine éventuellement des colts supplémentaires.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie : Les bat-

teries et les accus, les appareils électriques et élec-
troniques ne doivent pas étre jetées avec les ordures
ménagéres car ils pourraient contenir des subs-

tances nocives pour I'environnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils élec-
triques usagés, les batteries et accus usagés d’appareils
électriques séparément en les remettant a un point de
collecte officiel afin de garantir un traitement adéquat.
Conformément aux dispositions légales, les produits
peuvent étre retournés gratuitement, p. ex. auprés du
service d’élimination communal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes qui ne

sont pas intégrés dans les appareils élec-

triques usagés doivent étre retirés et éliminés
séparément avant I'élimination. Les batteries

au lithium et les pack accus de tous les systémes
doivent étre remis aux points de collecte uniquement en
état déchargé. Les batteries doivent toujours étre proté-
gées contre les courts-circuits en collant les pdles.
Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent
sur les appareils usagés a éliminer.

Mise au rebut de ’emballage
L’emballage se compose de carton et de
matiéres plastiques marquées en consé- %
quence qui peuvent étre recyclés.
— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.

Caractéristiques techniques

Numéro d’article 234973
Tension nominale 230 V~, 50 Hz
Puissance nominale 250 W

Classe de protection I
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Eliminez la cause du blocage (™ Re-
tirer la téte de coupe a fil — p. 21).

Numéro d’article 234973
Vitesse de rotation a vide 11000 min™'
Diametre de la zone de 230 mm
coupe

Diamétre du fil 1,4 mm
Longueur du fil 2x3m

Niveau de puissance acous- 92,4 dB(A)
tiqgue (LWA)* (K=2,03dB(A))

Niveau de pression acous- 80,9 dB(A)
tique (LPA)* (K=3dB(A))
Vibration**

* Poignée principale 11,486 m/s?

* Poignée supplémentaire 10,411 m/s?

(K=1,5m/s?)
Poids ca. 1,17 kg
Longueur du céble ca. 350 cm
Dimensions ca. 24 x 23 x 110 cm

*) Les valeurs d’émission sonore indiquées ont été mesurées selon une
méthode d’essai normalisée et peuvent étre utilisées pour comparer un outil
électrique avec un autre. Les valeurs d’émission sonore indiquées peuvent
également étre utilisées pour une évaluation préliminaire de la charge.
Avertissement : Les émissions sonores lors de ['utilisation réelle de I'outil
électrique peuvent différer des valeurs indiquées, en fonction de la maniére
dont 'outil électrique est utilisé, en particulier du type de piéce. Il est néces-
saire d'établir des mesures de sécurité pour protéger I'opérateur sur la base
d’une estimation de I'exposition aux vibrations dans les conditions réelles
d'utilisation (en tenant compte de toutes les parties du cycle de fonctionne-
ment, comme les périodes ou I'outil électrique est éteint et celles ou il est
allumé mais fonctionne sans charge).
Données relatives aux émissions sonores conformément a la loi sur la sécu-
rité des produits (ProdSG) ou a la directive CE relative aux machines : le
niveau de pression acoustique sur le lieu de travail peut dépasser 80 dB(A).
Dans ce cas, des mesures de protection de I'opérateur contre le bruit sont
nécessaires (p. ex. portd’une protection auditive appropriée et prévue a cet
effet, respect de temps de pause réguliers).
La valeur d’émissions de vibrations est mesurée suivant une méthode nor-
malisée et peut étre utilisée pour la comparaison d’un outil avec un autre ;
La valeur d’émissions de vibrations peut également étre utilisée pour une
estimation introductive de I'exposition. La valeur d’émissions de vibrations
peut différer de la valeur indiquée pendant I'utilisation effective de I'outil,
selon la maniére d'utilisation de I'outil Tenter de maintenir la charge liée aux
vibrations aussi basse que possible. Pour réduire la charge liée aux vibra-
tions, il est possible par exemple de limiter le temps de travail. Dans ce
cadre, toutes les parts du cycle de fonctionnement (par exemple les
périodes pendant lesquelles I'outil est coupé et celles pendant lesquelles il
est certes allumé, mais sans charge) doivent étre prises en compte. Déter-
mination des valeurs d'émissions de vibrations selon EN 60745-1 &

EN 60745-2-13.
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Before you begin...

Intended use

This unit may only be used with the permitted original
cutting tools to cut grass and light weeds on trees,
walls, posts, lawn edges and other locations difficult
to access with a lawn mower.

The unit may not be used to cut thicket, heavy weed
coverage, wood or other objects.

This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?
Danger notices and information are clearly marked

throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk
of injury! Directly dangerous situation
that may lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and
risk of injury! Generally dangerous situ-
ation that may lead to death or severe
injuries.

CAUTION! Possible risk of injury!
Dangerous situation that may lead to inju-
ries.

NOTICE! Risk of damage to the
device! Situation that may lead to prop-
erty damage.

Note: Information to help you reach a bet-
ter understanding of the processes
involved.

These symbols identify the required personal protec-
tion equipment:

QO UL T

For your safety

General safety instructions

» To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.
Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.
Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.
If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.
The device must only be used when it functions
properly. If the device or part of the device is
defective, have it repaired by a specialist.
Never use the device in a room where there is a
danger of explosion or in the vicinity of flammable
liquids or gases.
Always ensure that a device which has been
switched off cannot be restarted unintentionally.
Do not use devices with an on/off switch that does
not function correctly.
Keep children away from the device! Keep the
device out of the way of children and other unau-
thorised persons.
Do not overload the device. Do not use the device
for purposes for which it is not intended.
Make sure to always wear the required personal
protective equipment.
Exercise caution and only work when in good con-
dition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication orillegal drugs, do not use the
device, as you are not in a condition to use it
safely.
This product is not intended to be used by per-
sons (including children) or who are limited in their
physical, sensory or mental capacities or who lack
experience and/or knowledge of the product
unless they are supervised, or have been
instructed on how to use the product, by a person
responsible for their safety.
Ensure that children are not able to play with the
device.
Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regula-
tions.

Risks caused by vibrations

CAUTION! Risk of injury due to vibra-
tions! Vibrations may, in particular for
persons with circulation problems, cause
damage to blood vessels and/or nerves.
If you notice any of the following symp-
toms, stop working immediately and con-
sult a doctor. Numbness of body parts,
loss of sense of feeling, itching, pins and
needles, pain, changes in skin colour.

The vibration values specified in the technical data
represent the main uses of the device. The actual
existing vibrations during use may deviate from these
as a result of the following factors:

23



* Incorrect use of the product;
¢ Unsuitable tools inserted;

* Unsuitable material;

« Insufficient maintenance.

You can reduce the risks considerably by following
the tips below:

— Maintain the device in accordance with the
instructions in the operating instructions.

— Avoid working at low temperatures.

— When it is cold, make sure your body and your
hands, in particular, are kept warm.

— Take regular breaks and move your hands at the
same time to promote circulation.

Electrical safety

* The device may only be connected to a socket
that is correctly installed and grounded.

* The fuse must be a residual current circuit-
breaker with a measured residual current of no
more than 30 mA.

* Make sure that the power supply corresponds
with the connection specifications of the device
before it is connected.

* The device may only be used within the specified

limitations for voltage and power (see type plate).

* Do not touch the mains plug with wet hands!
Always pull out the mains plug at the plug and not
by the cable.

* Do not bend, crush, pull or drive over the power

cable, protect from sharp edges, oil and heat.

Do not lift the device using the cable or use the

cable for purposes other than intended.

* Check the plug and cable before each use.

« If the power cable is damaged immediately dis-
connect the plug. Never use the device if the
power cable is damaged.

« If the device is not in use make sure the plug is
pulled out.

* Make sure that the device is switched off before
plugging in the mains cable.

* Make sure that the device is switched off before

unplugging it.

Disconnect the power supply before transporting

the device.

« If the power connection cable of this device is
damaged, it must be replaced by the manufac-
turer or the manufacturer’s customer service
department or a similarly qualified person in order
to prevent risks.

Maintenance

* Before conducting any maintenance on the
device, disconnect the mains plug.

¢ Only those maintenance and fault elimination
tasks described here may be carried out. Any
other tasks must be completed by a specialist.

¢ Only use original replacement parts. Only these
replacement parts are designed and suitable for
the device. Other replacement parts will not only
lead to an invalidation of the warranty, they may
also endanger you and your environment.

Device-specific safety instructions
¢ Keep the handles dry and free of grease.
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Make sure to always wear personal protective
clothing when operating (» Personal protective
clothing — p. 25).

Make sure the connection cable is always kept
out of the working range of the device. Make sure
that cables always lead away from the rear of the
device.

Make sure you are positioned firmly and with a
natural stance when working with the device.
Always hold the unit tightly with both hands.
Before starting work, check the area for animal
and objects. Remove all objects that may be
blown away by the unit, or that the thread may
become caught on.

Before starting work check the area and remove
all objects which may damage the cutting mecha-
nism.

Always ensure sufficient distance to the cutting
mechanism.

In the vicinity of 15 m around the cutting area
there should be no people or animal as they may
be hurt by flying objects.

Only work with good light and visibility.

Do not work above hip height! Do not bend for-
wards or lean over backwards!

The clothing of the operator should be close-fit-
ting. Avoid wearing loosely fitting clothing. Wear
sturdy footwear and long work trousers.

Pay attention when walking backwards. Danger
of stumbling!

The cutting tool will continue to rotate even after
the engine has been switched off.

Risk of injury caused by the cutting blades! After
pulling out a new thread, always keep the
machine in the normal working position before
switching on.

Ensure that the ventilation slots are kept free from
dirt.

Never mount metal cutting elements.

Children should be supervised to ensure that they
do not play with the device.

If the power cable of this device is damaged, it
may only be replaced by the manufacturer, their
customer service operation, or a similarly quali-
fied person, in order to prevent risks.
Remember that moving parts may also be located
behind ventilation and venting slots.

Symbols affixed to your tools may not be removed
or covered. Information on the device that is no
longer legible must be replaced immediately.

Read the operating manual before
using the device

Be careful when handling the de-
vice! Observe all safety instructions
in the instructions for use!

Disconnect the mains plug before
all cleaning and maintenance work.

If the mains cable is damaged, pull
out the plug.



Pull out the power plug before con-
ducting any maintenance work on
the device.

Do not expose the machine to
moisture.

Danger of injury from flying parts!

Always maintain a sufficiently safe
distance.

Before starting work, always check
the ground and remove all objects
o which could be thrown by the ma-
chine.

®, —\ Keep unauthorised persons away
4_\1@®j from the area you are working in.

Ensure a 15 m gap to other people
ﬁ and animals.

J00ooee— ) Touch parts only then when they

@ % ¢ are completely stopped.

Personal protective clothing

‘II Wear safety goggles

Wear ear defenders

Wear a dust protection mask

Wear protective gloves

@ Wear safety shoes

Wear close-fitting work clothes

Your device at a glance

Note: The actual appearance of your
product may differ from the illustrations.

» Overview —p. 3
On/off switch
Operating handle
Strain relief mechanism for extension cable
Protective hood
Thread
Cutting head
. Front handle
Scope of delivery
* Operating manual

Nogakrwod =

¢ Lawn trimmer
* Protective hood

Assembly

CAUTION! Risk of injury! On the under-
side of the protective hood there is a
sharp blade designed to cut the thread.
Remove the transportation protection
mechanism after mounting.

» P 4, fig. 1
— Assemble the individual product components and
secure with screws (8).
» P 4, fig. 2
— Use screws (9) to screw the protective (4) hood to
the trimming head

— Remove the transportation protection mechanism
from the cutting blade (10).

Operation

QO JUX T

Check before starting the device!

DANGER! Risk of injury! The device

may only be put into operation if there are
no defects. If a part is defective it must be
replaced before the device is used again.

WARNING! Risk of injury! Before start-
ing work check the area and remove all
objects which may be kicked up by the
unit.

Check to make sure the device is in safe operating
condition:
— Check to make sure there are no visible defects.
— Check to make sure all device components are
correctly mounted.
Proper position
Hold the unit
» with the left hand on the front handle,
» and the right hand at approximately hip level on
the operating handle,
 balanced in a comfortable way.
Attaching the extension cable
» P. 5, fig. 3
— Plug the unit plug into the connector of the exten-
sion cable.
— Feed the extension cable through the strain relief
mechanism (3) as shown.
Switching on and off
— Switching on: Press down the On/Off switch (1).
— Switching off: Release the On/Off switch (1)
again.
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Cutting tips
U
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Only cut with the left (shown here as light grey)
area of the cutting unit when the unit is being
moved from right to left.

In the right (dark grey) area, the threads rotate in
your direction.

This represents a high level of kickback risk and
objects may be thrown in your direction by the

rotation of the thread. You may be hurt as a result.

* When the unit is moved from left to right, ensure
that the thread is kept away from the grass to
ensure that the grass is not thrown up.

* Cutlong grasses from top to bottom to ensure that

the grasses do not get tangled around the spool.

Only use the tip of the thread. This way you use

less thread and avoid grass getting caught up in

the spool.

Only take the thread as close as absolutely nec-

essary to posts, walls, fences etc. Solid objects

will wear the thread.

Tree trunks, young trees and bushes may be

damaged by the thread.

Lengthening the thread

When the unit no longer cuts cleanly, the threads
have become too short.

The best cutting results are obtained when the thread
is lengthened far enough to be cut by the blade to the
correct length.

Lengthening the thread in cutting operation

— Briefly tap the underside of the thread spool on
the ground when the machine is running.

— If the thread is still not long enough, tap it on the
ground again.

The threads will automatically be cut to the correct
length by the blade.

Lengthening threads by hand

WARNING! Risk of injury! When per-
forming work on the thread spool, always
unplug from the power source!

If the threads are too short then they can not be
lengthened by tapping. They must be pulled from the
thread spool by hand.

— Place the unit on the floor.

— Using one hand, press the underside of the thread
spool and pull both threads out until they reach
slightly further than the edge of the protective
hood.
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The threads will be cut to the correct length by the
blade next time the unit is used.

Cleaning and maintenance

DANGER! Risk of injury! Prior to con-
ducting maintenance or cleaning: Unplug
from the power source.

Cleaning and maintenance overview
Note: Clean unitimmediately after every
use. Dried grass remains are very hard,
and are very difficult to remove.

Before each use

What?

Check the power cable  Conduct a visual inspec-

and connector for dam-  tion and have the cable

age. replaced by an electrician
if necessary.

How?

If necessary

What? How?
Cleaning the device Wipe the unit with a damp
cloth.

Replacing the filament

Note: It is possible either to replace the
complete filament spool, or just to replace
the filament.

Removing the thread spool
» P 5, fig. 4
— Loosen the thread spool (11) by turning it counter-
clockwise and remove it as shown.
Replacing the filament in the spool
— Completely remove the remains of the filament.
» P 5 fig. 5
— Make a nick in the middle of the new filament (12),
and hook it into the spool as shown.
» P 5, fig. 6
— Hold the filament spool tight and wind the filament
on in the direction of the arrow until the filaments
project by about 20 cm only.
Inserting the thread spool
» P 6, fig. 7
— Feed both threads in the openings of the spool
housing.
— Press the thread spool into the spool housing. Pull
the threads out through the openings.
— Place the thread spool on the device as shown
and lock it in place by turning it clockwise.
Adjusting filaments to the right length
— Push by hand on the underside of the filament
spool and pull out both filaments out until they are
somewhat longer than the edge of the protective
hood.
Next time the machine is used, the filaments are auto-

matically trimmed to the correct length by the filament
knife.



Storage, transportation

Storage
— Store the tool in a dry and well ventilated place.
Transportation

— When dispatching, try to use the original packag-
ing, if possible.

Error/Fault Cause

The motor does not work.

If you can't fix the fault yourself, contact your nearest
vendor. Please be aware that any improper repairs
will also invalidate the warranty and additional costs
may be incurred.

Disposal
Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-

teries and rechargeable batteries, electrical

or electronic devices must not be disposed of

with household waste. They may contain f—
substances that are harmful to the environ-
ment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed
correctly. The product can be returned free of charge
in accordance with the legal requirements, for exam-
ple through a municipal waste disposal company or a
dealer.

Batteries, rechargeable batteries and lamps
that are not permanently installed in waste Ei

electrical equipment and can be removed in

a non-destructive way must be removed and
disposed of separately before disposal of the equip-
ment. Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in to the
waste collection points in a discharged state. The bat-
teries must always be protected against short circuits
by taping off the poles.

All end users are responsible for deleting any per-
sona: data stored on waste devices prior to their dis-
posal.

Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and @
correspondingly marked plastics that can %
be recycled.
— Make these materials available for recy-
cling.

Technical data

Part number 234973
Rated voltage 230 V~, 50 Hz
Capacity 250 W

No power supply?
Defective connecting cable?
Thread spool blocked?

Troubleshooting

DANGER! Risk of injury! Unprofes-
sional repairs may mean that your unit will
no longer operate safely. This endangers
you and your environment.

Malfunctions are often caused by minor faults. You
can easily remedy most of these yourself. Please
consult the following table before contacting the ven-
dor. You will save yourself a lot of trouble and possibly
money too.

Remedy
Check the cable, plug, and the fuse.

Contact your local vendor.

Remove the cause of the blockage
(™ Removing the thread spool —
).

p. 26
Part number 234973
Protection class 1l
Idle revolutions 11000 min""
Diameter of cutting area 230 mm
Thread diameter 1,4 mm
Thread length 2x3m
Noise output level (Lyya)* 92,4 dB(A)
(K=2,03 dB(A))
Noise pressure level (Lpy)* 80,9 dB(A)
(K=3dB(A))
Vibration**
* Main handle 11,486 m/s?
* Auxiliary handle 10,411 m/s?
(K=1,5m/s?
Weight ca. 1,17 kg
Cable length ca. 350 cm
Dimensions ca. 24 x 23 x 110 cm

*) The noise emission values indicated have been measured according to a
standardized test method and can be used to compare one power tool with
another. The noise emission values indicated can also be used for a prelim-
inary assessment of the exposure. Warning: The noise emissions during the
actual use of the power tool may differ from the indicated values, depending
on the way in which the power tool is used, in particular what type of work-
piece is being machined. Safety measures must be defined to protect the
operator, based on an estimation of the vibration load during actual condi-
tions of use (taking into consideration all parts of the operating cycle, such
as time periods when the power tool is switched off and time periods when
it is switched on but running without a load).

Noise emission specifications according to the German Product Safety Act
(ProdSG) or the EC Machinery Directive: The sound pressure level at the
workplace may exceed 80 dB(A). If this is the case, the user must take noise
protection measures (e.g. wearing appropriate hearing protection and tak-
ing regular breaks).

The specified vibration emission value was measured in accordance with a
normed test procedure and can be used in order to compare one tool with
another. The specified vibration emission value can also be used for an
introductory evaluation of the exposure. The vibration emission value may
fluctuate from the specified value during actual use of the power tool. These
fluctuations will depend on the way in which the power tool is used. Try to
keep vibrations to a minimum. One method of reducing the vibration load is,
for example, limiting the length of time you work with the tool. All parts of the
operating cycle must be taken into account for this purpose (for example,
also including times in which the power tool is switched off and times in
which it is switched on, but is running without load). Determination of vibra-
tion emission values in accordance with EN 60745-1 & EN 60745-2-13.
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Drive nez zacnete...

Pouziti prfimérené urceni

Tento pfistroj se smi pouzivat pouze se schvalenym
originalnim feznym nastrojem na sekani travy a men-
$iho porostu plevele u strom0, zdi, sloupd, okraju
travnikd a jinych mistech, ktera jsou obtizné pfi-
stupna pro sekacku na travu.

Pristroj se nesmi pouzivat na sekani houstiny, vét-
$iho porostu plevele, dfeviny nebo jinych predmétu.
PFistroj neni ur€en k pouZziti pfi podnikani. Musi se
dodrZovat obecné uznavané predpisy Urazové pre-
vence a priloZzené bezpecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze €innosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:

NEBEZPECI! Bezprostredni nebez-
peci zranéni nebo ohrozeni zivota!
Bezprostiedni nebezpecna situace s
nasledkem tézkého zranéni nebo usmr-

ceni.

VAROVANI! Pravdépodobné nebez-
peci zranéni nebo ohrozeni zivota!
Obecné nebezpecna situace s moznym

nasledkem téZkého zranéni nebo usmr-
ceni.

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi
zranéni! Nebezpec¢na situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMEN:I! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem
vécnych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou uve-
deny pro lepsi pochopeni postupt.

Tyto symboly oznacuji potfebné osobni ochranné
vybaveni:
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Pro Vasi bezpec¢nost

VSeobecné bezpecnostni pokyny
* Pro bezpecné zachéazeni s timto pristrojem sijeho
uzivatel musi pfed prvnim pouzitim precist tento
navod k pouziti a porozumét mu.
Respektujte vSechny bezpecénostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpecnostnich pokyna,
ohroZujete sebe i ostatni.
* VSechny navody k pouziti a bezpe€nostni pokyny
si dobre ulozte pro pozdéjsi pouziti.
Kdyz pfistroj prodavate nebo pfedavate dél, bez-
podmineéné predejte i tento navod k pouZiti.
PFistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Pokud je pfistroj nebo jeho ¢ast
poskozena, musi ho opravit odbornik.
PFistroj nepouzivejte v prostorech ohrozenych
vybuchem nebo v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plynd!
* Vypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neimysinému
zapnuti.
Nepouzivejte naradi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp
fadné nefunguje.
Zabrante détem v pfistupu k pfistroji! Ulozte pfi-
stroj tak, aby byl bezpecné chranén pred détmi a
nepovolanymi osobami.
Nepretézujte pfistroj. Pouzivejte pfistroj pouze
pro ucely, pro které byl uréen.
Pouzivejte vzdy poZzadované osobni ochranné
vybaveni.
Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici:
Pracovat b&éhem unavy, onemocnéni, poZiti alko-
holu, pod vlivem 1€kt a omamnych latek je nezod-
povédné, protoze pfistroj nemuUzete bezpeéné
pouzivat.
Nepouzivejte topné téleso s €asovym spinatem
nebo s jinym spinaéem, ktery automaticky spina
pfistroj, hrozilo by nebezpeéni pozaru.
Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.
* Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpeénostni, zdravotni a pracovni pfedpisy.

Nebezpedi vytvarena vibracemi

UPOZORNENI! Nebezpeéi zranéni vib-
raci! Vibrace mohou predevsim u osob
s poruchami krevniho obéhu zpusobit
poskozeni krevnich cév nebo nervi.

PFi vyskytu nasledujicich pfiznakl oka-
mzite preruste praci a vyhledejte lékar-
skou pomoc: brnéni ¢asti téla, ztrata
citéni, svédéni, pichani, bolest, zmény
barvy pokozky.

Hodnota vibraci uvedena v technickych dajich
reprezentuje hlavni pouziti pfistroje. Skute¢né
vyskytlé vibrace béhem pouziti se mohou od toho
odliSovat na zakladé nasledujicich faktora:

* poutziti, které neni v souladu se stanovenym urce-

nim;
¢ nevhodné viozné nastroje;
* nevhodny material;



Zamezte, aby se pfipojovaci kabel nachazel v
pracovni oblasti pfistroje. Kabel vedte vzdy
dozadu od pfistroje.

PFi praci s pfistrojem dbejte vzdy na bezpecné
postaveni a pfirozené drzeni téla.

Pfistroj drzte vzdy pevné obéma rukama.
Pred zacatkem vykonavani praci prohlédnéte

* nedostate¢na udrzba.
Budete-li se fidit nasledujicimi pokyny, mizete
nebezpedi podstatné snizit:
— Udrzbu pristroje provadéijte podle pokynl uvede-
nych v navodu k pouziti.
— Neprovadéjte prace pfi nizkych teplotach.
— Télo a pfedevsim ruce udrzuijte pfi chladném

pocasi v teple.
— Pravidelné délejte prestavky a pohybujte rukama,
aby se podnitilo prokrveni.
Elektricka bezpecnost
* P¥istroj se smi pfipojit pouze na zasuvku s fadné
instalovanym ochrannym kontaktem.
Zajisténi pfistroje se musi provést pomoci prou-
dového chranice (spina¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym proudem nepfesahujicim 30 mA.
Pred pfipojenim pfistroje se musi zabezpecit, aby
sitova pfipojka odpovidala hodnotam pro pfipo-
jeni pristroje.
« Pristroj se smi pouzivat pouze v ramci uvedenych
limitl napéti, vykonu a otacek (viz typovy Stitek).
Nedotykejte se sitové zastr¢ky mokryma rukama!
Sitovou zastréku vytahuje vZzdy za konektor, ne
za kabel.
Sitovy kabel nepfehybat, nepfiskfipnout, netahat
nebo nepfejizdét, chranit pfed ostrymi hranami,
olejem a horkem.
PFistroj nezdvihejte za kabel a kabel nepouzivejte
na zadné jiné ucely.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte zastr¢ku a
kabel.
* P¥i posSkozeni sitového kabelu okamzité vytah-
néte sitovou zastréku. Nikdy nepouzivejte pfistroj
s poskozenym sitovym kabelem.
* Pokud se pfistroj nepouziva, musi byt sitova
zastréka vzdy vytazena.
* Pfed zasunutim sitové zastrcky zajistéte, aby byl
pFistroj vypnuty.
* Pfed vytazenim sitové zastrcky pfistroj vzdy
vypnéte.

* Pro pfepravu uvedte pristroj do stavu bez proudu.

* Pokud je sitovy pfivod tohoto pristroje posko-
zeny, musi ho vyrobce, jeho zakaznicky servis
nebo podobné kvalifikovana osoba vyménit, aby
se zabranilo ohroZeni.

Udrzba

» Pred provadénim jakychkoliv praci na pfistroji
vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

* Provadét se smi jen udrzba a odstranéni poruch,
které popsany v tomto navodu k pouziti. VSechny
ostatni prace musi provadét odbornik.
Pouzivejte jen originalni ndhradni dily. Pouze tyto
nahradni dily jsou pro zafizeni konstruované a
vhodné. Jiné nadhradni dily maji za nasledek
nejen ztratu zaruky, ale mohou ohrozit vas i vase
okoli.

Upozornéni specificka pro pristroj
* Rukojeti udrZujte suché a bez mastnoty.
* Pouzivejte vZdy poZadované osobni ochranné

vybaveni (» Osobni ochranné vybaveni — s. 30).

o[>0

terén, zda se na ném nenachazeji zvifata a pred-
méty. Odstrarite vSechny pfedméty, které by
mohly byt odhozené nebo by se mohly zaseknout
v civce struny.

Pred zaCatkem praci prekontrolujte terén a
odstrante vSechny pfedméty, které by mohly
poskodit Fezny mechanizmus.

Udrzujte vZzdy dostate¢ny odstup od fezaciho
mechanizmu.

V okruhu 15 m okolo mista stfihani se nesméji
zdrZzovat Zadné jiné osoby nebo zvifata, protoze
by mohlo dojit ke zranéni v dusledku odletujicich
predmétu.

Pracujte pouze pfi dobrych svételnych podmin-
kach a dobré viditelnosti.

Nepracujte nad vySkou bokud! Nenaklanéjte se,
ani se neopirejte!

Odév obsluhovatele musi byt tésné priléhavy.
Zabrarite no$eni volnych odévl. Noste pevnou
obuv a dlouhé pracovni kalhoty.

Pozor pfi chizi pozpatku. Nebezpeéi zakopnuti!
Otaceni fezaciho nastroje trva i po vypnuti
motoru.

Nebezpeci poranéni na ofezavacim nozi! Po
vytazeni nové struny drzte stroj vzdy v jeho bézné
pracovni poloze, nez ho zapnete.

Dbejte na to, aby byly vétraci otvory Cisté.

Nikdy nemontujte kovové fezaci prvky.

Déti musi byt pod dozorem, aby si s pfitrojem
nemohly hrat.

Pokud je sitovy pfivod tohoto pfistroje posko-
zeny, musi ho vyrobce, jeho zakaznicky servis
nebo obdobné kvalifikovana osoba vyménit, aby
se zabranilo vzniku nebezpedi.

Nezapomerite, Ze se pohyblivé dily mohou
nachazet i za zavzdusnovacimi a odvzdusriova-
cimi otvory.

Symboly, které se nachazeji na vaSem pristroji,
se nesméji odstranovat ani zakryvat. Necitelné
pokyny na pfistroji se musi okamzité vyménit.
Pfed pouzitim si pfectéte navod na
obsluhu

Zachazejte s pfistrojem opatrné!
Dodrzujte vSechny bezpecnostni
pokyny uvedené v navodu k pouzi-
ti!

Pred veskerymi pracemi ¢isténi a
udrzby vytahnéte sitovou zastrcku.

PFi poSkozeném sitovém kabelu
vytahnéte sitovou zastrcku.

Nez za¢nete vykonavat prace na
pfistroji, vytahnéte zastrcku ze sité.
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Nevystavujte pfistroj vihkému pro-
stredi.

Nebezpeci zranéni vymrsténymi
predméty!

Vzdy dodrzujte dostate¢ny bezpec-
nostni odstup.

Pred zacatkem prace pozemek

prohlédnéte a odstrante vSechny

pfedmeéty, které by pFistrojem moh-

ly byt vymrstény.

Zabrarite pfistupu nepovolanym
1 osobam do pracovni oblasti.

Dodrzujte bezpe¢nostni odstup

15 m od kolemstojicich osob a zvi-
fat.
DDDDDDD Casti ptistroje se dotykejte aZ po
@ ¢ jejich tipiném uvedeni do klidu.

Osobni ochranne vybaveni

Noste ochranné bryle
' )

Noste ochranu sluchu

Noste protipradny respirator

Noste ochranné rukavice

@ Noste bezpecénostni obuv

Noste tésné prilehly pracovni odév

Prehled — vas pristroj
Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho pfi-
stroje se mlze od obrazk lisit.

» Prehled—s. 3
Zapina&/vypina¢
Ovladaci rukojet
Odlehé&eni od tahu pro prodluzovaci kabel
Ochranny kryt
Struna
Rezna hlava
Predni rukojet
Rozsah dodavky

¢ Navod k pouziti

¢ Strunova sekacka

¢ Ochranny kryt

NookrwWN =
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Montaz

UPOZORNENI! Nebezpeéi zranéni! Na
dolni strané ochranného krytu se nachazi
ostry ntz k odfezani struny. Odstrarite
prepravni pojistku az po montazi.
» S. 4, 0br. 1
— Sesadte jednotlivé dily pfistroje a zajistéte je
Srouby (8)
» S. 4, 0br. 2
— P¥iSroubujte (4) ochranny kryt pomoci Sroubt (9)
k secici hlavé
— Odstrante pfepravni pojistku fezaci noze (10).

Obsluha

CYOL Y

Zkontrolujte pred startem!

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! PFi-
stroj se smi uvést do provozu, pokud se
nezjistily zadné nedostatky. Pokud je
néktery z dili zavadny, musi se pred dal-

$im pouzitim bezpodmine¢né vymeénit.

VAROVANI! Nebezpeéi zranéni! Pfred
zacatkem praci prekontrolujte terén a
odstrarite vSechny predméty, které by
mohly byt pFistrojem vymrstény.
Prekontrolujte bezpeény stav pristroje:
— Zkontrolujte, zda nejsou na pfistroji viditelné
zavady.
— Zkontrolujte, zda jsou vSechny dily pfistroje
pevné namontované.
Spravné drzeni téla
Ptistroj drzte
* levou rukou za predni drzadlo;
 pravou rukou asi ve vySce bokl na ovladaci
pacce;
¢ vyvazené v pohodiném postoji.
Upevnit prodluzovaci kabel
» S. 5 obr. 3

— Zastréku pristroje zasunout do spojky prodluzo-
vaciho kabelu.

— Prodluzovaci kabel tahnout jednotkou odleh&eni
od tahu (3).
Zapnuti a vypnuti
— Zapnuti: Stisknéte tlacitko Zap/Vyp (1).
— Vypnuti: Tlagitko Zap/Vyp (1) opét pustte.



Pokyny k rezani
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» Sekejte pouze levou (svétle Sedou) ¢asti fezaciho
prostoru, pokud se pfistroj pohybuje zprava
doleva.

¢ V pravém (zde tmavéSedém) prostoru se otaceji
struny ve sméru k vam:

Zde hrozi velké nebezpeci zpétného razu a ota-
¢enim struny se mohou vymrstit predméty smé-
rem k vam. Tim se muZete zranit.

* Pokud se sekacka pohybuje zleva doprava, musi

se struna drzet dale od travy, aby se neodhazo-

vala trava.

DelSi travu sekejte vzdy shora dold, aby se trava

neovijela kolem civky.

PouZivejte pouze Spicku struny. Tim spotfebujete

méné struny a vyhnete se tomu, Ze by se trava

zapletla do civky.

e Strunu drzte u sloupd, zdi, plotl apod. jen tak
tésné, jak je to potfebné. Pevné predméty velmi
rychle opotfebuji strunu.

¢ Struna mlze poskodit kdru strom(, mladé
stromky a kere.

Prodlouzeni struny
Pokud pfistroj neseka ¢isté, doslo k pfilisnému zkra-
ceni strun.

Nejlepsi vysledky sekani dosahnete, pokud se struny
prodlouzi tak, aby se daly ofezavacim nozem zkratit
na spravnou délku.
Prodlouzeni struny béhem fezani
— PFibézici sekacce kratce tuknéte dolni €asti civky
struny o zem.

— Pokud se struny dostate¢né neprodlouZzi, znovu
tfuknéte o zem.

Ofezavaci nuz automaticky zkrati struny na spravnou
délku.

Prodlouzeni struny rukou

VAROVANI! Nebezpeéi zranéni! PFi
A vykonavani praci na civce struny musi byt

vzdy zastrcka vytazena ze sité!

Pokud se struny jiz pfili§ zkratily, neprodluZujte je vice
natukavanim. Musite je z civky vytahnout ru¢né.

— Pristroj polozte na zem.

— Rukou zatlacte na dolni ¢ast civky a vytahujte obé
struny, dokud nebudou o néco do délky pfesaho-
vat hranu ochranného krytu.

Pri dal§im pouziti automaticky zkrati ofezavaci ntz
struny na spravnou délku.

Cisténi a udrzba
NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Pred
kazdou udrzbou a/nebo ¢isténim: Vytah-
néte zastréku ze sité.

Prehled - ¢isténi a udrzba
Poznamka: Pristroj okamzité po kazdém
pouziti vycistéte. Zaschlé zbytky travy
jsou velmi tvrdé a daji se jen obtizné
odstranit.

Pred kazdym pouzitim
Co? Jak?
Zkontrolujte sitovy kabel Vizualni kontrola, pfip.

a sitovou zastréku, zda nechat vyménit odbor-
nejsou poskozeny. nym elektrikafem.

V piipadé potreby

Co? Jak?

Cisténi pristroje PFistroj utfete jemné
navih&enou hadérkou.

Vyména struny

Poznamka: Je mozné vyménit kompletni
strunovou civku nebo jen strunu.

Vyjmout civku
» S. 5 obr. 4
— Uvolnéte civku nité (11) otaenim proti sméru
hodinovych ruciek a vyjméte ji podle obrazku.
Vyména struny ve strunové civce.
— Kompletné odstrante zbytky struny.
» S. 5 obr. 5

— Novou strunu (12) uprostfed ohnéte a podle
vyobrazeni zahaknéte do civky.

» S. 5 obr. 6
— Pfidrzte strunovou civku a strunu navijejte ve
sméru Sipky, dokud struny nevy¢nivaji jen cca
20 cm.
Nasazeni civky struny
» S. 6, 0br.7
— Navléknout obé struny do otvor( télesa civky.

— Civku zatlagit do télesa civky. Danymi otvory pfi-
tom struny vytahnéte.

— Nasadte civku nité na spotfebic podle obrazku a
zajistéte ji otacenim ve sméru hodinovych ruci-
Cek.

Nastaveni strun na spravnou délku

— Rukou stisknéte spodni stranu strunové civky a
vytahnéte obé struny, dokud mirné nepfesahuji
hranu ochranného krytu.

P¥i pfistim pouziti budou struny odfezavacim nozem
automaticky odfiznuty na spravnou délku.

Ulozeni, preprava

Ulozeni
— Pristroj skladujte v suchém a dobfe vétraném pro-
stfedi.
Preprava
— Pfi zaslani pouZzivejte podle moznosti originaini
baleni.
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Porucha a naprava

NEBEZPECI! Nebezpeci zranéni!
Neodborné opravy vedou k tomu, Ze vas
pfistroj jiz nefunguje bezpecné. Ohrozu-
jete tim sebe i vase okoli.

Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke
vzniku poruchy. Vétsinou je mlzete snadno sami
odstranit. Nez se obratite na prodejnu, podivejte se
do nasledujici tabulky. USetfite si tim mnoho namahy
a pfipadné i vydaja.

Reseni

Zkontrolujte kabel, zastréku, zasuv-
ku a pojistku.

Kontaktujte prodejnu.

Odestrarite pficinu zablokovani
(™ Vyjmout civku — s. 31).

Pric¢ina
Z&dné sitové napéti?

Chybal/porucha

Motor nebézi.

PFipojovaci kabel zavadny?
Je civka zablokovana?

NemUzete-li zavadu odstranit sami, obratte se pfimo Cislo vyrobku 234973
na prodejnu. Méjte na paméti, Ze pfi neodborné . s
opraveé zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné Vam H_lgg')ga akustickeho tlaku 822 g%(BAgA))
mohou vzniknout i dalSi vydaje. - i

o Vibracni zrychleni**
Likvidace « Hiavni rukojet 11,486 m/s?
Likvidace pristroje  PFidavna rukojet: 10,1111 m/s22
Symbol preskrtnutého kontejneru znamena: (K=1,5m/s?)
Baterie a akumulatory, elektrické a elektro- Hmotnost ca. 1,17 kg
nické pristroje nesméji byt likvidovany spo- Délka kabelu ca. 350 cm
lecné s domovnim odpadem; mohou obsa- Rozméry ca. 24 x 23 x 110 cm

hovat latky, které jsou Skodlivé pro Zivotni

prostfedi a zdravi. *)  Uvedené hodnoty emisi hluku byly naméfeny podle standardizované zku-

$ebni metody a Ize je pouzit k porovnanl jednoho elektrického nastroje s

Spotrebitelé jsou povinni zneSkodnit staré elektrické
spotrebice, spotfebované baterie a akumulatory
oddélené od domovniho odpadu na oficialnim sbér-
ném misté, aby se zajistilo spravné dalsi zpracovani.
Vraceni vyrobku Ize dle pravnich predpisu provést

bezplatné, napf. prostfednictvim spolecnosti pro likvi-

daci komunalniho odpadu nebo prostfednictvim pro-
dejce.

Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které
nejsou ve starych elektrickych pfistrojich
vmontované a které Ize odstranit, aniz by
doslo k jejich poskozeni, se pred likvidaci
musi z pfistrojll vyjmout a zlikvidovat v rdémci tfidé-
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vSech
systémU se musi odevzdat na sbérném misté ve
vybitém stavu. P&l baterie musi byt vzdy prelepeny,
aby se predeslo vzniku zkratu.

Kazdy koncovy uZivatel je sam zodpovédny za vyma-

zani osobnich udaji z pouzitych pfistroja, které se
maji zlikvidovat.
Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfislusné
oznacenych plastu, které mohou byt recy-
klovany.

— Predejte tyto Casti na recyklaci.

Technické udaje

O,

Cislo vyrobku 234973
Jmenovité napéti 230 V~, 50 Hz
Jmenovity vykon 250 W

T¥ida ochrany I

Otacky pfi chodu naprézdno 11000 min™!
Pramér fezné oblasti 230 mm
Pramér struny 1,4 mm

Délka struny 2x3m
Hladina akustického vykonu 92,4 dB(A)

(LWA)*
32

(K'=2,03 dB(A))
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druhym. Uvedené hodnoty emisi hluku Ize pouzit i pro pfedbézny odhad
zatiZeni. Varovani: Emise hluku pfi skuteGném pouzivani elektrického
nastroje se mohou od uvedenych hodnot lisit v zavislosti na zptisobu pouziti
elektrického nastroje, zejména na druhu zpracovavaného obrobku. Je
nutné stanovit bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy na zékladé odhadu
vystaveni vibracim béhem skute¢nych podminek pouZiti (je tfeba zohlednit
v8echny ¢asti pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je elektricky nastroj
vypnuty, a doby, kdy je sice zapnuty, ale pracuje bez zatizeni).

Udaje o emisich hluku podle zakona o bezpecnosti vyrobkd (ném. zkr.
ProdSG) nebo smérnice ES o strojnich zafizenich: Hladina akustického
tlaku na pracovisti mize presahnout 80 dB(A). V tomto pfipadé jsou pro
obsluhu vyzadovana opatfeni na ochranu proti hluku (napf. noseni vhodné
a k tomuto tcelu uréené ochrany sluchu a pravidelné prestavky).

Uvedena emisni hodnota kmitani byla méfena podle normovaného zkuseb-
niho postupu amuzZe se pouzivat k porovnanl néfadi s jinym naradim; uve-
dena emisni hodnota kmitani se muze pouzit i k po¢atecnimu odhadu vysa-
zeni. Emisni hodnota kmitani se béhem pouzivani naradi mize odliSovat od
hodnoty udaju, a sice v zavislosti na druhu a zpisobu pouzivani naradi.
Snazte se udrzovat zatiZeni vibracemi pokud mozno na co nejniz8im stupni.
Opatieni ke snizeni vibracniho zatiZeni je napf. omezeni pracovni doby. Pfi-
tom se museji zohlednit v§echny prvky provozniho cyklu (napfiklad doby,
bé&hem nichZ je nastroj vypnuty, a takové doby, b&hem nichz je nastroj sice
zapnuty, av§ak bézi bez zatiZzeni). Zjisténi emisnich hodnot vibraci podle
EN 60745-1 & EN 60745-2-13.
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Nez zac€nete...

Pouzitie pre dany ucel

Tento pristroj sa smie pouzivat len so schvalenym
originalnym rezacim nastrojom na kosenie travy a
menSej buriny pri stromoch, muaroch, stlpoch, okra-
joch travnika a inych miestach tazko pristupnych pre
kosacku na travu.

Pristroj sa nesmie pouzivat na kosenie hustiny, sil-
nejSej buriny, dreviny alebo inych predmetov.
Pristroj nie je ur€eny na pouZitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy Urazo-
vej prevencie a prilozené bezpecnostné pokyny.
Vykonavajte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouZzitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za Skody, ktoré z toho plynu.

Co znamenaju pouzité symboly?
V navode na pouZitie su jasne oznaené upozornenia

na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouZzité tieto sym-
boly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
nebezpecenstvo ohrozenia zivota
alebo poranenia! Bezprostredne nebez-

pecna situacia, ktord ma za nasledok
smrt alebo tazké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné nebez-
pecenstvo ohrozenia zivota alebo
poranenia! VVSeobecne nebezpecéna situ-
acia, ktora méze mat za nasledok tazké

poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpe-
¢enstvo poranenia! Nebezpecéna situa-
cia, ktora méze mat za nasledok porane-
nia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo posko-
denia zariadenia! Situacia, ktora moze
mat za nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju
k lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.

Tieto symboly oznacuju potrebny osobny ochranny
vystroj:

@000

Pre vasu bezpecnost’

VSeobecné bezpecnostné pokyny

Aby bolo zaistené bezpecné zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouZzitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.

Dbaijte vSetkych bezpecnostnych pokynov! Ak
nereSpektujete bezpe€nostné pokyny, ohrozujete
sami seba a druhych.

VSetky navody na pouzitie a bezpecnostné
pokyny uchovajte pre dalSie pouzitie.

V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto
zariadenia spolu s nim odovzdaijte vzdy aj tento
navod.

Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je pristroj alebo jeho ¢ast
poskodena, musi ho opravit odbornik.

Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horfavych kvapalin &i
plynov!

Vypnuty pristroj vzdy zabezpedte proti neumysel-
nému zapnutiu.

Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac/vypinac
riadne nefunguije.

Udrziavajte deti v dostatoénej vzdialenosti od pri-
stroja! Uschovaijte pristroj pred detmi a nekompe-
tentnymi osobami na bezpeénom mieste.
Nepretazujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte
iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.

VZdy pouzivajte potrebny osobny ochranny
vystroj.

VZdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave:
pracovat pocas unavy, choroby, poZivania alko-
holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné,
pretoze pristroj nemozete bezpecne pouzivat.
Toto zariadenie nie je uréené na to, aby ho pouzi-
vali osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnos-
tami alebo nedostatkom skusenosti a/alebo
vedomosti, iba ak su pod dozorom osoby zodpo-
vednej za ich bezpecnost alebo boli touto osobou
poucené o tom, ako toto zariadenie pouzivat.

Zabezpecte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.
Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecnostné, zdravotné a pracovné pred-
pisy.

Nebezpecenstvo sposobené vibraciami

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo
poranenia spésobené vibraciami!
Vplyvom vibracii moze dojst, predovset-
kym u 0s6b s poruchami krvného obehu,
k poskodeniam tepien.

Pri nasledujucich symptémoch ihned pre-
ruste pracu a vyhladajte lekara: zmerave-
nie Casti tela, strata citu, svrbenie, boda-
nie, bolest, zmeny farby pokozky.
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Vibraéna hodnota uvedena v technickych udajoch
reprezentuje hlavné pouZitia pristroja. Skuto¢né exis-
tujuce vibracie po¢as pouzivania sa od nej mozu lisit
na zaklade nasledujucich faktorov:
¢ pouzitie v rozpore s uréenim;
¢ nevhodné vioZzené nastroje;
* nevhodny material;
* nedostatocna udrzba.
Rizika mbzete vyrazne znizit, ak sa budete riadit
nasledujucimi pokynmi:
— Pristroj udrziavajte zodpovedajuc pokynom v
navode na pouzitie.
- Vythite sa vykonavaniu prace pri nizkych teplo-
tach.
— Telo a najma ruky drzte v chladom pocasi v teple.

— Pravidelne si robte prestavky a pritom pohybujte
rukami, aby ste podnietili prekrvenie.

Elektricka bezpecnost’

* Pristroj sa smie zapojit len do zasuvky s riadne
nainstalovanym ochrannym kontaktom.
Zaistenie pristroja sa musi uskuto¢nit pomocou
prudového chranica (spina¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym pradom nie viac ako 30 mA.
¢ Pred zapojenim pristroja musi byt zabezpecéené,
Ze sietova pripojka zodpoveda pripojnym udajom
pristroja.

Pristroj sa smie pouzivat iba v ramci uvedenych

limitov napéatia, vykonu a menovitych otacok

(pozri stitok typu).

¢ Sietovu zastréku nechytajte vihkymi rukami! Sie-

tovu zastrcku tahajte vzdy za zastréku, nie za

kabel.

Sietovy kabel neohybaijte, neprivierajte, nemy-

kajte nim, ani po lom neprechadzaijte; chrarite

pred ostrymi hranami, olejom a vysokymi teplo-

tami.

Pristroj nedvihajte uchopenim za kabel alebo

kabel nepouzivajte inym spdsobom.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte zastrcku a

kabel.

Pri poSkodeni sietového kabla ihned vytiahnite

sietovu zastrku. Nikdy nepouzivajte pristroj s

poskodenym sietovym kablom.

* Ak sa pristroj nepouziva, musi byt sietova
zastrcka stale vytiahnuta.

* Pred zasunutim sietovej zastréky zabezpecte,

aby bol pristroj vypnuty.

Pred vytiahnutim sietovej zastrcky pristroj vzdy

vypnite.

Pristroj pri preprave odpojte od prudu.

¢ Ak je sietovy privod tohto pristroja poskodeny,
musi ho vyrobca, jeho zakaznicky servis alebo
podobne kvalifikovana osoba vymenit, aby sa
zabranilo ohrozeniu.

Udrzba

* Pred vSetkymi pracami na zariadeni vytiahnite
sietovu zastréku.

* Vykonavat sa smu len udrzbové prace a prace na
odstranenie poruch, ktoré su popisané v tomto
navode na pouzitie. VSetky ostatné prace musi
vykonat odbornik.
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* Pouzivajte iba originalne ndhradné diely. Len tieto
nahradné diely su pre pristroj skonstruované a
vhodné. Iné nahradné diely vedu nielen k zaniku
zaruky, ale m6zu ohrozit' vas i vaSe okolie.

Specifické pokyny k pristroju

* Rukovate udrziavajte suché a bez mastnoty.

* Vzdy pouzivajte potrebny osobny ochranny
vystroj (» Osobny ochranny vystroj — s. 35).
Zabrarite tomu, aby sa pripojny kabel dostal pra-
covného priestoru pristroja. Kabel vedte vzdy
smerom dozadu od naradia.

Pri pracach s pristrojom vzdy dbajte na stabilny a

prirodzeny postoj.

Nastroj drzte vzdy pevne oboma rukami.

Pred zaciatkom prace skontrolujte terén, ¢i sa v

nej nenachadzaju zvierata alebo nejaké pred-

mety. Odstrante vSetky predmety, ktoré by mohli
byt odmrstené alebo by sa mohli omotat’ okolo
cievky.

* Pred za€atim prac preskiumajte terén a odstrante
vSetky predmety, ktoré by mohli poskodit rezny
mechanizmus.

* Vzdy dodrzujte dostatoény odstup od rezacieho

mechanizmu.

V okruhu 15 m okolo kosenej oblasti sa nesmu

zdrziavat iné osoby alebo zvieratd, pretoze by ich

mohli zranit odletujuce predmety.

Pracujte iba pri dobrom osvetleni a za dobrych

podmienok viditelnosti.

Nepracujte nad vyskou bokov! Nenaklanajte sa

ani sa neopierajte!

Odev obsluhy musi tesne priliehat. Vyhnite sa

noseniu volného oble¢enia. Noste pevnu obuv a

dihé pracovné nohavice.

* Davaijte pozor pri chddzi dozadu. Nebezpecen-
stvo potknutia!

¢ Rezacie nastroje rotuju este aj po vypnuti motora.

* Nebezpeclenstvo poranenia na odrezavacom

nozi! Po vytiahnuti novej struny drzte stroj vzdy v

normalnej pracovnej polohe, prv nez ho zapnete.

Dbaijte na to, aby boli vetracie otvory bez necistét.

* Nikdy nemontujte kovové rezacie prvky.

Deti musia byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo,

Ze sa s pristrojom nebudu hrat.

Ak je sietovy privod tohto pristroja poSkodeny,

musi ho vyrobca, jeho zakaznicky servis alebo

podobne kvalifikovana osoba vymenit, aby sa
zabranilo ohrozeniam.

* Nezabudnite, Ze pohybujuce sa diely sa mézu

nachadzat aj za zavzduShovacimi a odvzdusho-

vacimi otvormi.

Symboly, ktoré sa nachadzaju na vasom pristroji,

sa nesmu odstrafiovat ani zakryvat. Pokyny na

pristroji, ktoré uz nie su Citatelné, sa musia ihned
vymenit.
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Pred pouzitim si precitajte navod
na obsluhu.

Pozor pri manipulacii s naradim!
Riadte sa vSetkymi bezpe€nostny-
mi pokynmi z navodu na pouZitie!



Pred vSetkymi pracami Cistenia a
udrzby vytiahnite sietovl zastrcku.

V pripade poskodenych sietovych
kablov vytiahnite sietovlu zastrcku.

Pred v8etkymi pracami na pristroji
vytiahnite sietovu zastrcku.

Pristroj nevystavujte vplyvom vih-
kého okolial

Nebezpecenstvo poranenia v d6-
sledku lietajucich Castic!

>@@[>i

preto dodrziavajte bezpecny od-
stup.

Pred zacatim prac preskumaijte te-
rén a odstrarite vSetky predmety,

ktoré by mohli byt pristrojom odho-
dené.

.(‘. —\ Nepovolanym osobam zabrarite
_C@®\ pristup do pracovnej oblasti.

O0oooe-— ¢ Casti pristroja sa dotykaite len vte-
@ Du% ¢ dy, ak sa Upine zastavili.
Osobny ochranny vystroj

Noste ochranné okuliare

i-7
S

D

Dodrziavajte bezpe€nostny odstup
15 m od okolostojacich os6b alebo
zvierat.

Noste ochranu sluchu

Noste protiprachovi masku.

Noste ochranné rukavice

Noste bezpecnostnu obuv

Noste tesne priliehavé pracovné oblecenie

CRINO®®

Prehlad o pristroji

Poznamka: Skuto¢ny vyzor vasho stroja
sa moze liSit od obrazkov.

» Prehlad - s. 3

1. Zapinac/vypinac

2. Ovladacia packa

3. Odlahéenie od tahu pre prediZzovaci kabel

Ochranny kryt
Struna
Rezna hlava
. Predna rukovat
Obsah zasielky
¢ Navod na pouZitie
¢ Strunova kosacka
¢ Ochranny kryt

Montaz

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo
poranenia! Na spodnej strane ochran-
ného krytu sa nachadza ostry n6z na
odrezanie struny. Prepravnu poistku
odstrarite az po montazi.

» S.4,0br. 1

— Spojte jednotlivé Casti pristroja a utiahnite skrut-
kami (8).
» S. 4, obr. 2

— Ochranny kryt (4) priskrutkujte pevne k reznej
hlave pomocou skrutiek(9).

— Odstrarite prepravnu ochranu noza (10).

Obsluha

©®000

Pred spustenim skontrolujte!

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
poranenia! Naradie sa smie uviest do
prevadzky len vtedy, ak neboli zistené
ziadne chyby. Ak je niektory diel chybny,

musi sa pred dalSim pouzitim bezpodmie-
necne vymenit.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo porane-
nial Pred za¢atim prac preskumaijte terén
a odstrarite vSetky predmety, ktoré by
mohli byt pristrojom odhodené.

No ok~

Prekontrolujte bezpeény stav pristroja:
— Skontrolujte vyskyt viditelnych porach.
— Skontrolujte, ¢i su vSetky Casti pristroja pevne
namontované.
Spravne drzanie tela
Pristroj drzte
* lavou rukou na prednom drzadle.
* pravou rukou asi vo vySke bokov na ovladacej
packe.
¢ vyvazene v pohodinom postoji.
Upevnenie predlzovacieho kabla
» S. 5 obr. 3

— Zastreku pristroja zastréte do spojky prediZzova-
cieho kébla.

— PredlZzovaci kabel potiahnite jednotkou odlahcée-
nia od tahu (3).
Zapnutie a vypnutie.
— Zapnutie: Stlacte zapinac/vypinac (1).
— Vypnutie: Pustite zapinac/vypinac (1).
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Pokyny pre rezanie
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* Sekaijte len lavou (tu svetlosivou) astou reza-
cieho priestoru, ked pohybujete pristrojom pohy-
buje sprava dolava.

V pravom (tu tmavosivom) priestore sa otacaju
struny v smere obsluhujlcej osoby:

Tu existuje vysoké nebezpecenstvo spatného
rézu a otacanim struny sa mézu vymrstit pred-
mety smerom k vam. Tak by ste sa mohli poranit.
Ked pohybujete pristrojom zlava doprava, musi
sa struna drzat dalej od travy, aby sa neodhadzo-
vala trava.

DIhSiu travu sekajte vzdy zhora nadol, aby sa
trava neovijala okolo cievky.

Pouzivajte iba Spicku struny. Tak spotrebujete
menej struny a vyhnete sa tomu, aby sa trava
zaplietla do cievky.

» Strunu drzte pri stlpoch, muroch, plotoch a
podobne len tak tesne, ako je to potrebné. Pevné
predmety velmi rychlo opotrebuvaju strunu.

¢ Struna méze poskodit kéru stromov, mladé strom-
Ceky a kriky.

Predizenie strin

Ked pristroj uz neseka Cisto, su struny prili§ kratke.
NajlepSie vysledky kosenia dosiahnete, ked struny
predizite natolko, aby sa dali orezavacim nozom
skratit na spravnu dizku.

Predizenie struny poéas rezania

— Pribeziacej kosacke kratko tuknite dolnou ¢astou
cievky struny o zem.

— Ak sa struny nepredIzi dostato¢ne, znovu tuknite
o zem.

Orezéavaci n6Z automaticky skrati struny na spravnu
dizku.

Predizenie struny rukou

VAROVANIE! Nebezpecenstvo porane-
nia! Pri pracach na cievke struny vzdy
vytiahnite sietovu zastréku!

Ak sa struny uz prilis skratili, neprediZujte ich viac
natukavanim. Musite ich z cievky vytiahnut rukou.
— PoloZte kosacku na zem.
— Rukou zatlagte na spodnu €ast cievky a vytahujte
obidve struny, kym nebudu trochu dlhSie, ako je
hrana ochranného krytu.

Pri dalSom pouZiti skrati orezavaci néz struny na
spravnu dizku.
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Cistenie a udrzba
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeé&enstvo
poranenia! Pred kazdou udrzbou a/alebo
cCistenim: Vytiahnite sietovl zastréku.

Prehl'ad cistenia a udrzby

Poznamka: Pristroj po kazdom pouziti
ihned vycistite. Zaschnuté zvysky travy su
velmi tvrdé a daju sa len tazko odstranit.

Pred kazdym pouzitim
Co? Ako?

Skontrolujte pripadné po- Vizualna kontrola, v pri-

Skodenia sietového kabla pade potreby vymena zo

a sietovej zastrcky. strany odborného elektri-
kara.

V pripade potreby

Co? Ako?

Vydcistite pristroj Naradie ocistite jemne
navlhéenou handrou.

Vymena struny

Poznamka: Je mozné vymenit celu
cievku alebo len strunu.

Vyberanie cievky lanka
» S. 5 obr. 4

— Uvolnite strunovu cievku (11) otaanim proti
smeru hodinovych ruciciek a vyberte ju podla
obrazka.

Vymeiite strunu v cievke.
— Uplne odstrarite zvysky struny.
» S. 5 obr. 5

— Novu strunu (12) v strede zalomte a zahaknite do
cievky tak, ako je to znazornené na obrazku.

» S. 5 obr. 6

— Strunovu cievku drzte a strunu navijajte v smere
Sipky, az kym struny nebudu pretféat’ len na cca
20 cm.

Nasadenie cievky
» S.6,0br.7
— Obe lanka navlecte do otvorov krytu cievky.

— Cievku zatlacte do telesa cievky. Pritom vytiahnite
struny cez otvory.

— Umiestnite strunovu cievku na zariadenie podla
obrazka a zaistite ju otaCanim v smere hodino-
vych ruciciek.

Nastavenie struny na spravnu dizku

— Rukou zatlacte na spodnu Cast cievky a vytahujte
obidve struny, kym nebudu trochu dihSie, ako je
hrana ochranného krytu.

Pri dalSom pouziti skrati orezavaci n6z struny auto-
maticky na spravnu dizku.

Uschovanie, preprava

Uschovanie

— Naradie skladujte na suchom, riadne vetranom
mieste.



Preprava
— Pri zasielani pouzite podla moznosti originalny
obal.

Poruchy a pomoc

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
poranenia! Neodborné opravy mézu
viest k tomu, Ze vas pristroj uz nebude
bezpecne fungovat. Tym ohrozujete seba
a svoje okolie.

Chybal/porucha Pric¢ina

Motor nebezi.

Pripojovaci kabel je chybny?
Je cievka zablokovana?

Pokial nemézete chybu odstranit sami, obratte sa,
prosim, priamo na predajcu. Nezabudnite prosim, ze
vplyvom neodbornych oprav zanika aj narok na
zaruéné plnenie a vam vzniknu prip. dodato¢né

naklady.

Likvidacia

Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutého kontajnera zna-

mena: Batérie a akumulatory, elektrické a
elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat

spolu s domovym odpadom. MéZu obsaho- f—
vat' latky Skodlivé pre Zivotné prostredie a
zdravie.

Spotrebitelia st povinni zneskodnit’ staré elektrické
spotrebiCe, spotrebované batérie a akumulatory
oddelene od domového odpadu na oficidlnom zber-
nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalSie spra-
covanie. V sulade s pravnymi predpismi sa spatny
odber méze uskuto&nit bezplatne, napr. prostrednic-
tvom spolo¢nosti na likvidaciu komunalneho odpadu
alebo prostrednictvom predajcu.

Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie su

v starych elektrickych zariadeniach vmonto-

vané a ktoré je mozné vybrat bez poSkode-

nia, musia byt pred likvidaciou vybraté zo

zariadenia a zlikvidované v ramci triedeného odpadu.
Litiové batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
musia odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom
stave. Pol batérie musi byt vzdy prelepeny, aby sa
prediSlo skratu.

Kazdy koncovy pouZivatel je sam zodpovedny za
vymazanie osobnych udajov z pouzitych zariadeni,

ktoré sa maju zlikvidovat.

Likvidacia obalu

Obal sa sklada z kartonu a prisluS§nym spo-
sobom oznacenych plastov, ktoré sa daju
recyklovat.

— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.
Technické udaje

Cislo vyrobku 234973
Menovité napatie 230 V~, 50 Hz
Menovity vykon 250 W

Trieda ochrany 1l
Otacky pri chode naprazdno 11000 min™

Ziadne sietové napatie?

Casto su to len drobné chyby, ktoré vedu k poruche.
Vacsinou ich mozete odstranit sami. Prv, nez sa
obratite na predajcu, pozrite sa, prosim, na nasledu-
jucu tabulku. USetrite si tak vela namahy a pripadne
aj naklady.

Odstranenie

Skontrolujte kabel, zastréku, zasuv-
ku a poistku.

Kontaktujte predajcu.

Odstrante pricinu zablokovania
(™ Vyberanie cievky lanka — s. 36).

Cislo vyrobku 234973
Priemer rezacej oblasti 230 mm
Priemer struny 1,4 mm
Dizka lanka 2x3m
Hladina akustického tlaku 92,4 dB(A)
(LWA)* (K=2,03 dB(A))
Hladina akustického tlaku 80,9 dB(A)
(LPA)* (K=3dB(A))
Vibracia**

¢ Hlavna rukovat 11,486 m/s?

¢ Pridavna rukovat 10,411 m/s?

(K=1,5m/s?)

Hmotnost ca. 1,17 kg
Dizka kabla ca. 350 cm
Rozmery ca. 24 x 23 x 110 cm

*)  Uvedené hodnoty emisie hluku boli namerané podla normovanej skisobnej
met6dy a mézu sa pouZit na porovnanie elektrického naradia s inym elek-
trickym naradim. Uvedené hodnoty emisie hluku sa mézu pouZit aj na pred-
bezné posudenie hlukovej zataZe. Varovanie: Emisie hluku sa pri skuto¢-
nom pouZziti elektrického naradia mézu od uvedenych hodnét lisit v zavis-
losti od spdsobu pouzitia elektrického naradia, a najma od druhu
obrabaného dielu. Je nevyhnutné zaviest bezpe¢nostné opatrenia na
ochranu obsluhujlcej osoby, a to podla odhadu vystavenia vibraciam pri
skuto&nych podmienkach pouzivania (musia sa vziat do Gvahy vietky Casti
pracovného cyklu, napriklad ¢asy, ked je elektrické naradie vypnuté, a asy,
ked je zapnuté, ale beZi bez zataze).
Informacie o emisiach hluku v sulade so zakonom o bezpeénosti vyrobkov
(ProdSG) a smernicou ES o strojovych zariadeniach: Hladina akustického
tlaku na pracovisku méze presiahnut 80 dB(A). V tom pripade sa vyzaduju
opatrenia na ochranu proti hluku (napr. nosenie vhodnej a uréenej ochrany
sluchu a dodrziavanie pravidelnych prestavok).
Uvedena emisna hodnota kmitania bola merana podfa normovaného sku-
Sobného postupu a méze sa pouzivat na porovname naradia s inym nara-
dim; uvedena emisna hodnota kmitania sa méze pouzit' ik pociatocnému
odhadu vysadeni. Emisna hodnota kmitania sa po¢as pouzivania naradia
moéze odliSovat od hodnoty Udajov, a sice v zavislosti od druhu a spésobu
pouzivania naradia. Snazte sa udrZiavat zataZenie vibraciami pokial mozno
na ¢o najnizSom stupni. Opatrenia na zniZenie vibraéného zatazenia je
napr. Obmedzenie pracovného asu. Pritom sa musia zohladnit v§etky
prvky prevadzkového cyklu (napriklad doby, pocas ktorych je nastroj vyp-
nuty, a také doby, po€as ktorych je nastroj sice zapnuty, ale bezi bez zata-
Zenia). Zistenie emisnych hodnét vibracii podla EN 60745-1

EN 60745-2-13.
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Niniejsze urzagdzenie moze by¢ uzywane tylko z ate-
stowanym oryginalnym zespotem tngcym do cigcia
trawy i drobnych chwastéw przy drzewach, murach,
stupach, obrzezach trawnikow | w innych miejscach
trudnodostepnych dla kosiarki do trawy.

Urzadzenia nie wolno uzywac¢ do ciecia gestwiny,
grubszych chwastow, zarosli lub innych przedmiotow.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.
Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepiséw o zapobiega-
niu wypadkom i zatgczonych wskazéwek bezpieczenstwa.
Wykonywac tylko czynnosci opisane w niniejszej instruk-
cji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest niezgodne z
przeznaczeniem i niedozwolone. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci cywilnej za wynikajgce stad szkody.
Co oznaczajg zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukcji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastgpujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposred-
nie zagrozenie zycia i zdrowia! Bezpo-
$rednio niebezpieczna sytuacja, ktéra moze
spowodowac $mier¢ lub ciezkie obrazenia.
OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagro-
Zenie zycia lub odniesienia obrazen!
Sytuacja stanowigca zagrozenie, ktéra moze
spowodowac $mier¢ lub ciezkie obrazenia.
PRZESTROGA! Mozliwe niebezpie-

czenstwo zranienia! Niebezpieczna sytu-
acja, ktéra moze spowodowaé obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszko-
dzenia urzadzenia! Sytuacja, ktéra
moze spowodowac straty materialne.

Wskazoéwka: Informacje pozwalajgce na
lepsze zrozumienie obstugi.

Te symbole oznaczajg wymagane srodki ochrony osobistej:
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Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa

Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczyta¢ i zrozumie¢ instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzgdzenia.
Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sie wskazoé-
wek bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie dla
siebie i innych.

Przechowywac¢ wszystkie instrukcje obstugi i
wskazéwki bezpieczenstwa do przysziego wyko-
rzystania.

W przypadku sprzedazy lub przekazania urza-
dzenia, nalezy rowniez bezwzglednie przekazac
niniejszg instrukcje obstugi.

Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jezeli urzgdzenie lub jedna z
jego czesci sg uszkodzone, to naprawe musi
wykonac¢ odpowiedni specjalista.

Nie uzywac¢ urzgdzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem ani w poblizu cieczy i
gazéw palnych!

Wytaczone urzagdzenie zawsze zabezpieczy¢
przed niezamierzonym wigczeniem.

Nie uzywaé urzgdzen z uszkodzonym wigczni-
kiem/wytgcznikiem.

Nie dopuszcza¢ dzieci do urzgdzenia! Chroni¢
urzgdzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaz-
nionymi.

Nie przecigzac¢ urzgdzenia. Urzadzenia uzywac
wytacznie zgodnie z przeznaczeniem.

Zawsze uzywac wymaganych elementow
ochrony osobiste;.

Pracowac zawsze, tylko bedgc w dobrej kondycji
i zachowujgc nalezytg ostroznos¢. Osoby zme-
czone, chore, bedgce pod wptywem alkoholu,
lekéw lub srodkow odurzajgcych sg nieodpowie-
dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywaé
urzadzenia.

Urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytkowa-
nia przez osoby (takze dzieci) znajdujgce sie w
ograniczonym stanie fizycznym, sensorycznym
lub umystowym, badz ktérym brakuje do$wiad-
czenia i/lub wiedzy, chyba ze sg pilnowane przez
odpowiedzialne osoby i otrzymaty od nich instruk-
cje na temat uzytkowania urzgdzenia.

Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzgdzenia dla
zabawy.

Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujgcych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw BHP.



Zagrozenie przez wibracje

PRZESTROGA! Niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen przez wibracje!
Wibracje moga spowodowac szczegdlnie
u 0s6b z zaburzeniami ukfadu krgzenia
uszkodzenia naczyn krwionosnych lub
nerwow.

W przypadku wystgpienia nastepujacych
symptoméw przerwij natychmiast prace i
udaj sie do lekarza: dretwienie czesci
ciata, utrata czucia, swedzenie, kiucie,
bdl, zmiany koloru skory.

Podana w danych technicznych warto$¢ wibracji
dotyczy gtdwnego przeznaczenia urzgdzenia. Fak-
tyczna warto$¢ wibracji podczas pracy moze odbie-
gac od podanej ze wzgledu na wymienione ponizej
czynniki:

* Uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem;

¢ niewfasciwe narzedzia obrobkowe;

* niewfasciwe tworzywo;

* niedostateczna konserwacja.
Niebezpieczenstwa te mozna znaczaco zredukowac,
postepujgc wedtug nastepujacych wskazéwek:

— Urzadzenie konserwowac¢ zgodnie ze wskazdw-

kami w instrukcji uzytkowania.

— Unika¢ pracy w niskich temperaturach.

— Przy zimnej pogodzie chronic¢ cate ciato, a przede

wszystkim rece przed zmarznieciem.

— Robi¢ regularnie przerwy, gimnastykowac rece w

celu poprawienia ukrwienia.

Bezpieczenstwo elektryczne

* Urzadzenie wolno podtgczaé tylko do gniazda

wtykowego z prawidtowo zainstalowanym sty-
kiem ochronnym.

¢ Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane za
pomocg ochronnego wytgcznika réznicowego o
obliczeniowym pradzie uszkodzeniowym nie
wigkszym niz 30 mA.

Przed podtgczeniem urzgdzenia nalezy upewni¢

sie, ze przytgcze sieciowe odpowiada danym

przytgczeniowym urzadzenia.

* Urzadzenie wolno stosowac tylko w podanym
zakresie napiecia, mocy i nominalnej predkosci
obrotowej (patrz tabliczka znamionowa).

* Nie dotyka¢ wtyczki mokrymi diomil Kabel sie-
ciowy zawsze odtgcza¢ pociggajgc za wtyczke a
nie kabel.

* Nie wolno zagina¢, zgniata¢ lub przejezdzac¢
przez kabel sieciowy; chroni¢ przed ostrymi kra-
wedziami, olejem i gorgcem.

* Urzadzenia nie wolno podnosi¢ za kabel ani uzy-
wac kabli w celach niezgodnych z przeznacze-
niem.

¢ Przed kazdym uzyciem sprawdzac¢ wtyczke i
przewod.

* W razie uszkodzenia kabla sieciowego natych-

miast wyjac wtyczke z gniazda. Nigdy nie uzywac

urzgdzenia z uszkodzonym kablem sieciowym.

Jesli urzadzenie nie jest uzywane, wtyczka musi

by¢ zawsze wyciagnieta z gniazdka.

¢ Przed wiozeniem wtyczki do kontaktu upewni¢
sie, ze urzadzenie jest wytgczone.

* Przed wyciggnigciem wtyczki z kontaktu zawsze
wytgczacé urzadzenie.

* Na czas transportu odigczy¢ urzadzenie od

pradu.

Uszkodzony kabel sieciowy nalezy przekaza¢ do

wymiany producentowi lub jego serwisowi badz

osobie posiadajgcej podobne kwalifikacje.

Pozwoli to wyeliminowa¢ zagrozenie.

Konserwacja

* Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy
urzadzeniu nalezy zawsze wyciggng¢ wtyczke z
gniazdka sieciowego.

* Samodzielnie wolno wykonywac tylko te prace

konserwacyjne i naprawcze, ktore zostaty opi-

sane ponizej. Wszelkie inne prace musza by¢
wykonane przez specijaliste.

Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne.

Tylko te czesci zamienne sg specjalnie skonstru-

owane i odpowiednie dla tego urzadzenia. Inne

czesci zamienne prowadzg nie tylko do utraty
gwarancji, ale rowniez moga stanowi¢ zagrozenie
dla uzytkownika i Srodowiska.

Wskazowki specyficzne dla urzadzenia
* Rekojesci nalezy utrzymywac w stanie suchym i

wolnym od smarow.

Zawsze uzywac¢ wymaganych elementéw ochrony

osobistej (> Elementy ochronny osobistej — str. 40).

Kabel zasilajgcy utrzymywac z dala od obszaru robo-

czego urzgdzenia. Uktada¢ kabel za urzadzeniem.

Podczas pracy z urzgdzeniem zawsze zwracac¢

uwage na zachowanie bezpiecznej pozycji stoja-

cej i naturalnej postawy.

Urzadzenie nalezy zawsze mocno trzymac

obiema rekami.

Przed rozpoczeciem pracy przeszukac teren w

poszukiwaniu zwierzat i przedmiotéw. Usung¢

wszystkie przedmioty, ktére moga zosta¢ odrzu-
cone lub owing¢ sie wokét szpuli z zytka.

Przed rozpoczeciem pracy sprawdzi¢ teren i usu-

nag¢ wszystkie przedmioty, ktére mogtyby usungé

mechanizm tngcy.

Zawsze zachowywac wystarczajgcg odlegtosé od

mechanizmu tngcego.

W promieniu 15 m wokét obszaru ciecia nie moga

przebywacé inne osoby lub zwierzeta, poniewaz

mogtyby zostaé zranione przez odrzucone przedmioty.
¢ Pracowac tylko przy dobrych warunkach oswie-
tlenia i dobrej widocznosci.

* Nie stosowa¢ urzadzenia na wysokosci powyzej bioder!
Nie pochyla¢ sie do przodu ani nie odchylac¢ do tytu!

* Operator musi nosi¢ $cisle przylegajacg odziez.
Unikac¢ luzno noszonych ubran. Nosi¢ mocne
obuwie i dlugie spodnie robocze.

* Uwazac podczas cofania sie. Niebezpieczenstwo
potknigcia sie!

* Mechanizm tnacy obraca sie jeszcze przez
pewien czas po wyfgczeniu silnika.

* Niebezpieczenstwo zranienia nozem odcinajgcym! Po
wyciagnieciu nowej zytki zawsze trzymac urzgdzenie w
normalnej pozycji roboczej, zanim zostanie wigczone.

* Dopilnowaé, aby otwory wentylacyjne byly
zawsze czyste i wolne od zanieczyszczen.

* Nigdy nie montowaé metalowych elementéw tnacych.
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* Dopilnowa¢, aby dzieci nie bawity si¢ urzagdzeniem.
* Uszkodzony kabel sieciowy nalezy przekaza¢ do
wymiany producentowi lub jego serwisowi badz
osobie posiadajgcej podobne kwalifikacje.
Pozwoli to wyeliminowa¢ zagrozenie.

Pamietaj, ze czesci wirujgce moga znajdowac sie
takze za otworami na- i wywiewnymi.

Zabrania sie zdejmowania lub przykrywania symboli
znajdujgcych sie na urzadzeniu. Nieczytelne infor-
macje na urzadzeniu nalezy niezwlocznie wymienic.

Przed uzyciem przeczytac¢ instruk-
cje obstugi

Podczas obstugi urzadzenia nalezy
zachowac ostroznosc! Nalezy prze-
strzega¢ wszystkich zasad bezpie-
czenstwa zawartych w tej instrukcji!
Przed wszystkimi pracami zwigzany-
mi z czyszczeniem lub konserwacijg
wyciggng¢ wtyczke przytaczeniows.
W razie uszkodzenia przewodu sie-
ciowego wyjaé wtyczke z gniazdka.

Przed rozpoczeciem wszelkich
prac przy urzadzeniu nalezy wyjg¢
wtyczke z gniazdka.

Nie naraza¢ urzadzenia na wilgot-
ne otoczenie

Zagrozenie obrazeniami przez la-
tajgce wokét czesci!

>@@p>"if>0

Zawsze nalezy utrzymywacé dosta-
teczny odstep bezpieczenstwa.

-7
Przed rozpoczeciem pracy spraw-
dzi¢ teren i usung¢ wszystkie
przedmioty, ktére moga zostaé wy-

/o
Zucone przez urzadze ie.

. 1 Osobom nieupowaznionym nie

'\

wolno sig zbliza¢ do strefy pracy.

DDDDDDD Czesci urzgdzenia dotykaé tylko wte-
@ ¢ dy, gdy sg catkowicie unieruchomione.

EIementy ochronny osobistej

Nosi¢ okulary ochronne
&

Uzywac¢ srodkéw ochrony stuchu

Zachowac¢ bezpieczng odlegtos¢
15 m od znajdujgcych sie w poblizu
0s6b i zwierzat.

Nosi¢ maske przeciwpytowg
@ Uzywac rekawic ochronnych

Nosi¢ obuwie ochronne

@ Nosi¢ Scisle przylegajaca odziez robocza

Schemat urzadzenia

Wskazéwka: Rzeczywisty wyglad urza-
dzenia moze sie réznic od ilustracji.

» Przeglad — str. 3
Wiacznik/wytgcznik
Uchwyt sterujacy
Zaczep odcigzajgcy do przedtuzacza
Kotpak ochronny
Zytka
Gtowica tngca
Przedni uchwyt
Zakres dostawy

* Instrukcja uzytkowania

* Podkaszarka

» Kotpak ochronny

Montaz

PRZESTROGA! Niebezpieczenstwo
zranienia! Na spodzie kotpaka ochron-
nego znajduje sie ostry n6z do odcinania
zylki. Zabezpieczenie transportowe
nalezy usuna¢ dopiero po zamontowaniu.

» Str. 4, ilustr. 1
— Ztozy¢ poszczegolne czesci urzgdzenia i przykre-
ci¢ srubami (8).
» Str. 4, ilustr. 2
— Przykreci¢ kotpak ochronny (4) $rubami (9) do
gtowicy tnagcej
— Usuna¢ zabezpieczenie transportowe z noza
odcinajgcego (10).

Obstuga
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Sprawdzi¢ przed uruchomieniem!

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo zranienia! Urzagdzenie wolno uru-
chomi¢ tylko, jezeli podczas sprawdzania nie

stwierdzono nieprawidtowosci. Jezeli jakas cze$¢
jest uszkodzona, to przed ponownym uzyciem
musi zosta¢ bezwzglednie wymieniona na nowa.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo
A zranienia! Przed rozpoczeciem pracy spraw-

NoohA~WN =

dzi¢ teren i usungé wszystkie przedmioty, ktére
mogtyby zosta¢ odrzucone przez urzadzenie.

Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w bezpiecznym stanie:
— Sprawdzi¢, czy nie wystepujg widoczne uszkodzenia.



— Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci urzgdzenia sg
trwale zamontowane.
Prawidlowa postawa
Urzadzenie nalezy trzymac
* lewg rekg za przedni uchwyt;
¢ prawag rekg mniej wiecej na wysokosci bioder za
uchwyt sterujacy;
¢ z wygodnym wywazeniem ciata.
Mocowanie przedluzacza
» Str. 5, ilustr. 3
— Wtyczke urzadzenia wtozy¢ do gniazda przedtuzacza.
— Przedituzacz przeciggng¢ przez zaczep odcigza-
jacy (3) zgodnie z ilustracja.
Wiaczanie i wylaczanie
— Wigczenie: Wcisng¢ wigcznik/wytgcznik (1).
— Wytgczenie: Zwolni¢ wiacznik/wytacznik (1).
Wskazoéwki dotyczace koszenia
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Ciecie wykonywac tylko lewg (zaznaczona tu kolo-
rem jasnoszarym) strefg obszaru ciecia, kiedy
narzedzie poruszane jest od prawej do lewe;j.

W prawej (tu ciemnoszarej) strefie nici obracaja
sie w kierunku operatora:

Wystepuje tu wysokie niebezpieczenstwo
odrzutu, a na skutek obrotu nici przedmioty mogag
zosta¢ odrzucone w kierunku operatora. Moze to
spowodowac obrazenia osoby obstugujace;j.

¢ Podczas ruchu narzedzia ze strony lewej do pra-
wej nalezy utrzymywac ni¢ z dala od trawy, aby
nie byta ona odrzucana.

Dtugie zdzbta trawy zawsze Scinaé¢ od gory do
dotu, aby nie mogty owingé sie wokét szpuli.
Uzywac tylko wierzchotka nici. W ten sposéb zuzywa
sie mniej nici i zapobiega sig zaplataniu trawy w szpuli.
Zbliza¢ ni¢ do stupow, murdw, ptotéw i tym podob-
nych tylko na tyle, naile to konieczne. Przedmioty
trwate bardzo szybko zuzywajg zytke.

* Kora, mtode drzewa i krzewy moga zosta¢ uszko-
dzone przez zyike.

Wydtluzanie zytki
Jezeli narzedzie nie tnie juz czysto, ni¢ jest za krotka.
Najlepsze efekty cigcia uzyskuje sie, przedtuzajgc nic na tyle,
aby zostata obcieta na wtasciwg dtugos¢ przez ndz obcinajacy.
Wydtuzanie zytki w trakcie koszenia
— Przy wigczonym narzedziu nacisng¢ krotko
spodem szpuli na podtoze.

— Jezeli nici nie zostaty dostatecznie wydtuzone,
nalezy nacisng¢ ponownie.

Zytka zostanie automatycznie obcieta na wtasciwg

diugos¢ przez néz odcinajgcy.

Reczne wydtuzanie zytki
OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo
zranienia! Podczas prac przy szpuli z
zytkg zawsze wyjgc wtyczke z gniazdka!

Jezeli zytka jest za krotka, nie mozna juz przedtuzyé
jej poprzez naciskanie szpuli. Nalezy j wéwczas
recznie wyciggna¢ ze szpuli.
— Potozy¢ urzadzenie na podtozu.
- Nacisna¢ rekg na spdd szpuli i wyciggna¢ obie zytki, az
beda nieco wystawaty poza krawedz kotpaka ochronnego.

Przy nastepnym uzyciu zytki zostang automatycznie
obciete na wtasciwg dtugos¢ przez néz odcinajacy.

Czyszczenie i konserwacja

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-

czenstwo zranienia! Przed kazdg kon-

serwacjg i/przed czyszczeniem: wyjac
wtyczke z gniazdka.

Przeglad czyszczenia i konserwacji

Wskazéwka: Urzgdzenie oczysci¢ natych-
miast po kazdym uzyciu. Zasuszone resztki
trawy sg bardzo twarde i trudne do usuniecia.

Przed kazdym uzyciem
Co? Jak?
Sprawdzi¢, czy kabel sieciowy Kontrola wzrokowa, ewentu-

i wtyczka nie sg uszkodzone. alnie zleci¢ wymiane wykwa-
lifikowanemu elektrykowi.

W razie potrzeby
Co? Jak?
Oczysci¢ narzedzie Wytrze¢ urzadzenie lek-
ko zwilzong sciereczka.
Wymiana zytki
Wskazéwka: Mozna wymieni¢ kom-
pletng szpule z zytkg lub tylko zytke.

Wyjecie szpuli z zytka
» Str. 5, ilustr. 4
— Poluzowac szpule z zytkg (11), obracajac jg prze-
ciwnie do ruchu wskazoéwek zegara, a nastepnie
zdjgc¢ jg zgodnie z ilustracja.
Wiozenie zytki do szpuli
— Usung¢ catkowicie resztki zytki.
» Str. 5, ilustr. 5
— Nowg zytke (12) zagig¢ w srodku i zahaczyé w
szpuli, jak pokazano na rysunku.
» Str. 5, ilustr. 6
— Przytrzymac szpule i nawing¢ zytke w kierunku
strzatki, az zytka bedzie wystawaé na okoto 20 cm.
Zaktadanie szpuli z zytka
» Str. 6, ilustr. 7
— Przewlec obie zytki przez otwory w obudowie szpuli.
— Wecisna¢ szpule z zytkg w obudowe szpuli. Wycia-
gnacé przy tym zyiki przez otwory.
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— Zatozy¢ szpule z zytkg na urzadzenie zgodnie z
ilustracjg i zablokowac jg, obracajac zgodnie z
ruchem wskazoéwek zegara.

Ustawi¢ wlasciwa dtugos¢ zytek.

— Trzymajac dtonig za spod szpuli nacisngc¢ i wycig-
gnac obydwie zyiki, az bedg troche dtuzsze od
krawedzi kotpaka ochronnego.

Zytki zostang obciete przez néz na wiasciwg dtugosé
przy nastepnym podkaszaniu.

Przechowywanie, transport

Przechowywanie

— Przechowywa¢é urzgdzenie w suchym pomiesz-
czeniu o dobrej wentylacji.

Zaktécenie/usterka
Silnik nie pracuje.

Przyczyna

Uszkodzony kabel?
Szpula z zytkg zablokowana?

Jezeli usterki nie mozna usungé¢ we wtasnym zakre-
sie, nalezy skontaktowac¢ sie bezposrednio ze sprze-
dawca. Nalezy pamietac, ze nieprawidtowo wykonane
naprawy powodujg utrate prawa do roszczen gwaran-
cyjnych i pociggajg ew. za sobg dodatkowe koszty.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na odpady oznacza:
Baterii i akumulatoréw, sprzetu elektrycznego i

elektronicznego nie wolno wyrzucac razem z
odpadami domowymi. Moga one zawiera¢ sub-

stancje szkodliwe dla $rodowiska i zdrowia.
Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych urza-
dzen elektrycznych, starych baterii do urzadzen i akumula-
toréw oddzielnie od odpadéw z gospodarstw domowych w
oficjalnym punkcie zbiorki w celu zapewnienia wiasciwego
dalszego przetwarzania. Zwrot zgodnie z ustawowymi regu-
lacjamijest bezptatny i moze nastapi¢ np. za posrednictwem
komunalnego zaktadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.
Baterie, akumulatory i lampy ktére nie sg zain-
stalowane na state w zuzytych urzgdzeniach
elektrycznych i ktére mozna usungc w sposoéb
nieniszczacy, nalezy usung¢ i utylizowac
oddzielnie przed utylizacja. Baterie litowe i zestawy baterii
wszystkich systemow powinny by¢ zwracane do punktéw
zbidrki tylko po roztadowaniu. Baterie muszg by¢ zawsze
chronione przed zwarciami poprzez zaklejenie biegundw.
Kazdy uzytkownik kofcowy jest odpowiedzialny za
usuniecie danych osobowych z utylizowanych, zuzy-
tych urzadzen.
Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo- @
wiednio oznakowanych materiatéw z two-
rzywa sztucznego, ktére poddajg sie recy- %
klingowi.

— Materiaty te nalezy przekaza¢ do ponownego
przetworzenia.
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Brak zasilania z sieci?

Transport
— Do wysytki uzywaé w miare mozliwos$ci oryginal-
nego opakowania.

Zaktoécenia i pomoc

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo zranienia! Niefachowo wyko-
nane naprawy mogg doprowadzi¢ do
tego, ze urzadzenie przestanie bezpiecz-
nie dziata¢. Stanowi ono wéwczas zagro-
zenie dla uzytkownika oraz dla otoczenia.

Zakiocenia sg czesto powodowane przez drobne
usterki. Z reguty mozna je samodzielnie usung¢.
Przed zwréceniem sie do sprzedawca nalezy zasie-
gna¢ informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to zaosz-
czedzi¢ duzo trudu oraz ewentualnych kosztow.

Sposoéb usuniecia

Sprawdzi¢ kabel, wtyczke, gniazdko
i bezpiecznik.

Skontaktowa¢ sie ze sprzedawca.
Usungc¢ przyczyne zablokowania
(™ Wyjecie szpuli z zytkg — str. 41).

Dane techniczne

Numer artykutu 234973
Napiecie znamionowe 230 V~, 50 Hz
Moc znamionowa 250 W

Stopien ochrony Il

Predkos¢ obrotowa biegu ja- 11000 min!
fowego

Srednica obszaru ciecia 230 mm
Srednica zytki 1,4 mm
Dtugos¢ zyiki 2x3m
Poziom ci$nienia akustycz- 92,4 dB(A)
nego (LWA)* (K=2,03 dB(A))
Poziom cisnienia akustycz- 80,9 dB(A)
nego (LPA)* (K=3dB(A))
Drgania**

e Uchwyt gtéwny 11,486 m/s?

¢ Uchwyt dodatkowy 10,411 m/s?

(K=1,5m/s?)

Masa ca. 1,17 kg
Dtugos¢ kabla ca. 350 cm
Wymiary ca. 24 x 23 x 110 cm

*) Podane warto$ci emisji dzwieku zostaty zmierzone w oparciu o znormalizo-
wang procedure badawczg i moga by¢ wykorzystywane do poréwnywania
elektronarzedzi. Podane wartosci emisji dzwigku mozna tez wykorzystywac
do wstepnego szacowania obcigZenia hatasem. Ostrzezenie: W czasie uzy-
wania elekironarzedzia wartosci emisji dzwigku mogg odbiegac od poda-
nych parametréw w zalezno$ci od sposobu uzywania elektronarzedzia, a
szczegdlnie od rodzaju obrabianego przedmiotu. Konieczne jest opracowa-
nie $rodkéw bezpieczenstwa majacych na celu ochrone operatora, opartych
na ocenie narazenia na drgania w rzeczywistych warunkach uzywania elek-
tronarzedzia (z uwzglednieniem wszystkich etapéw cyklu pracy, na przyktad
okresow, w ktérych elektronarzedzie jest wytgczone oraz okreséw,w ktorych
jest ono co prawda wigczone, ale pracuje bez obcigzenia).

Dane dotyczace emisji hatasu zgodnie z ustawg o bezpieczenstwie produk-
téw (Produktsicherheitsgesetz, ProdSG) lub dyrektywag maszynowa WE:
Poziom ci$nienia akustycznego w miejscu pracy moze przekraczac

80 dB(A). W tym przypadku sg konieczne srodki chronigce operatora przed
hatasem (np. noszenie przewidzianych do tego $rodkéw ochrony stuchu
oraz przestrzeganie regularnych przerw).

**) Podana warto$¢ emisji drgan zostata zmierzona w oparciu o znormalizo-
wang procedure badawcza i moze by¢ wykorzystywana do wzajemnego
poréwnywania narzedzi; podana warto$¢ emisji drgar moze zostac takze
uzyta do wstepnego oszacowania szkodliwosci pracy z narzedziem. Pod-
czas uzytkowania narzedzia warto$¢ emisji drgan moze odbiega¢ od poda-
nej wartosci w zaleznosci od sposobu jego zastosowania; obcigzenie wibra-
cjami nalezy utrzymywac¢ na mozliwie niskim poziomie. Przyktadowym dzia-



taniem zmniejszajagcym obcigzenie wibracjami jest np. ograniczanie czasu
pracy. Nalezy przy tym takze uwzgledni¢ inne elementy cyklu eksploatacji
(na przykiad czas, w ktorym narzedzie jest wytgczone lub pozostaje wig-
czone, ale pracuje bez obcigzenia). Wyznaczone warto$ci drgan na podsta-
wie EN 60745-1 & EN 60745-2-13.
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Ta naprava se lahko uporablja samo z odobrenim ori-
ginalnim rezalnim orodjem za obrezovanje trave in
lazjega plevela na drevesih, zidovih, stebrih, robovih
trat in drugih mestih, ki so za kosilnico tezko doseg-
ljiva.

Naprave ne smete uporabljati za obrezovanje gos-
Cave, moc¢nejSega plevela, grmov ali drugih predme-
tov.

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba sploSno veljavne predpise za
prepreCevanje nesrec in priloZzena varnostna navo-
dila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka drugacna uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za Skodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena

v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska
nevarnost ali nevarnost poskodb!
Neposredna nevarna situacija, ki ima za

posledico smrt ali hude poskodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-
nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzro¢i smrt
ali hude poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost
poskodb! Nevarna situacija, ki lahko
povzrogi telesne poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na
napravi! Situacija, ki lahko povzrogijo
materialno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
bolj$e razumevanje poteka.

Ti simboli oznacujejo potrebno osebno zascitno
opremo:

QO JUX T

Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo.

Upostevaijte vsa varnostna navodila! Ce ne upo-
Stevate varnostnih navodil, ogroZate sebe in ljudi
okoli sebe.

Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila
shranite za prihodnjo uporabo.

Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

Napravg lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju. Ce je naprava ali njen del okvarjen, jo/ga
mora popraviti strokovnjak.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih tekocin ali
plinov!

Izklopljeno napravo vedno zavaruijte pred nena-
mernim vklopom.

Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za
vklop/izklop ne deluje pravilno.

Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblas¢enimi ose-
bami.

Naprave ne preobremenijujte. Napravo upo-
rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-
dena.

Vedno uporabljajte potrebno osebno zas¢itno
opremo.

Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-
jenost, bolezen, uZivanje alkohola, zdravil in drog
je neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne
morete ve¢ varno uporabljati.

Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani
oseb (vklju€no z otroci) z omejenimi fizicnimi, sen-
zornimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izkuSenj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzira
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali so pre-
jele navodila, kako napravo uporabljati.
Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.

Vedno upostevaijte veljavne drzavne in mednaro-
dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.

Nevarnost zaradi tresenja

POZOR! Nevarnost poskodb zaradi
tresenja! Zlasti pri osebah z motnjami v
krvnem obtoku lahko tresenje povzrodi
motnje delovanja krvnih zil ali Zivcev.

V primeru pojava sledecih simptomov
morate nemudoma prekiniti z delom in
obiskati zdravnika: mrtvi€enje dolocenih
delov telesa, otrplost, srbenje, zbadanje,
bolecina, spremembe barve koze.

Vrednost tresenja, navedena v tehni¢nih podatkih,
predstavlja temeljne nacine uporabe naprave.
Dejansko prisotno tresenje med uporabo lahko
odstopa zaradi sledecih dejavnikov:

* uporabe, ki ni v skladu s predpisi;
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neustreznih orodij;
neustreznega materiala;
nezadostnega vzdrzevanja.

Nevarnosti lahko ob&utno zmanjsate, ¢e upostevate
naslednja opozorila:

— Napravo vzdrzujte ustrezno z napotki v navodilih

za uporabo.

— Preprecite delo pri nizkih temperaturah.
— Pri hladnem vremenu ohranite svoje telo, Se

posebej pa roke tople.

— Redno delajte premore in pri tem razgibavajte

roke, da spodbujate prekrvavitev.

Elektri¢na varnost

Napravo lahko prikljucite le na vti€nico, ki ima pra-
vilno names¢éen varnostni stik.

Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim sti-
kalom okvarnega toka (FI stikalo) z izmerjenim
okvarnim tokom ne ve¢ kot 30 mA.

Pred prikljugitvijo naprave morate zagotoviti, da je
omrezni prikljucek v skladu s prikljucnimi podatki
naprave.

Napravo lahko uporabljate le znotraj navedenih
mej napetosti, moci in nominalnega Stevila obra-
tov (glejte tipsko ploscico).

Omrezne vti¢nice se ne dotikajte z mokrimi
rokami! Omrezni vti¢ vedno izvlecite tako, da pov-
leCete Vvti¢, ne kabel.

Omreznega kabla ne prepogibajte, uklescite, vle-
cite ali povozite; zavarujte pred ostrimi robovi,
oljem in vro¢ino.

Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in kabla nikoli
ne uporabljajte v druge namene.

Pred vsako uporabo preverite vti€ in kabel.

Pri poSkodbi omreznega kabla, nemudoma izvle-
cite omrezni vti€. Naprave nikoli ne uporabljajte s
poskodovanim omreznim kablom.

Kadar naprava ni v uporabi, mora biti omrezni vti¢
vedno izvlecen.

Pred vkljucitvijo omreznega vti¢a vedno zagoto-
vite, da je naprava izkljuena.

Preden izvleCete omrezni vti¢, napravo zmeraj
ugasnite.

Naprava naj bo med prevozom brez toka.

Ce se poskoduje omrezni priklju¢ek te naprave,
ga mora zamenijati proizvajalec ali njegova servi-
sna sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se
preprecijo nevarnosti.

Vzdrzevanje

Pred vsemi deli na napravi vedno izvlecite omre-
Zni vtic.

Izvajate lahko le vzdrzevalna dela in odpravljanje
moten;j, ki so opisane tukaj. Vsa druga dela mora
izvesti strokovnjak.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele.
Samo taksni nadomestni deli so primerni in izde-
lani za napravo. Drugi nadomestni deli ne povzro-
Cijo le izgube garancije, ampak lahko tudi ogro-
Zajo vas in vaso okolico.

Varnostna opozorila specificna za napravo
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Poskrbite, da bodo rocaiji suhi in nemastni.

Vedno uporabljajte potrebno osebno zas¢itno
opremo (» Osebna za$citna oprema — str. 45).

>0

Prikljuéni kabel vedno drzite stran od delovnega
obmodgja naprav. Kabel naj vedno kaze nazaj in
stran od naprave.

Pri delu z napravo bodite zmeraj pozorni na var-
nostno razdaljo in naravno drzo telesa.

Napravo vedno drzite ¢vrsto z obema rokama.
Pred zacetkom dela preiScite zemljiSCe za zivalmi
in predmeti. Odstranite vse predmete, ki jih lahko
vrze v zrak ali, ki se lahko ovijejo okrog navoja za
nit.

Pred zaCetkom dela preglejte zemljiS€e in odstra-
nite vse predmete, ki bi lahko poskodovali rezilo.
Vedno imejte dovolj razdalje do orodja za rezanje.
V okolici 15 m okrog mesta obrezovanja se ne
smejo zadrzevati nobene druge osebe ali Zivali,
saj so lahko poSkodovani zaradi predmetov, ki
letijo naokoli.

Delajte le pri dobrih svetlobnih razmerah in dobri
vidljivosti.

Ne delajte preko viSine bokov! Ne nagibajte se
naprej ali nazaj!

Obleka uporabnika mora biti tesno oprijeta. Izogi-
bajte se ohlapnim oblagilom. Obujte mocne Cevlje
in dolge delovne hlace.

Pozor pri hoji nazaj. Nevarnost spotikanjal

Po izklopu motorja se rezalno orodje $e nekaj
Gasa vrti.

Nevarnost poskodb zaradi rezila za rezanje! Po
izvle€enju niti drzite napravo zmeraj v njenem
normalnem delovnem polozaju, preden jo vklo-
pite.

Bodite pozorni, da so prezracevalne odprtine brez
umazanije.

Nikoli ne montirajte kovinskih elementov za reza-
nje.

Otroci morajo biti nadzorovani, da se ne igrajo z
napravo.

Ce se poskoduje napeljava za priklop te naprave,
mora ta biti zamenjana s strani proizvajalca ali
njegovega servisa za stranke ali podobno kvalifi-
cirane osebe, da se preprecijo ogrozanja.
Pazite, da se premikajoci se deli lahko nahajajo
tudi za prezracevalnimi in ventilatorskimi odprti-
nami.

Simbolov, ki se nahajajo na vasi napravi, ne
smete odstraniti ali prekriti. Opozorila na napravi,
ki jih ni ve¢ mogoce prebrati, nemudoma zame-
njajte.

Pred uporabo preberite navodila za
uporabo!

Pri delu z napravo bodite previdni!
Upostevajte vsa varnostna navodi-
la v navodilih za uporabo!

Pred vsemi postopki ¢iS€enja in
vzdrzevanja izvlecite omrezni vtic.

Omrezni vti¢ izvlecite v primeru
poskodovanega omreznega kabla.



Pred vsakr$nimi deli na napravi
izvlecite omrezni vti€.
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Napravo ne izpostavljajte vlazni
okolici.

Nevarnost posSkodb zaradi letecih
delov!

Vedno drzati zadosti varnostne raz-
dalje.

Pred za¢etkom del preverite teren
in odstranite vse predmete, ki bi jih
naprava lahko dvignila v zrak.
p «—\ Nepooblascene osebe naj se zadr-
_\i@®j Zujejo stran od obmogja dela.

U00ooe=— ) Delov naprave se lahko dotikate
@ % ¢ samo, ko se povsem zaustavijo.
Osebna zascitna oprema

Nosite zas¢itna ocala

@ Nosite glusnike

Drzite 15 m varnostne razdalje do
okoli stojecih ljudi ali Zivali.

@ Nosite zas¢€itno masko proti prahu

Nosite zascitne rokavice

@ Nosite za¢itne Cevlje

Nosite tesno oprijeto delovno obleko

Vasa naprava v pregledu

Nasvet: Dejanski videz vase naprave
lahko odstopa od slik.

» Pregled — str. 3

. Stikalo za vklop/izklop

Rocaj za upravljanje

Priprava za razbremenitev potega za podalj$ek

Zasgitni pokrov

Nitke

Rezalna glava

Sprednji ro¢aj

Vsebina dostavljenega paketa
* Navodila za uporabo
e Trimer za travu

Nogakwodb=

* Zas¢itni pokrov

Montaza

POZOR! Nevarnost poskodb! Na spo-
dnji strani zas¢itnega pokrova se nahaja
ostro rezilo, ki odreze nit. Zas¢&ito za tran-
sport odstranite Sele po montazi.

» Str. 4, sl. 1
— Sestavite posamezne dele naprave in jih privijte z
vijaki (8).
» Str. 4, sl. 2
— Zascitni pokrov (4) privijte s vijake (9) na rezalno
glavo
— Zrezila zarezanje (10) odstranite zas¢ito za tran-
sport.

Upravljanje

@000

Pred zagonom preverite!

NEVARNOST! Nevarnost poskodb!
Naprava se sme uporabljati samo, kadar
niso odkrite nikakrSne napake. Ce je kak-

Sen del okvarjen, ga morate pred nasle-
dnjo uporabo obvezno zamenjati.

OPOZORILO! Nevarnost poskodb!
Pred pricetkom dela preverite teren in
odstranite vse predmete, ki bi jih naprava
lahko vrgla v zrak.

Preverite varno stanje naprave:
— Preverite, ali so prisotne vidne okvare.
— Preverite, ali so vsi deli trdno montirani.
Pravilna drza
Drzite napravo
¢ z levo roko na prednjem rocaju;
» z desno roko priblizno v visini bokov na ro¢aju za
upravljanje;
* uravnotezeno pri udobni drzi.
Pritrdite podaljsek
» Str. 5,sl. 3
— Vi€ stroja vtaknite v prikljuéek podaljska.
— Podalj$ek povlecite skozi pripravo za razbremeni-
tev potega (3).
Vklop in izklop
— Vklop: Pritisnite stikalo za vklop-izklop (1):

— Izklop: Ponovno spustite stikalo za vklop-
izklop (1).
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Napotki za obrezovanje

\Ww A p\W / \M\W/ ‘}I‘/\W

VV\ 4 M,V I,

¢ Obrezujte samo z levim (tukaj svetlo sivim) prede-
lom obrezovalnega prostora, ¢e napravo premi-
kate z desne proti levi.

* V desnem (tukaj temno siv) predelu se niti vrtijo v
va$So smer:

Tukaj obstaja velika nevarnost udarca nazaj in
predmete lahko, zaradi vrtenja niti, vrze v vaso
smer. Lahko se posSkodujete.

« Ce napravo premikate z leve proti desni, morate
nit drzati stran od trave, da ne bo v zrak metalo
trave.

* Dolgo travo vedno obrezujte od zgoraj navzdol,

da se trava ne bo ovila okrog navoja.

Uporabljajte samo konico niti: Tako porabite manj

niti in prepredite, da se trava zaplete v navoj.

Nit drzite blizu stebrov, zidov, ograj in podobnemu

le toliko, kolikor je potrebno. Trdi predmeti zelo

hitro obrabijo nit.

Drevesna skorja, mlada drevesa in grmi so lahko

zaradi niti poSkodovani.

PodaljSevanije niti
Ce naprava veé gisto ne obrezuje, so niti postale
prekratke.

NajboljSe rezultate obrezovanja boste dosegli, ¢e
boste niti toliko podalj$ali, da jih bo rezilo za rezanje
odrezalo na primerno dolzino.

PodaljSevanje niti med obrezovanjem

— S spodnjim delom navoja za nit, se ob vklopljeni
napravi na kratko dotaknite tal.

— Ce niti &e niso dovolj podalj$ane, se dotaknite e
enkrat.

Niti bo rezilo za rezanje samodejno odrezalo na pri-
merno dolZino.

Roc€no podaljsanje niti

OPOZORILO! Nevarnost poskodb! Ob
A delih na navoju za nit, vedno izvlecite vti¢!

Ce so niti Zze prekratke, se z dotikom tal ne bodo ve¢
podaljSale. Z roko jih morate potegniti z navoja za nit.

— Napravo polozite na tla.

— Z roko pritisnite na spodniji del navoja za nit in
potegnite ven obe niti, da sta nekoliko dalj$i od
roba za$citnega pokrova.

Niti bo rezilo za rezanje pri naslednji uporabi samo-
dejno odrezalo do primerne dolzine.
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Ciséenje in vzdrzevanje

NEVARNOST! Nevarnost poskodb!
Pred vsakim vzdrzevanjem in/ali ¢is¢e-
njem: lzvlecite vtic.

Pregled ¢iS€enja in vzdrzevalnih del

Nasvet: Napravo po uporabi takoj ogis-
tite. ZasuSeni ostanki trave so zelo trdi in
se dajo le tezko odstraniti.

Pred vsako uporabo
Kaj? Kako?

Preverite ali sta omrezni Preverite na vpogled; po
kabel in vti¢ poskodova- potrebiga naj strokovnjak

na. za elektriko zamenja.
Po potrebi
Kaj? Kako?

Ciscenje naprave Napravo obriSite z rahlo

navlazeno krpo.

Zamenjava nitke

Nasvet: Mogoce je zamenjati celotno
tuljavo ali pa samo nitko.

Odstranjevanje navoja za nit
» Str. 5,sl. 4
— Z vrtenjem proti smeri urinega kazalca sprostite
navojno tuljavo (11) in jo odstranite, kot je prika-
zano na sliki.
Zamenjava nitke v tuljavi
— Ostanke nitk popolnoma odstranite.
» Str. 5, sl. 5

— Novo nitko (12) prepognite v sredini in zataknite v
tuljavo, kot kaze slika.

» Str. 5, sl. 6

— Tuljavo nitke drzite in nitke navijte v smeri pus-
Cice, tako da nitka strli ven le $e okoli 20 cm.
Vstavite navoj za nit
» Str. 6,sl. 7
— Obe niti vstavite v odprtino ohisja navoja.
— Navoj za nit potisnite v ohiSje navoja. Pri tem pov-
lecite niti skozi odprtino.

— Navojno tuljavo namestite na napravo, kot je pri-
kazano, in jo zaskodite z vrtenjem v smeri urinega
kazalca.

Nastavitev nitk na pravilno dolzino
— Z roko pritisnite na spodnjo stran tuljave in izvle-
cite obe nitki, da postaneta nekoliko daljSi od roba
zascitnega pokrova.
Pri nasledniji uporabi rezilo samodejno odrezZe nitke
na pravilno dolzino.

Skladis¢enje, transport
Skladiscenje
— Napravo hranite na suhem, dobro prezratenem
kraju.
Transport

— Ob odpremi, ¢e je mozno, uporabite originalno
embalazo.



Tezave in pomo¢

NEVARNOST! Nevarnost poskodb!
Nestrokovna popravila lahko povzrogijo,
da naprava ve¢ ne deluje varno. S tem
ogrozate sebe in svojo okolico.

Napaka/motnja Vzrok

Motor ne dela.

Okvarjen prikljuéni kabel?
Zablokiran navoj za nit?

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obrnite

neposredno na va$o prodajalca. UpoStevaijte, da v
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-
bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste

imeli tudi dodatne stroske.

Odlaganje med odpadke
|

Odlaganje naprave med odpadke
Simbol pre¢rtanega koSa za smeti pomeni:
baterij in akumulatorjev ter elektronskih in
elektriCnih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko
namre¢ okolju in zdravju $kodljive snovi.
Potro$niki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti
lo€eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-
rabo in recikliranje teh. Vragilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoce brezplacno, npr. v komunal-
nem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso

fiksno vgrajeni v odpadno elektri¢éno opremo

in jih je mogoce odstraniti brez poSkodova-

nja, je treba pred odstranitvijo opreme

odstraniti in zavreci lo¢eno. Litijeve baterije in akumu-
latorske pakete vseh sistemov je treba oddati na
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij
je treba vedno prelepiti in jih tako zas¢ititi pred krat-
kimi stiki.

Vsak konéni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.

Odlaganje embalaze med odpadke

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-
¢ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo. %
— Te materiale namenite za reciklazo.

Tehniéni podatki

Stevilka artikla 234973
Nazivna napetost 230 V~, 50 Hz
Nazivna mo¢ 250 W

Zascitni razred 1l

Stevilo vrtljajev v prostem te- 11000 min-"!
ku

Premer obmocja obrezova- 230 mm
nja

Premer niti 1,4 mm
Dolzina niti 2%x3m
Nivo jakosti zvoka (LWA)* 92,4 dB(A)

(K = 2,03 dB(A))

Ni omrezne napetosti?

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za
pomo¢ obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nasle-
dnjo razpredelnico. S tem se izognete nepotrebnemu
trudu in morebitnim stroSkom.

Pomoé

Preverite kabel, vti¢, vti¢nico in va-
rovalko.

Obrnite se na prodajalca.

Odpravite vzrok blokade (» Odstra-
njevanje navoja za nit — str. 46).

Stevilka artikla 234973
Nivo zvo¢nega tlaka (LPA)* 80,9 dB(A)
(K=3dB(A))
Vibracije**
¢ Glavni rocaj 11,486 m/s?
« Dodatni ro¢aj 10,411 m/s?
(K=1,5m/s?
Teza ca. 1,17 kg
Dolzina kabla ca. 350 cm
Mere ca.24 x 23 x 110 cm

*) Navedene vrednosti emisij hrupa so izmerjene v skladu z normiranim
testnim postopkom in jih je mogoc&e uporabiti za primerjavo elektri¢nih orodij
med seboj. Navedene vrednosti emisij hrupa se lahko uporabi tudi za pre-
hodno oceno obremenitve. Opozorilo: Emisije hrupa lahko med dejansko
uporabo elektricnega orodja odstopajo od navedenih vrednosti, kar je
odvisno od nacina uporabe elektricnega orodja, e posebno od tega, katero
vrsto obdelovanca obdelujemo. Treba je dologiti varnostne ukrepe za za$-
¢ito uporabnika orodja, ki temeljijo na oceni obremenitve z vibracijami v
dejanskih pogojih uporabe (pri tem je treba upostevati vse deleze obratoval-
nega cikla, na primer ase, v katerih je elektri¢no orodje izklopljeno, in ¢ase,
v katerih je sicer vklopljeno, vendar deluje brez obremenitve).

Podatki o emisijah hrupa v skladu z Zakonom o varnosti izdelkov (ProdSG)
oz. Direktivo ES o strojih: Raven zvoénega tlaka na delovnem mestu lahko
preseze 80 dB(A). V tem primeru so za upravljavca potrebni zasgitni ukrepi
pred hrupom (npr. no$enje ustrezne zascite za sluh, predvidene za ta
namen, in redni odmori).

Navedena emisijska vrednost nihanja je izmerjena po normiranem postopku
preskusanja in jo lahko uporabite za primerjavo dolo¢enega orodja z dru-
gim. Navedeno emisijsko vrednost lahko uporabite za oceno prekinitve.
Emisijska vrednost nihanja se lahko med dejansko uporabo orodja razlikuje
od navedene vrednost glede na vrsto in nacin uporabe orodja. Poskusite
obdrZati obremenitev zaradi vibracij kar se da nizko. Ukrep za zniZanje
obremenitve zaradi vibriranja je npr. omejitev delovnega ¢asa. Pri tem
morate upostevati vse dele obratovalnega cikla (na primer ¢ase, ko je orodje
izklopljeno, in tiste, ko je vklopljieno, vendar deluje brez obremenitve). Dolo-
Citev emisijske vrednosti nihanja v skladu z EN 60745-1 & EN 60745-2-
13.
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszeril hasznalat

Ez a készllék csak a megengedett eredeti vagdszersza-
mokkal, flinyirasra és fakon, falakon, oszlopokon, gyepszé-
leken és mas, flnyiréval nehezen megkdzelithetd helyen
képz6dd kdnnyl gyomnodvények nyirasara hasznalhato.
Akészilék nem alkalmazhatd siri bozot, erés gyom-
ndvények, cserjék és mas targyak vagasara.
Akésziléket nem terveztiik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altalanosan elismert baleset megel6zési
elbirasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepl6 tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyartd nem
felel6s az ebbdl fakadd karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kbzvetlen élet- és sériilés-
veszély! Kdzvetlen veszélyhelyzet, amely
halalos balesetet vagy stlyos sériiléseket okoz.

FIGYELMEZTETES! Valészinii élet- és

sériilésveszély! Altalanos veszélyhely-

zet, amely halalos balesetet vagy sulyos
séruléseket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériiléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat
okozhat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabdl kozoltink.

Ez a jel mutatja a szllkséges személyi védofelszere-
lést:
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Biztonsaga érdekében
Altalanos biztonsagi elirasok

A készulék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az els6 hasznalat el6tt a kezeld elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.

Tartsa be az dsszes biztonsagi el6irast! A bizton-
sagi el6irasok figyelmen kivul hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.

Minden hasznalati utasitast és biztonsagi el6irast
6rizzen meg a késébbi felhasznalasra.

Ha a késziléket eladja vagy odaadja, feltétlendl
adja vele ezt a hasznalati utasitast is.
Akészliléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. A készlilék vagy
részei meghibasodasa esetén, azokat szakem-
berrel kell helyreallittatni.

A készuléket ne alkalmazza robbanasveszélyes
helyeken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak
kdzelében!

Akikapcsolt késziléket mindig biztositsa véletlen
bekapcsolas ellen.

Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelyen a ki-be
kapcsoldgomb nem mikddik megfeleléen.
Tartsa tavol a gyermekeket a géptdl! Tartsa tavol
a készuléket a gyermekektél es az illetéktelen
személyektél.

Ne terhelje til a késziiléket. Csak a rendeltetési
céljanak megfeleléen hasznalja a gépet.
Hasznalja mindig az elirt személyi védéfelszere-
lést.

Mindig megfontoltan, jo testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felelétlenség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek
és kabitoszer befolyasolja Ont, mivel On ilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznalni
a készuléket.

Ez a készilék nem alkalmas arra, hogy korlato-
zott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel, vagy hianyos tapasztalattal és/vagy
tudassal rendelkezd személyek (gyerekeket is
beleértve) hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagu-
kért felelésséget vallalé személy feligyeli 6ket,
vagy ha téle utmutatasokat kapnak a készulék
hasznalataval kapcsolatban.

Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
készllékkel.

Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészségugyi és munkavédelmi eléirasokat min-
dig tartsa be.



Rezgésveszély

VIGYAZAT! Sériilésveszély rezgés
miatt! Mindenekel6tt a keringési zavarok-
kal rendelkezd személyeknél a rezgés a
véredények vagy idegek sérilését okoz-
hatja.

A kovetkez6 tlinetek észlelésekor azon-
nal szakitsa félbe a munkat és forduljon
orvoshoz: a testrészek elzsibbadasa,
érzékelésvesztés, viszketés, szlras, faj-
dalom, bérszin elvaltozasa.

Amiuszaki adatoknal megadott rezgési érték a készu-
lék f6 alkalmazasait jeldli. A tényleges létezd rezgés
hasznalat alatt eltér6 lehet a kdvetkezd tényezdk
miatt:
* nem rendeltetésszer(i hasznalat;
* nem megfeleld szerszamfejek;
* nem megfeleld anyag;
* elégtelen karbantartas.
A kdvetkezd utasitasok betartasaval lényegesen
lecsokkentheti a veszélyeket:
— Tartsa karban a késziiléket a hasznalati Utmutato-
ban talalhato utasitasok szerint.
— Kerllje a készlilék hasznalatat alacsony hémér-
sékleten.
— A hideg évszakban testét és kulondsen a kezeit
tartsa melegen.
— Tartson id6szakos szlineteket, és kbzben moz-
gassa a kezeit a vérkeringés serkentésére.

Elektromos biztonsag

* A készulékeket kizarolag megfelel6n felszerelt
véddérintkezds dugaszol6 aljzatra csatlakoz-
tassa.
Védelemként iktasson az aramkdérbe egy olyan
maradékaram-mikodtetésti megszakitot (Fl
relét), melynek névleges arameréssége nem
haladja meg a 30 mA-t.
A készilék csatlakoztatasa el6tt bizonyosodjon
meg, hogy a halézata megfelel a készulék csatla-
kozasi adatainak.
A készilékeket kizardlag az el6irt feszlltség-, tel-
jesitmény- és névleges fordulatszam hatarértéke-
ken belul Gzemeltetheti (Iasd a tipustablat).
A haldzati csatlakozot ne fogja meg nedves kéz-
zel, kihtizasakor pedig mindig a dugét fogja meg,
ne a kabelt.
A hélozati kabelt ne gydrje, ne csavarja, hlizza
meg vagy ne lépjen ra, 6vja az éles sarkaktdl,
olajtol és héségtdl.
A késziiléket ne emelje meg a kabelnél fogva és
a kabelt egyéb rendeltetéstdl eltérd célra se hasz-
nalja.
Minden hasznélat el6tt ellendrizze a csatlakozé
dugot és a kabelt.
Ha megsériil a halézati kabel, azonnal hizza ki a
csatlakozé dugaszt. A készlléket soha ne hasz-
nalja sérilt halozati kabellel.
Amikor hasznalaton kivil van, hizza ki a csatla-
koz6 dugaszt.
A csatlakoz6 dugasz csatlakoztatasa el6tt elle-
nérizze, hogy a készllék ki van kapcsolva.
A dugasz kihuzéasa elétt mindig kapcsolja ki a
készuléket.

Szallitas el6tt aramtalanitsa a berendezést.

* Ha a készllék halozati csatlakozokabele megsé-
ril, a cserét a gyarto altal vagy a vevészolgalata
altal, illetve egy hasonlo képesitési szakemberrel
kell elvégeztetni a veszélyek elkeriilése érdeké-
ben.

Karbantartas

* Akésziléken végzett barmilyen munka el6tt
hlzza ki a hélézati csatlakozét.

* Csak az itt leirt karbantartasi és Uzemzavar-elha-
ritasi munkakat szabad elvégezni. Minden egyéb
munkalattal szakemberhez kell fordulni.

Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon. Csak
ezek a potalkatrészek alkalmazhatdk a késziilék-
kel, mivel csak ezek vannak a készlléknek meg-
felel6en konstrualva. Egyéb esetben nemcsak
hogy elveszti a garanciat, hanem sajat magat és
kérnyezetét is veszélyezteti.

A késziilékre jellemz6 biztonsagi utasitasok
» Afogantyukat tartsa szarazon és zsirmentesen.
* Hasznalja mindig az el6irt személyi védéfelszere-
lést (> Személyi védéfelszerelés — 50. old.).
A késziilék csatlakozé kabelét mindig tartsa tavol
a munkaterulettdl. A kabelt mindig vezesse el a
készilék hata mogott.
A készlilékkel vald munkavégzés soran mindig figyel-
jen a stabil allasra és a természetes testtartasra.
A késziléket tartsa mindig két kézzel.
A munka megkezdése elétt, kutassa at a teriletet, alla-
tokat és targyakat keresve. Tavolitson el minden targyat,
amelyeket a készilék a mikddés soran tovabbrepithet,
vagy amelyek a zsinegtekercsre feltekeredhetnek.
A munka megkezdése elétt, ellendrizze le a teri-
letet, és minden targyat tavolitson el, amelyek a
vagomi megsérilését okozhatjak.
Mindig tartson elégséges tavolsagot a vagomutél.
A vagoterilet kéral 15 m-es kdrzetben nem tartézkod-
hatnak sem személyek sem allatok, amelyek a gép
altal eldobott targyak kovetkeztében megsériilhetnek.
A munkat csak j6 megvilagitasi- és latasi viszo-
nyok kdzott végezze.
Ne dolgozzon csipémagassagon felll! Ne hajol-
jon elére és ne doljon hatra!
A készilék kezel6jének szorosan testhezalld
ruhat kell viselnie. Kertlje a laza oltézékeket.
Viseljen stabil cip6t és hosszu nadragot.
Vigyazzon a hatramenetnél! Botlasveszély!
A véagodszerszam egy ideig még forgasban marad
a motor kikapcsolasa utan is.
Fennall a kés altali sérillések veszélye! Uj fonal
kihtizasa utan mindig tartsa normal munkahely-
zetben a készuléket, miel6tt bekapcsolna.
Ugyeljen arra, hogy a szelléz6 nyilasok szennye-
z6désmentesen maradjanak.
Soha ne szereljen fel fém vagoelemeket.
A gyerekekre kell vigyazni, hogy ne tekintsék
jatékszernek a készuléket.
Ha megséril a készulék halézati kabele, a cserét
a gyarto altal vagy a vevészolgalata altal, illetve
egy hasonl6 képesitésii szakemberrel kell végez-
tetni a veszélyek elkerllésére.
Vegye figyelembe, hogy a mozgathaté alkatrészek a
szell6z6 és légtelenitd nyilasok mogott is lehetnek.

.
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* Aszerszamgépeken létezd jeleket nem szabad
levenni vagy letakarni. A mar nem olvashat¢ uta-
sitasokat a szerszamon rogton le kell cserélni.

Hasznalat elé6tt olvassa el a hasz-
nalati utasitast!

Ovatosan banjon a késziilékkel! Ve-
gye figyelembe a hasznalati utmuta-
t6 6sszes biztonsagi utasitasat!

Huizza ki a héldzati csatlakozot, miel6tt az
Osszes tisztitasi és karbantartasi munka.

A kabel sériilése esetén mindig
huzza ki a hal6zati csatlakozot.

Miel6tt barminem{ munkalatot végezne a
késziiléken, huzza ki a halézati dugaszt.

Ne tegye ki nedvességnek a kész(iléket

A szétreplilé dolgok sériilést okozhatnak!
Tartson mindig megfeleld biztonsa-
gi tavolsagot.

Amunka megkezdése el6tt vizsgalja
at a terepet és tavolitson el minden

olyan targyat, amit a gép kidobhat.

.(‘. —\ Az illetéktelen személyeket tartsa
1 tavol a munkaterulettol.

Tartsa be a 15 m-es biztons&gi tavolsa-
got a koriilallé személyektdl és allatoktdl.

J00ooo=— A készilék alkatrészeit csak azok
@ )ﬂﬂﬂ(? ¢ teljes ledllasa utan érintse meg.

Személyi védéifelszerelés

I Viseljen védészemiveget

@ Viseljen fulvédét
Kdézben viseljen porvédémaszkot
Viseljen védékesztylit

@ Viseljen biztonsagi labbelit

Viseljen szorosan testhezallé munkaruhat

a
o

A késziilék attekintése

Megjegyzés: A késziléke tényleges
kinézete eltérhet az abraktdl.

» Attekintés — 3. old.
Ki-be kapcsolégomb
Fogantyu
Huzasmegszintetés a hosszabbité kabelnél
Védéburkolat
Zsinegek
Vagasi fej
Els6 fogantyu
Szallltott alkatrészek
* Haszndlati ttmutaté
* Flszegélynyiré
* Véddburkolat

Osszeszerelés

VIGYAZAT! Sériilésveszély! Avédsbur-

kolat als6 oldalan egy éles kés talalhato,

amely a zsineg levagasara szolgal. A szallitas-

védét csak az 6sszeszerelés utan tavolitsa el.
» 4.0ld, 1. abra

— Dugja 0ssze a készulék kildénalld részeit és rog-
zitse a (8) csavarokkal.

» 4. 0ld., 2. abra

— A csavarok (9) meghuzasaval rogzitse a védébu-
rat (4) a vagofejre
— Tavolitsa el a szallitasvédét a levagokésrol (10).

Kezelés

OJOXC JUX T

Inditas el6tt ellendrizni kell!

VESZELY! Sériilésveszély! A késziilek
csak akkor helyezhetd lizembe, ha nem fedez-
tlink fel rajta hibakat. Ha egy alkatrész hibas,

azt a kdvetkez6 hasznalat el6tt le kell cserélni.

FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély! A
A munka megkezdése el6tt, ellendrizze le a

\‘.O’.U":b.w!\’ﬁ

teruletet, és minden targyat tavolitson el,
amelyet a készlilék elrepithet.

Ellenérizze a késziilékek biztonsagos allapotat:

— Vizsgalja meg, hogy vannak-e rajtuk lathat6 séri-
lések.

— Vizsgalja meg, hogy a késziilékek minden alkat-
része stabilan van-e felszerelve.
Helyes testtartas
Tartsa a készlléket
* a bal kezével az els6 fogantyunal.

* a jobb kezét kb. csipdmagassagban tartsa az
lzemeltetd fogantyunal.

¢ kiegyensulyozva, kényelmes testtartasban.
A hosszabbit6 kabel felszerelése
» 5. 0ld., 3. dbra



— Dugja a készllék dugaszat a hosszabbité kabel
kuplungjaba.
— A hosszabbit6 kabelt huzza at a huzasmegszin-
tetésen (3) keresztil.
Be- és kikapcsolas
— Bekapcsolas: Nyomja meg a be-ki kapcsolégom-
bot (1).
— Kikapcsolas: Engedje el Ujra a be-ki kapcsolé-
gombot (1).
Vagasi utasitasok
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* Amikor a készUléket jobbrél balra mozgatja, csak
a vagotér bal (itt vilagosszirke) részével végezze
a vagast.

A jobb (itt sététsziirke) fellileten a zsinegek az On

iranyaban forognak.

Ebben az esetben nagy visszacsapddasi veszély

all fent, és megtoérténhet, hogy bizonyos targyak,

a zsineg forgasanak kévetkeztében az On ira-

nyaba repitédnek. Ez az On sériilését okozhatja.

* Amikor a gépet balrdl jobbra mozgatja, tartsa a
zsineget tavol a f(it6l, hogy megakadalyozza a fii
elrepitését.

¢ Ahosszu fliveket mindig fentrél lefele vagja, hogy
elker(ilje a fi felcsavarodasat a tekercsre.

« Csak a zsineg hegyét hasznalja. gy kevesebb
zsineget hasznal és elkerilheti, hogy fii akadjon a
tekercsbe.

¢ A zsineget csak a szikséges mértékben tartsa
kézel az oszlopokhoz, falakhoz, keritésekhez és
mas hasonlokhoz. A szilard targyak nagyon
hamar elkoptatjak a zsineget.

* A zsineg karosithatja a fakérgeket, fiatal fakat és
bozétokat.

Zsinegek meghosszabbitasa

Amikor a készulék mar nem vag tisztan, az azt jelenti,
hogy a zsineg tulsagosan megrovidilt.

Alegjobb vagasi eredményt akkor kapja, ha a zsine-
geket olyan hosszura hosszabitja meg, hogy azokat
a levagokés a megfelel hosszusagban vagja le.

A zsinegek meghosszabbitasa a vagasi
tizemmédban.

— A zsinegtekercs also részével érintse a késziilék
miikoédése kdzben rovid ideig a talajt.

— Ha a zsinegek még mindig nem hosszabbitédtak
meg eléggé, érintse még egyszer a tekercset a
talajhoz.

A Ievagokes automatikusan a megfelelé hosszu-
sagura vagja a zsinegeket.

A zsinegek kézi meghosszabbitasa

FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély!
Amikor a zsinegtekerccsel dolgozik, min-
dig tavolitsa huizza ki a halézati dugaszt!

Amikor a zsinegek mar tul rovidek lettek, ne hosszab-
bitsa mar &ket a talajhoz valé érintéssel. Ebben az
esetben kézzel kell lehuznia a zsineget a zsinegte-
kercsrél.

— Helyezze a késziiléket a talajra.

— Kézzel nyomja meg zsinegtekercs als6 oldalat és
mindkét zsineget huzza ki, amig azok valamivel
hosszabbak mint a védéburkolat pereme.

A kdvetkez6 hasznalat soran, a levagokés automati-
kusan a megfelel hosszusagura vagja a zsinegeket.

Tisztitas és karbantartas

VESZELY! Sériilésveszély! Minden kar-
bantartas és/vagy tisztitas elétt: Huzza ki
a halézati dugaszt.

Tisztitasi és karbantartasi munkak attekintése
Megjegyzés: Minden hasznalat utan
azonnal végezze el a készilék tisztitasat.
A megszaradt flimaradvanyok megkemé-
nyednek és csak nagyon nehezen tavolit-
hatok el utdlag.

Minden alkalmazas el6tt
Mi? Hogyan?
Ellen6rizze a kabel és a Szemrevételezés, adott

halozati dugasz épségét. esetben cseréltesse ki vil-
lamosséagi szakemberrel.

Igény szerint

Mi? Hogyan?
Tisztitsa meg a készlléket A késziléket tordlje meg
egy kissé nedves torlével.

A szal cseréje

Megjegyzés: Kicserélheti a teljes orsot,
de lehet6ség van csak a szal potlasara is.

Vegye ki a zsinegtekercset.
» 5. 0ld., 4. abra

— Lazitsa meg a damilorsoét (11) az 6ramutato jara-
saval ellentétes iranyban elforgatva, és vegye ki
az &bran lathaté modon.

A szal potlasa az orsén
— Teljesen tavolitsa el a maradék szalat.
» 5. 0ld., 5. dbra
— Az (j szalat (12) kbzépen torje meg és az abra
szerint akassza be az orso6 résébe.
» 5. 0ld., 6. abra

— Az orso tartsa szorosan, és a szalat a nyil irdnyaba csa-
varja fel, amig a szalak mar csak kb. 20 cm-re légnak ki.

Zsinegtekercs behelyezése
» 6.0ld., 7. abra

— Mindkét zsineget flizze be a tekercshaz nyilasa-
iba.
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— Azsinegtekercset nyomja be a tekercshazba. A
zsinegeket a nyilasokon keresztil huzza ki.

— Helyezze a damilorsét a késziilékre a képen lat-
haté moédon, és az 6ramutaté jarasaval meg-
egyez6 irdnyban elforgatva rogzitse a helyéen.

Allitsa be a szalak megfelel6 hosszat.

— Kézzel nyomja meg az ors6 aljat és huzza ki a két
szalat, amig elérnek a védébura széléig.

A kovetkez6 inditaskor a kés a megfelelé hosszu-

sagra vagja le a szalakat.
Tarolas, szallitas
Tarolas
— A készlléket tarolja egy szaraz, jol szell6z6
helyen.
Hiba/lizemzavar Ok
A motor nem indul be.

Nincs haldzati feszliltség?

Szillitas
— Szallitaskor lehet6ség szerint az eredeti csoma-
golast hasznalja.

Uzemzavarok és elharitasuk

VESZELY! Sériilésveszély! A szakszeriit-
len javitasok miatt el6fordulhat, hogy készi-
Iéke t6bbé nem mikodik biztonsagosan. Ezzel
veszélyezteti 6nmagat és kdrnyezetét.

Kis hibak is gyakran vezethetnek lizemzavarhoz.
Legtdbbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Miel6tt
az aruhazhoz fordulna, nézze at az alabbi tablazatot.
Ezzel sok faradsagot, illetve adott esetben koltsége-
ket is megtakarit.

Elharitas
Vizsgalja meg a kabelt, aljzatot, du-
gaszt és a biztositékot.

A csatlakozo6 kabel meghibasodott? Forduljon az eladéhoz.

A zsinegtekercs leblokkolt?

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon k&z-
vetlenil az aruhazhoz. Tartsa szem el6tt, hogy a

szakszer(tlen javitasok miatt a szavatossagi kotele-
zettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi kolt-

ségeket okozhat.

Selejtezés
|

A késziilék selejtezése

Az athuzott kuka szimbdélum jelentése a
kévetkez6: Az elemeket és akkukat, az
elektromos és elektronikus késziilékeket
nem szabad a haztartasi hulladékok kézé
tenni. Ezek a kdrnyezetre és egészségre
karos anyagokat tartalmazhatnak.
Afelhasznalo koteles a régi elektromos késziléke-
ket, a készilék hasznalt elemeit és akkumulatorait a
haztartasi hulladékoktdl kildnvalasztva a hivatalos
gyUjtéhelyen keresztiil artalmatlanitani a szakszer(
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas a jog-
szabalyi eléirasoknak megfeleléen dijmentesen
végezhetd, pl. telepllésihulladék-artalmatlanito tar-
sasagon vagy kereskedén keresztul.

Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lam-

pakat, amelyek nincsenek fixen beépitve a

régi elektromos késziilékbe és roncsolas-

mentesen eltavolithatdk beléle, artalmatlani-

tas el6tt ki kell venni és kilon kell artalmatlanitani. Az
Osszes rendszer litium elemeit és akkucsomagjait
csak lemer(lt allapotban szabad leadni a visszavételi
helyen. Az elemeket a pélusok leragasztasaval kell
védeni a rovidzarlat ellen.

Minden végfelhasznald sajat maga felel az artalmat-
lanitando késziiléken 1évé személyes adatainak tor-
léséért.

A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és megfele-
I6en jeldlt mGanyag, ami Ujra hasznosit- %
hato.

— Ezeket juttassa el az Gjrahasznositasba.
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Haritsa el a leblokkolas okat (» Ve-
gye ki a zsinegtekercset. — 51. old.).

Miiszaki adatok

Cikkszam 234973
Névleges feszlltség 230 V~, 50 Hz
Névleges teljesitmény 250 W
Védelmi osztaly I

Uresjarati fordulatszam 11000 min™!

A vagofelllet atmérdje 230 mm

A zsineg atméréje 1,4 mm

A zsineg hossz 2x3m
Hangteljesitményszint 92,4 dB(A)

(LWA)* (K =2,03 dB(A))

Hangnyomasszint (LPA)* 80,9 dB(A)
(K=3dB(A))
Rezgés**
* F6 fogantyu 11,486 m/s?
* Kiegészité fogantyu 10,411 m/s?
(K=1,5m/s?)
Tomeg ca. 1,17 kg
Kéabelhossz ca. 350 cm
Méretek ca. 24 x 23 x 110 cm

*) A megadott zajkibocsatasi értékek mérése szabvanyositott vizsgalati elja-
rassal tortént, a megadott értékek tamogatjak az elektromos kéziszersza-
mok sszehasonlitasat. A megadott zajkibocsasatasi értékek a rezgések
okozta hatasok el6zetes becslésére is hasznalhatok. Figyelmeztetés: Hasz-
nélat kdzben az elektromos szerszam zajkibocsatasa eltérhet a megadott
értékektdl, hasznalat és a megmunkalt darab tipusanak fiiggvényében. A
felhasznalo biztonsaganak céljabdl sziikséges a megfelel6 ovintézkedések
meghatéarozasa a tényleges hasznalati kortilmények kozotti vibracios terhe-
|és becslése alapjan (sziikséges az lizemi ciklus részletes megfigyelése,
példaul az elektromos kéziszerszam be- as kikapcsolasakor, amennyiben
az adott szerszam terhelés nélkiil miikédik).

A zajkibocsatasra vonatkozo informéaciok a termékbiztonsagi térvény
(ProdSG) és az EK gépekre vonatkozd iranyelvének megfeleléen: A hang-
nyomasszint a munkavégzés helyén meghaladhatja a 80 dB(A) értéket.
Ebben az esetben zajvédelmi intézkedésekre van sziikség a kezel6 sza-
méra (pl. megfelelé és alkalmas hallasvédo viselése és rendszeres sziine-
tek beiktatasa).

A megadott rezgéskibocsatasi értéket egy szabvanyos vizsgalati eljaras
soran mérték, és alkalmazhatd egy szerszam 6sszehasonlitdsara mas
szerszammal, a megadott rezgéskibocsatasi érték alkalmazhat6 a kitettség
bevezets felbecslésére is. Arezgéskibocsatasi érték a szerszam tényleges
hasznalata kozben eltérhet a megadott értéktdl, a szerszam hasznalati tipu-
satol és modjatol; probalja a rezgési terhelést minél kisebbre csékkenteni,
Arezgési terhelés csdkkentésére egy intézkedés lehet pl a munkaidd korla-
tozasa. Az tizemelési ciklus minden részét figyelembe kell venni (példaul



azt az id6t, amikor a szerszam ki van kapcsolva, és azt is, amikor be van
kapcsolva, de terhelés nélkiil fut). A rezgéskibocsatasi értékek meghataro-
zésa EN 60745-1 & EN 60745-2-13 szerint.
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Prije nego Sto pocénete...

Namjenska upotreba

Ovaj uredaj se smije koristiti samo sa odobrenim ori-
ginalnim rezenim alatom za rezanje zive ograde i
manijih izraslina na drvecu, zidovima, stupovima,
rubovima travnjaka i drugim mjestima, koja su tesko
pristupacna za kosacice trave.

Uredaj se ne smije koristiti za rezanje gustiSa, jaceg
troskota, drvenastih biljaka ili drugih predmeta.
Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opéste prihvacéeni propisi o sprieCavanju nesreca i pri-
loZzena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znade upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedec¢i sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po
zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati smrt ili teSke povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost
po zivot i opasnost od povreda! Opsta
opasha situacija koja za posljedicu moze
imati smrt ili teSke povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze
imati materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi
boljeg razumijevanja procesa.

Ovi simboli oznac¢avaju potrebnu osobnu zastitnu
opremu:

CJOXC UL T

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva

¢ Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora pro-
Citati i razumijeti ovo uputstvo za upotrebu prije
prvog koristenja uredaja.
Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne postujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.
Sacuvajte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduée upotrebe.
Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.
Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili jedan njegov
dio defektan, onda isti mora popraviti strucnjak.
Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima
moze doci do eksplozije ili u blizini zapaljivih te¢-
nosti ili gasova!
Isklju€en uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog
ukljucivanja.
Nemoijte koristiti uredaje, na kojima prekidac¢ za
uklju¢ivanje — isklju¢ivanje ne funkcionira
ispravno.
Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozite tako da
bude siguran od djece i neovlastenih lica.
Ne preopterecuijte uredaj. Uredaj upotrebljavajte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.
Uvijek koristiti potrebnu osobnu zastitnu opremu.
Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspolozenju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto viSe niste u stanju
uredaj sigurno koristiti.
Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane
osoba (ukljucujuéi djecu) s ogranicenim fizickim,
senzori¢kim ili dusevnim sposobnostima ili nedo-
statkom iskustva i/ili znanja, njih mora nadgledati
osoba koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili im
mora dati instrukcije o tome kako se koristi uredaj.
Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.
Uvijek slijediti vazeée nacionalne i internacio-
nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i
radu.

Opasnost kroz vibracije

OPREZ! Opasnost od ozljeda kroz
vibracije! Kroz vibracija prije svega kod
osoba sa smetnjama krvotoka moze dodi
do ostecenja krvnih stanica ili zivaca.
Kod sljedecih simptoma odmah prekinite
rad i potrazite lijecnika: Trnjenje dijelova
tijela, gubitak osjecaja, svrbez, ubodi, bol,
promjena boje koze.

Vrijednost vibracija navedena u tehni¢kim podacima
predstavlja pretezan nacin rada uredaja. Stvarno
postojece vibracije za vrijeme koristenja zbog razli¢i-
tih faktora mogu odstupati od ovoga:

* Nenamjenska upotreba;

¢ Neprikladni priklju¢ni alati;

¢ Neprikladni radni materijali;
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* Nedovoljno odrzavanja.
Opasnosti moZete znatno smanijiti ako se pridrzavate
sljedecih uputa:
— Uredaj odrzavajte prema uputama u uputi za upo-
trebu.
— lzbjegavajte radove na niskim temperaturama.
— Pri hladnom vremenu odrzavaijte tijelo toplim, a
osobito ruke.
— Redovito radite stanke i pritom micite Sakama
kako biste potakli cirkulaciju.
Elektricna sigurnost
Uredaj se smije prikljuciti samo na uti¢nicu sa
uredno instaliranim zastitnim kontaktom.
Ista se mora osigurati sa zastitnim prekidacem od
struje kvara (FI sklopka) sa strujom kvara dimen-
zioniranja od ne viSe od 30 mA.
Prije priklju€ivanja uredaja se mora osigurati, da
mrezni priklju¢ak odgovara priklju¢nim podacima
uredaja.
Uredaj se smije koristiti samo unutar navedenih
granica za napon, ucinak i nazivni broj okretaja
(vidi plo€icu s podacima).
Mrezni utika¢ nikada ne dodirivati sa mokrim
rukama! Mrezni utika€ uvijek povuci za utika¢ a ne
za kabal.
MrezZni kabel ne savijati, gnjeciti, povlaciti ili preko
njega prelaziti; zastititi od ostrih rubova, ulja i vru-
éine.
Uredaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti u druge
svrhe, u koje nije namijenjen.
Prije svake upotrebe provjerite utika¢ i kabel.
Kod oste¢enja mreznog kabela odmah iskopc&ati
mrezni utika€. Uredaj nikada ne koristiti sa oSte-
¢enim mreznim kablom.
Kod nekoristenja se mora uvijek iskop¢&ati mrezni
utikac.
Prije prikopavanja mrezne uticnice osigurati, da
je uredaj iskljucen.
Prije iskop&avanja mrezne uti¢nice uvijek iskljuciti
uredaj.
Uredaj prilikom transporta iskopcati iz struje.
Kada je mrezni prikljucni kabl ovog uredaja oSte-
¢en, mora ga zamijeniti proizvodac ili njegov ser-
vis ili kvalifikovana osoba, da bi se izbjegle opa-
snosti.
Odrzavanje
* Prije svih radova na uredaju izvu¢i mrezni utikac.
* Smiju se samo provoditi ovdje opisani radovi odr-
Zavanja i uklanjanja smetnji. Sve druge radove
mora izvesti struénjak.
Koristite samo originalne rezervne dijelove. Samo
ovi rezervni dijelovi su konstruirani i prikladni za
uredaj. Drugi rezervni dijelovi vode samo do
gubitka garancije, a mogu i ugroziti Vas i Vasu
okolinu.
Sigurnosne upute specifiéne za uredaj
* Rucke drzite suhe i slobodne od masti.
» Uvijek koristiti potrebnu osobnu zastitnu opremu
(™ Osobna zaétitna oprema — str. 55).
¢ Prikljuéni kabel uvijek drzati dalje od podrucja
rada uredaja. Kabel uvijek voditi straga od ure-
daja.
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Kod radova sa uredajem uvijek paziti na sigurno
stajanje i prirodan polozaj tijela.

Uredaj uvijek drzati sa obadvije ruke.

Prije poc¢etka rada pregledati, da li se u podrucju
rada nalaze Zivotinje i predmeti. Ukloniti sve pred-
mete koji bi se mogli vitlati ili namotati oko svitka
niti.

Prije pocetka rada pregledati teren i ukloniti sve
predmete, koji bi mogli ostetiti rezni alat.

Uvijek drzati dovoljno razmaka prema reznom
mehanizmu.

U okrugu od 15 m oko podrucja rezanja se ne
smiju nalaziti druge osobe ili zivotinje, posto bi
one mogle biti ozlijedene kroz vitlaju¢e predmete.
Raditi samo kod dobrih svjetlosnih uvjeta i vidlji-
vosti.

Nikada ne raditi iznad boka! Ne naginjati se napri-
jed ili natrag!

Odjeéa posluzitelja mora usko prianjati. Izbjega-
vati noSenje Siroke odjece. Nositi Evrste cipele i
duge radne hlace.

Pozor kod hodanja unazad. Opasnost od zapinja-
njal

Rotacija reznog alata traje i nakon isklju¢ivanja
motora.

Opasnost od ozljeda kroz noz! Nakon izvlacenja
nove niti stroj uvijek drZite u njegovom normalnom
radnom poloZaju prije nego ga ukljucite.

Pazite na to, da su ventilacijski otvori slobodni od
oneciscéenja.

Nikada nemojte montirati metalne rezne ele-
mente.

Djeca se moraju nadzirati, kako se ne biigrala sa
uredajem.

Ako se osteti mrezni prikljucak ovog uredaja, istog
mora zamijeniti proizvodac ili njegova sluzba za
kupce ili sli¢na kvalificirana osoba, kako bi se
izbjegla ugroZavanja.

Uzmite u obzir, da se rotirajuci dijelovi mogu nala-
ziti iza otvore za ventilaciju i odzracivanje.
Simboli, koji se nalaze na VaSem uredaju, se ne
smiju ukloniti ili prekriti. Upute na uredaju, koje
vie nisu Citljive, se moraju odmah zamijeniti.
Uputu za uporabu progitati prije
upotrebe

Oprez pri rukovanju uredajem! Pri-
drzavajte se svih sigurnosnih napo-
mena sadrzanih u Uputama za
uporabul!

Prije svih radova €iS¢enja i odrza-
vanja izvucite mrezni utikac.

Ako je mrezni kabel osteéen, izva-
dite utika¢ iz utiCnice.

Prije svih radova na uredaju iskop-
Cati mrezni utikac.

Uredaj ne izlazite vlaznom okoliSu.



Opasnost od ozljeda zbog odlijeta-
jucih dijeloval
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Uvijek odrzavaijte dovoljan sigurno-
sni razmak.

Prije poCetka rada provjerite teren i

uklonite sve predmete koji bi uredaj
: mogao odbaciti u zrak.

'(‘.‘/ /’\ Neovlastene osobe drzite dalje iz

_@® Vadeg podrucja rada.

/A

O0oooee— ) Dijelove uredaja dirati samo ako su
% ¢ se potpuno zaustavili.

Osobna zastitna oprema
Nositi zastitne naocale

@ Nositi zastitu za sluh

Odrzavati sigurnosni razmak od
15 m do okolnih osoba ili Zivotinja.

@ Nositi zastitha maska za disanje

Nositi zastitne rukavice

@ Nositi zastitne cipele

Nositi radnu odje¢u koja usko prianja

Pregled Vaseg uredaja

Uputa: Stvarni izgled vasSeg uredaja
moze da se razlikuje od slika.

» Pregled — str. 3
Sklopka za ukljucivanje/iskljugivanje
Rucka za upravljanje
Rasterecenje vuce za produzni kabel
Zastitni poklopac
Nit
Glava za rezanje
. Prednja rucka
Obujam dostave
* Uputa za upotrebu
e Trimer za travu
* Zastitni poklopac

Noorwb=

BAHR
Montaza

OPREZ! Opasnost od ozljede! Na
donjoj strani zastitnog poklopca se nalazi
ostar noz za rezanje niti. Transportnu
zastitu skinite tek nakon montaze.
» Str. 4, sl. 1
— Pojedine dijelove uredaja sastaviti i pri€vrstiti sa
vijcima (8).
» Str. 4, sl. 2
— Pri¢vrstite zastitni poklopac (4) s vijke (9) na
glavu za rezanje
— Skinuti transportnu zastitu sa noza (10).

Posluzivanje

@000

Provjeriti prije ukljucivanja!

OPASNOST! Opasnost od ozljede!
Uredaj se smije pustiti u pogon samo
onda, ako prilikom pregleda nisu utvrdene
greske. Ako je neki dio defektan, onda se

isti obavezno mora zamijeniti prije slje-
dece uporabe.

UPOZORENJE! Opasnost od ozljede!
Prije pocetka rada pregledati teren i uklo-
niti sve predmete, koje bi uredaj mogao
vitlati.

Pregledajte sigurno stanje uredaja:
— Provijerite, da li postoje vidljivi defekti.
— Provijerite, da li su svi dijelovi uredaja ¢vrsto mon-
tirani.
Ispravno drzanje
Drzite uredaj
* sa lijevom rukom na prednjoj rucki;
* sa desnom rukom u visini boka na rucki za uprav-
ljanje;
* izbalancirano u udobnom polozaju.
Postaviti produzni kabel
» Str. 5,s. 3

— Uti€nicu uredaja utaknuti u spojku produznog
kabela.

— Produzni kabel kao Sto je prikazano provuci kroz
rasterec¢enje povlacenja (3).
Ukljucivanje i iskljucivanje
— Ukljucivanije: Pritisnite sklopku za ukljucivanje/
iskljucivanje (1).
— Iskljucivanje: Pustite sklopku za ukljucivanje/
iskljucivanje (1).
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Upute za rezanje
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* Rezati samo sa lijevim (ovdje svijetlosivim)
podrucjem prostora rezanja, ako se uredaj krece
s desna na lijevo.

¢ U desnom (ovdje tamnosivom) podrucju se niti
okrecu u pravcu posluZitelja:

Ovdje postoji velika opasnost od povratnog
udara, a predmeti se kroz okretanje niti mogu
vitlati u pravcu posluzitelja. Na taj nacin se
mozete ozlijediti.

* Ako se uredaj pokrece s lijeva na desno, onda se
nit mora drzati dalje od trave, kako se trava ne bi
vitlala.

* Dugacke trave rezati odozgo prema dole, kako se

trave ne bi omotale oko svitka.

Koristite samo vrh niti. Tako ¢ete potrositi manje

niti i izbjeci ¢e te, da se trava zaglavi u svitku.

Nit drzati blizu stuba, zida, ograda i sliéno samo

onoliko, koliko je potrebno. Cvrsti predmeti brzo

troSe nit.
* Koradrveta, mlada stabla i Sikare se mogu o$tetiti
kroz nit.

Produziti nit

Ako uredaj viSe ne reze Cisto, onda su niti postale

prekratke.

Najbolji rezultati rezanja se dobivaju kada se nit toliko

produZzi, da ju noz odreze na ispravnu duzinu.

Produziti niti u pogonu rezanja

— Sa donjom stranom svitka niti kod hodajuéeg ure-
daja kratko tipkati na pod.

— Ako se niti jos nisu dovoljno produzile, ponovno
tipkati na pod.

Noz automatski niti reze na ispravnu duzinu.

Niti ruéno produziti

UPOZORENJE! Opasnost od ozljede!
Kod radova na svitku niti uvijek iskopcati
mrezni utikac!

Ako su niti ve¢ postale prekratke, iste se viSe nece
produciti kroz tipkanje. Morate ih ruéno izvuci iz svitka
niti.

— Uredaj postaviti na pod.

— Sa rukom pritisnuti na donju stranu svitka niti i
izvuéi obadvije niti skroz dok ne budu malo duze
od ruba zastitnog poklopca.

Kod sljedeceg koriStenja noz nit automatski reze na
ispravnu duzinu.
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Odrzavanje i ¢iSéenje

OPASNOST! Opasnost od ozljede!
Prije svakog odrzavanja ul/ili ¢is¢enja:
Iskopé&ati mrezni utikac.

Pregled radova ¢iS¢enja i odrzavanja
Uputa: Uredaj odmah odistiti nakon sva-
kog koriStenja. Osuseni ostaci trave su
vrlo tvrdi i samo se teSko mogu ukloniti.

Prije svake uporabe
Sto? Kako?

Mrezni kabel i utika¢ pre- Vizualna kontrola, po po-
gledati na ostecenja. trebi dati zamijeniti od
strucnjaka.

Po potrebi

Sto? Kako?

Odistiti uredaj Uredaj obrisati sa lagano
navlazenom krpom.

Zamjena niti
Uputa: Moguce je zamijeniti cijeli kalem s
niti ili samo nit.

lzvaditi svitak niti
» Str. 5, sl. 4

— Otpustite kalem konca (11) okretanjem suprotno
od smjera kazaljke na satu i uklonite ga kao $to je
prikazano.

Zamjena niti u kalemu
— U potpunosti uklonite ostatke niti.
» Str. 5,sl. 5

— Novu nit (12) prelomite na sredini i zakacite u
kalem kako je naslikano.

» Str. 5,sl. 6
— Cvrsto drzite kalem i namotajte nit u smjeru stre-
lice, tako da niti izviruju samo jo$ otprilike 20 cm.
Umetnuti svitak niti
» Str. 6,sl. 7
— Obadvije niti provuci kroz otvoren kucista svitka.

— Svitak niti utisnuti u kuciste svitka. Niti izvuci kroz
otvore.

— Postavite kalem konca na uredaj kao $to je prika-
zano i zaklju€ajte ga okretanjem u smjeru
kazaljke na satu.

Podesavanje niti na ispravnu duzinu

— Rukom pritisnite doljnju stranu kalema i izvucite
obje niti tako da budu malo duze od ruba zastit-
nog poklopca.

Noz ¢e ih pri slijedecoj uporabi automatski podrezati
na ispravnu duzinu.

Skladistenje, transport
Cuvanje
— Uredaje skladistite na suhom, dobro prozrace-
nom mjestu.
Transport

— Kod slanja po moguénosti koristiti originalnu
ambalazu.



Smetnje i pomo¢

OPASNOST! Opasnost od ozljede!
Nestru¢no provedeni popravci dovode do
toga, da Vas$ uredaj viSe ne funkcionira
sigurno. Time ugrozavate sebe i svoju
okolinu.

Greske/smetnja Uzrok

Motor ne radi.

Priklju¢ni kabel defektan?
Svitak niti blokiran?

Ako ne mozete sami popraviti greSku, molimo da se
direktno obratite trgovcu. Molimo da vodite racunai o
tome da neprimjerene popravke ponistavaju garan-

ciju i da Vam uzrokuju dodatne troSkove.

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece znadi:

baterije i akumulatori, elektri¢ni i elektronski

uredaji ne smiju se odlagati s ku¢nim otpa-

dom. Mogu sadrZavati supstance Stetne za
okoli$ i zdravlje.
PotroSaci su duzni stare elektri¢ne uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢-
nog otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi
se osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se moze
izvrsiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili preko
nekog trgovca.

Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu ¢vr-

sto ugradene u stare elektricne uredaje i

mogu da se skidaju bez potrebe za unistava-

njem, moraju se ukloniti prije odlaganja i

odvojeno odloziti u otpad. Litijumske baterije i akumu-
latorska pakovanja svih sistema moraju se predati u
zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju. Baterije
moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako biste
se osigurali od kratkog spoja.

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje li¢nih
podataka na starim uredajima za odlaganje.

Odlaganje pakovanja na otpad

Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara- @
juce oznacenih umjetnih materijala koji se %
mogu reciklirati.
— Ove materijale dajte na ponovnu pre-
radu i upotrebu.

Tehnicki podatci

Broj artikla 234973
Nazivni napon 230 V~, 50 Hz
Nazivni u€inak 250 W

Zastitna klasa Il
Broj okretaja u praznom hodu 11000 min”"!

Promjer podrudja rezanja 230 mm
Promijer niti 1,4 mm
Duzina niti 2x3m
Razina snage zvuka (LWA)* 92,4 dB(A

(K = 2,03 dB(A))

Nema mreznog napona?

Cesto su to samo male greske koje dovode do smet-
nje. Ve¢inom ih sami lahko mozete otkloniti. Molimo
prvo pogledajte sljedecu tabelu prije nego sto se
obratite trgovcu. Tako ¢ete ustedjeti mnogo truda i
eventualno i troSkova.

Pomo¢

Provjeriti kabel, utikag, uticnicu i osi-
gurac.

Kontaktirajte trgovca.

Ukloniti uzrok blokade (» /zvaditi
svitak niti — str. 56).

Broj artikla 234973
Razina zvu¢nog tlaka (LPA)* 80,9 dB(A)

(K=3dB(A))
Vibracija**
¢ Glavna rucka 11,486 m/s?
¢ Dodatna rucka 10,411 m/s?
(K=1,5m/s?
Tezina ca. 1,17 kg
Duzina kabela ca. 350 cm
Dimenzije ca. 24 x23x110cm

*) Navedene vrijednosti emisije buke su izmjerene u skladu sa normiranim
postupkom ispitivanja i mogu se koristiti za uporedivanje jednog elektricnog
alata sa drugim. Navedene vrijednosti emisije buke se takode mogu koristiti
za priviemenu procjenu opterecenja. Napomena upozorenja: Emisije buke
mogu u toku stvarnog korlstenja elektri¢nog alata odstupati od navedenih
vrijednosti, ovisno o vrsti i na€inu upotrebe alata, a posebno ovisno o vrsti
radnog komada koji se obraduje. Neophodno je utvrdit sigurnosne mjere za
zasdtitu rukovaoca, koje se temelje na procjeni vibracionog optere¢enja
tokom realnih uvjeta upotrebe (ovdje treba uzeti u obzir sve dijelove radnog
ciklusa, na primjer vremena tokom kojih je elektricni alat iskljucen i viemena
tokom kojih je ukljucen, ali radi bez optere¢enja).

Podaci o emisiji buke u skladu sa Zakonom za sigurnost proizvoda
(ProdSG) odn. Direktivom o masinama EZ: Nivo zvuénog pritiska na rad-
nom mjestu mozZe prekoraditi 80 dB(A). U tom slucaju su neophodne mjere
za zastitu rukovaoca od zvuénog pritiska (npr. nosenje odgovarajuce i za to
predvidene zastite za sluh, kao i redovno pravijenje pauzi).

Navedene vrijednosti emisije vibracije izmjerene su prema normiranom
postupku ispitivanja i mogu se koristiti za usporedivanje jednog alata sa dru-
gim; Navedena vrijednost emisije vibracija moZe se koristiti i za uvodnu pro-
cjenu prekidanja. Vruednost emisija vibracije se i za vrijeme stvarnog kori-
Stenja uredaja moze razlikovati od navedene vrijednosti, ovisno o vrsti i
nacinu na koji se alat koristi; Opterecenje kroz vibracije pokusaijte drzati §to
je moguce manjim. Mjera za smanjenje opterecenja vibracijama je npr.
ograni¢enje radnog vremena. Svi udjeli pogonskog ciklusa moraju se uzeti
u obzir (primjerice vremena, u kojima je alat, i takvi, u kojima je alat uredaj
ukljuéen, ali ne radi pod opterecenjem). Odredivanje emisione vrijednosti
vibracija prema EN 60745-1 & EN 60745-2-13.
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Mpiv §eKIVAOETE. ..

Evdedeiypévn xpnon

H ouokeun auTr eTITPETTETAI VA XPNOIMOTIOIEITAI uOVO
ME TO EYKEKPIPEVA YVATIO EPYAAEia KOTTAG yIa TNV
KOTT) XOPTWV Kal AypIwV XOPTwV O€ dEVTPA, TOiIXOUG,
TTA00AAOUG, AKPEG YKalOV Kal GAAwV onueiwv oTa
otroia dev €xeTE EUKOAN TTPOORACN HE £va XAOOKO-
TITIKO.

H ouokeun dev €MITPETTETAI VA XPNOIKOTTOIEITAI YIA
TNV KOTTR XOVTPWV XOPTWYV, TTOAWYV Aypiwv XOpTwYV,
UMWV 1 AAANWV QVTIKEINEVWV.

H ouokeun dev £xel oxedIOOTEN yIa ETTAYYEAUATIKN
xpAon. O1 yevikd avayvwpigPéVEG TTPODIYPAPEG
TPOANWNG ATUXNUATWY Kal Ol EGWKAEIOTEG UTTOOEIEEIG
ao@aAeiag TTPETTEN va AauBdavovTal uttéwn.

Na TTpayuaTOTTOIEITE HOVO TIG EPYATIEG TTOU TTEPIYPA-
(POVTAI OE QUTEG TIG 0BNYieg Xpriong. KaBe GAAN epap-
Hoyn gival pia avetiTpeTn AavBaopuévn xprnon. O
KATAOKEUAOTHG dev EUBUVETAI yIa TIG {NUIEG TTOU
TUXOV Ba TTpoKUWYOUV.

Ti onpaivouv Ta xpnoigomoinuéva ocUuBoOAa;
O1 uTTodEIgEIG KIVOUVWV KAl OI UTTOBEIEIS ETTIONUAiIVO-

VTal OTIG 00NYieg XPong Ye CaPAVEID. XpNnOIUOTTOI-
oUvTal Ta TTaPAKATW oUPBoAA:

KINAYNOZ! Apgoog Kiviuvog-8dvarog
i Kivduvog Tpaupariopol! Aueoa eTTi-

Kivduvn KatdoTaaon, TTou Ba £XEl WG OUVE-
Tela Bdvaro i coBapoug TpauuaTioyoug.

MPOEIAOMOIHZH! MBavoég Kiviuvog-
Bdvarog N Kivduvog TpaupaTiouou!
[evikd emTIKivduvn KATAGTAGH, TTOU £VOE-
XETAI Va €€l WG ouvETTEla BAvaTo A gofa-
poUG TpaUPATIoUOUG.

MPO®YAA=H! MBavég kivduvog Tpau-
pariopou! Emikivouvn katdoTaon, Tou
EVOEXETAI VA £XEI WG CUVETTEIO TPAUUATI-
ououg.

MPOZOXH! Kivduvog ¢nuiwv oTn
ouokeun! KardoTtaon, Tou evoEXeTal va
£XEl WG OUVETTEIA UNIKEG CNUIEG.

Ymode1§n: MNMAnpogopieg TTou GUPBAA-
Aouv otn BaBuTepn katavonon Twv diadi-
KOOIWV.

Ta oUuBoAa autd onuaivouv Tov avaykaio TTPoow-
KO TTPOCTATEUTIKG ECOTTAIONO:
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Ma Tnv ac@dAsid cag
levikég uTrodEigelg ao@alsiag

lMa Tov ao@aAr) XeIPIoU6 auThG TNG GUOKEURG Ba
TIPETTEI O XPAOTNG TNG CUOKEUNG TTPIV TNV TTPWTN
Xpnon Tng va €xel dlaBdaaoel kal va €XEl KATAVONOEI
TIG TTAPOUCEG 0dNYieg XPHONG.

MpoaoéxeTe OAeg TIG UTTOBEIEEIG aopaAeiag! Mapa-
BAETTOVTAG TIG UTTOOEIEEIG AOPOAEiag, BETETE OE
KivOuvo ToV £auTé 0OG Kal Toug GAAOUG.

DUAEETE TIG 0ONYiEG XPARONG Kal TIG UTTODEIEIS
ao@aAgiag yia HEAAOVTIKA Xpron.

Edv TwAnoeTe A HeTABIBACETE TN OUOKEUN, PETO-
BIBGOTE OTTWOBATIOTE KAl AUTEG TIG 0BNYiES XPN-
ang.

H ouokeur| ETTITPETTETAI VA XPNOIMOTIOIEITAI HOVO
og ayoyn katdoTaon. Edv n ocuokeun A Yépog
QUTAG €ival EAATTWHATIKO, TTPETTEI VA ETTIOKEUAE-
TaI ATTO EI0IKO TEXVIKO.

Mn XPNOILOTIOIEITE T CUOKEUN O€ XWPOUG UE Kiv-
Bduvo £KpnEng i KovTa o€ uypd N agpia kavoiyal
AG@aAiCeTE TIAVTA TNV ATTIEVEPYOTTOINUEVN
OuUoKeun €vavTi akoUo10g EVEPYOTTOINONG.

Na pn XpnOIUOTTOIEITE CUCKEUEG, OTIG OTTOIEG O
OIOKOTITNG EvEPYOTTOINONG/aTTEVEPYOTIOINONG OE
AeIToupyel CWOTA.

KpatioTe Ta Taidid yakpid amé 1n ocuokeun!
DUAGETE TN CUCKEUN 0€ AOPAAEG HEPOG, HAKPIG
atro Taidid kai avapuodia dtoua.

ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWON TNG CUCKEUNG.
XPNOIYOTTOIEITE TN CUOKEUN PHOVO YIa TOUG OKO-
TToUG yIO TOUG OTT0IoUG TTpoopiZeTal.
XPNOIYOTTOIEITE TIAVTA TOV AVAYKAIO TTPOCWTTIKO
TIPOCTOTEUTIKO £E0TTAIGUO.

Na epyageoTe TTAVTA TTPOOEKTIKA HOVO O€ KAAR
@uolikn katdotaon: NUoTa, aoBévela, TToon olvo-
TIVEUUOTWOWY, XPAON PP UAKWY KAl VAPKWTIKWY
arrotreAoUv aveuBbuvoTnTa, agoul OTIG KATACTACEIG
QAUTEG OEV UTTOPEITE TTIA VO XPNOIMOTIOIEITE TO
MNXAVNUA 0CQAAWG.

H ouokeun autr) dev TTpoopileTal va XPNCIKOTTOI-
nOei a1 dTopa (CUPTTEPIAAUBAVOUEVWY TTAIBIWY)
ME TTEPIOPIOPEVEG CWUATIKEG, AITONTIKEG 1| TIVEU-
MATIKEG IKAVOTNTEG 1 ME EAAEIYN EPTTEIPIOG KA/
YVWOEWY, EKTOG €AV, QUTA ETTIBAETTOVTAI ATTO £V
uTTEUBUVO VIO TNV ACPAAEIG TOUG GTOUO A €XOUV
A&Bel atré auTd odnyieg, yia TO TTWG TTPETTEI va
XPNOIPOTTOIOUV TN GUOKEUN.

KaraotoTe BERaio 611 8¢ Ba Traifouv TTaIdIA WE TN
OUOKEUN.

Tnpeite TTAVTA TIG 1I0XU0OUCEG EBVIKEG Kal BIEBVAG
O1aTAEEIG aoPaAEiag, uyeiag kal Epyaciag.



Kivduvog amré d6vnon

NMPO®YAA=H! KivduvogTpauuatiopuou
amé d6vnon! Ao dovnon evoExETal va
TTPoKANBoUV BAGBEG OTa aIpOPOPa
ayyeia, 18iwg o€ TTPOCWTIA JE KUKAOPOPI-
KEG OlATAPAXES.

2 € TTEPITITWON EPPAVIONG TWV aKOAOUBWV
CUUTITWHATWY, OTOPATACTE APECWGS THV
gpyacia Kai eMOKEPOEITE yIaTpd: Moudia-
OO HEPWYV TOU CWUATOG, ATTWAEIA CUVEI-
dnong, KVvNouog, ToiuTINua, GAyog, aAAa-
YEG TOU XPWHATOG TNG ETTIOEPHIOAG.

H Tipr 86vnong TTou avagEPETal OTA TEXVIKA XAPAKTN-
PIOTIKG QvTITTIPOOWTTEUEI TIG KUPIEG EPAPUOYEG TNG
OuoKeung. H mpaypaTiki dévnon KaTa Thv Xprion
eVOEXETAI VO SIOPEPEI AOyw TwV €ENG TTAPAYOVTWV:

* pn evdedelypévn xprion,

¢ akatdAnAa epyaAeia xprong,

¢ aKaTdAANAO UAIKO,

* AVETTAPKAG ouvTripnon.

MTTOpEITE VO PEIWOETE ONUAVTIKA TOUG KIVOUVOUG, £GV

aKoAouBEiTE TIG aKOAOUBEG UTTODEICEIG:

— ZUVTNPEITE T OUOKEUI| CUMQWVA HE TIG 0Bnyieg
oTIG 00nYyieg XPriong.

— ATIoQUYETE TNV epyacia oe XapnAég Bepuokpo-
oigg.

— AloTnpeite To cWPa oag Kai 1Idiwg Ta xépla CeoTd,
18iwg 6Tav 0 KaIPAg gival KpUoG.

— Kavete ouxva diaAgiyparta Kai KOuvdare Ta XEpia,
yia d1éyepon TNG QINATWONG.

HAekTpIKA ao@aAsia

e To unXavnua emITPETTETAI VO OUVOEETE HOVO OE
TPIfa Ue OWOTA EYKATESTNHEVN ETTOQI TIPOCTA-
aiag.

* H aoc@dAion mpéTrel va yivetal ue Evav dIakOTTTn
TTPOCTOCIAG PUTTOPOPOU IGKUOG (B1akOTITNG Fl) pe
OVOMQOTIKA PUTTOPOPO 10XV OXI HEYOAUTEPN OTTO

0 mA.

¢ Tpiv TN oUVOEON TOU PNYXAVAUOTOG TTPETTEI VAl

BePaiwBeite 611 N 0UVOEON PEUPATOG AVTIOTOIXET

OTa OTOIXEI OUVOEDTNG TOU PNXAVAMOTOG.

To pnxdavnua emMTPETTETAI VA XPNOIUOTTOIETAI

QTTOKAEIOTIKA EVTOG TWV TTPODIAYPAPOUEVWV

opiwv Téong, 10X00G Kal OVOPaaTIKOU apifuou

oTPOPWV (BAETTE TTIVakida TUTTOU).

¢ Mnv ayyileTe 10 @I pe Bpeypéva xépia! Mn Byd-
{eTe TO QIG ATTO TNV TTPICa TPABWVTAG TO ATTO TO
KaAwdio, aAAG atTd TO @IG.

* Mn AuyiCete, ouVvOAiBeTE, O€pVETE ) TTATATE TO
KOAWDIO PEUPATOG UAATE TO OTTO QIXMNPES
aKPEG, AADI Kal KAWa.

¢ Mnv avaonKwvVeTeE TO PNXAvnua atéd 10 KaAWdIo

Kal PN XPNnOIMOTTOIEITE TO KAAWDIO KAt GAAO aTTd

TOV TTPOBAETTOHEVO TPOTTO.

EAéyxeTe TrpIv atmd kdBe xprion 1o BUCHA Kail TO

KaAwdlo.

e Xe mepimTwon BAGBNG Tou kKaAwdiou peUPaTOG

TPARATE APECWG TO PEUMOTOAATTTN. Mn Xpnoiyo-

TIOIEITE TO PNXAVNHA TTOTE PE EAATTWHATIKG KOAW-

310 peUATOG.

Orav d¢ xpnoIPoTToIEiTal VO TPARATE TTAVTA TO

PEUPATOANTITN.

Mpiv TN oUVdEDN TOou peUPATOAATITN BEBaIWOEITE,
&TI TO pnNXAavnua gival aTTeVEPYOTTOINUEVO.

Mpiv T0 TPABNYHA TOU PEUPOATOAATTITN ATTEVEPYO-
TIOIEITE TTAVTA TO UNXAvVNUA.

Katd tn petagopd B€aTe TO unydavnua aveu peu-
paTog.

Edv éxel utrooTei BAGBN To KaAWDIO TpoYodoaiag
QUTAG TNG OUOKEUNG, TIPETTEL, VIO TNV OTTOQUYH
KIVOUVWYV, va avTikaBioTaral atrd Tov KaTaoKeua-
ot 1} atrd 10 G€PRIG Tou 1 atd TTapopola egeIdi-
KEUPEVO GTOO.

TuvTapnon

* BydATe 10 @Ig a6 TnVv Trpila TIpIv aTrd TN dievép-
YEIO OTTOIOOOATIOTE EPYaATiag OTo PNXavnua.
Emtpérmeral va ekteAoUvTal ATTOKAEIOTIKG OI Epya-
oieg ouvTrpnongG Kai ol S1adIKaoieg AVTIMETWITIONG
BAaBwv TToU TTEPIYPAPOVTal €dW. OAEG OI TrEpal-
TEPW EPYOTiEG TTPETTEI va EKTEAOUVTAI ATTO £vav
€101KO.
XPNOIUOTTOIEITE HOVO AUBEVTIKA aVTAAAOKTIKG.
Mévo Ta avTaAAaKTIKE auTd Eival KOTAOKeUA-
opéva Kal KaTGAANAa yia To pnxavnua. AMa
QAVTAAAQKTIKG OEV ETTIPEPOUV UOVO TNV OTTWAEIN
TNG €£yyunong, oAAd evdéxeTal va BEgouv o€ Kiv-
duvo eadg Kai To TepIBAAAOV Oag.

Ei181kég utrodeieig ao@aleiog TnG CUOKEUNG

* Alatnpeite TIG XeIPOAABEG OTEYVEG Kal Xwpig AITTa-
PEG OUOiEG.
XPNOIYOTTOIEITE TTAVTA TA ATTAPAITNTA HECT ATOWI-
KNG TrpooTaciag (» EEomAIouOS TPOOWITIKAS
mpooTaciag — aeA. 60).
Kpararte avTta 10 KaAWdIo oUvOEoNG HaKpId aTro
TO onueio epyaciag Tou epyaAeiou. OdnyeiTe TO
KOAWSIO TTAVTA TTPOG TA TTICW PAKPIA ATT6 TO
€pYaAeio.
Kard tnv epyacia pe Tn GUOKEUN, GPOVTIOTE Va
£XETE TTAVTA KAAR EUCTABEIQ KO PUOIKT) OTACT TOU
OWHATOG.
Kpatdte TN ouoKeun TTavTa yepd pe Ta dUO xépia.
Mpiv atd Vv évapén Tng epyaaiag eAéyEre 1o
OIKOTTEDO VIO {Wa KAl QVTIKEIYEVA. ATTOUOKPUVETE
6Aa Ta avTIKEIPEVA Ta OTToia EVOEXETAI VO TUAI-
XB0oUv yUpw atrd TN PECIVELD | VO EKOPEVOOVI-
oToUv.
Mpiv atmd Vv évapén Tng epyaciag, eAéyEre 10
XWPO Kal ATTOPAKPUVETE OAA TA AVTIKEIUEVA TTOU
Ba ptropovuoav va TTPokaAégouv {nuId OTO Pnya-
VIONO KOTTAG.
Tnpeite TAVTQ pia €TTapkA atrdéoTacn atd 10
KOTITIKO EPYaAEio.
Ye akTiva 15 m yUpw a1 TNV TEPIOXH KOTTAG Oev
EMTPETTETAI VO BpiokovTal GAAa TTpOowWTTa | Wa,
Oedopévou 0TI eVOEXETAI VO TPAUUATIOTOUV OTTd
EKOQPEVOOVICOUEVA QVTIKEINEVA.
Epydleote povo pe KaAéG OUVONKEG PWTIONOU Kal
opaTéTNTaG.
Mnv epyadeoTe o€ UYn TTAVW atré 10 Yyo@o! Mnv
OKUBETE TTPOG TO PTTPOCTA A TTPOG Ta TTiow!
Ta poUxa ToU XEIPIOTH TTPETTEI VA Eival EQAPHOOTA.
ATTIOQUYETE Va XPNOIYOTTOIEITE PapdId pouxa.
Popare yepd UTTOdAPATA KAl HOKPU TTAVTEAGVI
epyaciag.
Mpoooxn otav BadigeTe TTPOG Ta THOW. YTTAPXE!
KivOUVOG VO OKOVTAWETE!
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¢ H TEPIOTPOPN TWV KOTITIKWY PNXAVIOUWY JIaPKET
Aiyo aKOpN PETG TNV OTTEVEPYOTTOINGN TOU KIVN-
THPO.

Kivduvog TpaupaTiopwy aT1o yaxaipl kotmmg! Agou
TPABASETE £Ew TNV KavoUpyIa HECIVELD KPATATE TO
€pyaAgio TTAvVTa OTNV KAVOVIKA Tou BEon AgiToup-
yiag, TpIv TNV EVEPYOTTOIAOETE.

BeBaiwbeite 61 gival kaBapd Ta avoiypata agpi-
opou.

Mnv ToToB€TEiTE TTOTE PETAAAIKG OTOIXEIQ KOTTAG.
Ta TaudI1& TTPETTEl va ETTIBAETTOVTAI, VIO VA NV TTai-
Couv e TO epyaAeio.

Edv €xel urrooTei BAGRN 1O KAAWDIO TPOoPodoTiag
QAUTAG TNG OUOKEUNAG, TTPETTEL, VIO TNV ATTOQUYI)
KIVOUVWY, va avTiIKaBioTatal atrd ToV KATAOKEUA-
0T A a6 10 O€PPRIG Tou ) atrd TTapduola eEEIdI-
KEUPEVO GTOUO.

* NA&BeTe UTTOWN OTI UTTOPEI VO UTTAPXOUV KIVOUUEV
MEPN Kal THIOW OTTO avoiypaTa agpIoPoU Kal E6ae-
[olleVIIVR

Agev ETITPETTETAI VO OTTOMAKPUVETE 1 VO KAAUTITETE
Ta oUPBOAA TToU BpioKovTal OTN GUCKEUR. MpETTEl
Va aVTIKOBIOTATE APECWG TIG UTTODEIGEIG OTN
OuUOKeun oTav TTAéov dev gival EUavAYVWOTEG.

AlaBdoTe TIg 08nyieg xpnong TpIv
aTro TN XprAon

MpocoynA Katd Tn xpron Tng ou-
okeung! lNMpoaéxeTe OAeG TIG UTTODEI-
&eIG aoPaAgiag TTou avagépovTal
oTIG 0dnyieg Xpriong!

Mpiv oo KGBe epyaaia kabapl-
OMOU KOl GUVTAPNONG OTTOOUVOEETE
TO QIG OTTO TNV TTPIda.

Edv £xel utrooTei {nuIG TO KAAWDIO
TPOPOOOTiaG, ATTOCUVOETTE TO PIG
TPOPOdOTiag.

Mpiv a1ré OAES TIG Epyaaieg oTn OU-
OKEUT), OTTOOUVOEETE TO PIG OTTO TNV

mpida.

To epyaAcio dev emTPETETAI VO
eKTIBETOI O€ UYPO TTEPIBAAAOV.

Kivduvog TpaupaTiopou arro ek-
o@evOOVIGUEVA avTIKEipeval

Tnpeite TTGvVTA £TTAPKA ATTOCTACN
a0 QOAEiag.

Mpiv atmd Tnv évapgn Tng epyaciag
eNEYXETE TO €DAPOG KAl ATTOPAKPU-
- VETE OAQ TO AVTIKEIPEVA, TO OTTOIO
Ba ptropoucav va EKoPEVOOVI-
oTOoUV.
p KpaTtdre pokpid ammoé tnv TepIoxr
. 1 epyaciag Ta avappodia GToua.

Tnpeite pia améoTacn acpaieiog
15 m amd TpdowTa Kal dwa.

J00000a— )  AKOUMTTATE TA MEPN TOU EPYaAEioU
ﬁ”&z ¢ HOVO 6TaV £X0UV aKIVNTOTIOINOET Te-
@ Agiwg.

ESomAIoNOG TTPOOWITIKAG TTPOOTACIAG
Popdre TTPOOTATEUTIKA YUaAId

Popdre WTaoTIIdEG

dopdre ydoka TTPOOTACIAG TNG AVATIVONAG

DopdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIO

dopdre uTTodAPaTA AoPaAEiag

PopdTe EQAPUOCTA POUXA EPYATIOG

CRIVO®

H ouokeun cag pe pia parid

Ymoédeign: H mpaypaTikn eikéva ng
OUOKEUNG 0aG PTTOPET va atToKAivel aTTd
QUTH TWV ATTEIKOVIOEWV.

» Emokornon — o€A. 3
AI0KOTITNG EVEPYOTTOINCNG-ATTEVEPYOTTOINONG
NaBn xeipiopou
Avakou@IoTIKG KaTatrévnong yia KOAwdIO TTPoE-
KTaong
Mpo@uAakTApag
Meaovéla
KepaAr koT1rAg
MtrpooTivi XelpoAaBn
Echn mapddoong
* Odnyieg xpriong
¢ XAOOKOTITIKG HETIVECQG
¢ [Mpo@uAakTApag

ZuvapuoAdynon

NMPO®YAA=H! KivBuvog Tpauparti-
oMoU! TNV KATW TTAEUPA TOU TTPOPUAC-
KTAPA UTTAPXEI éva aixuned Jaxaip! yia
TNV KOTTA TNG MECIVELDG. ATTOUOKPUVETE TO
TIPOOTATEUTIKO PETAPOPAG HOVO PETA TV
ToTTO0£TNON.

» 3eh 4, ek 1
— EvwoTe Ta empépoug £EapTrpaTa TOu EpyaAgiou
Kal BIdwaTe Ta PE PideS (8).
» A 4, €k 2
— BidwoTe Tov TIpo@uUAaKTApa (4) pe Bideg (9) otnv
KEPAAR KOTTAG.
— ATTOPOKPUVETE TO TIPOCTATEUTIKO PETAPOPAS ATIO
TO Mayaipl kKotAg (10).
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Xeipiopog

QO JRL T

EAéy€re mpiv amd TnVv ekkivnon!

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTtiopou!

H ouokeur emTpémeTal va TiBeTal o€ Ael-
Toupyia Hovo, epocov dev dIaTTIoTWOOUV
eMeiyelg. Eav €xel utrooTei BAGBN/CNuIG

KATTO0I0 EEAPTNUA, TIPETTEI VO AvTIKaBioTa-
TQI OTTWOONTIOTE TIPIV ATIO TNV ETTOUEVN
Xenaon.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog Tpaupari-
opou! Mpiv amrd v Evapgn NG Epyaciag
eNEYXETE TO £DOPOG KAl ATTOUAKPUVETE OAQ
TO QVTIKEIYEVA, Ta OTTOia Ba uTTOpoUcaV

Va EKOQEVOOVIOTOUV.

EAEyETE TNV AOPOAN KATAOTAON TNG CUCKEUNAG:
— EAéyETe €dv urdpyouv opaTég CnuIEG.
— BeBaiwBeite 611 €ival otaBepd TooBETNUEVA OA
T £EOPTAMATA TNG CUCKEUNG.
IwoTh oTdon
KpaTtrioTe T ouokeun
* UE TO APIOTEPS XEPI OTNV PTTPOCTIVH XEIPOAARH,
o peT0 Oei XEpI, TTEPITTOU OTO UYWOGS TWV YOPWV, OTN
AaBn xeipioyou
* I00PPOTTNHEVA OE GVETN OTACN.
TomroBéTnon kaAwdiou TTPoEKTAONG
» JeA 5, k. 3

— ToTTOBETATTE TO PIG TNG CUOKEUNG OTOV OUVOECHO
TOU KOAWOIOU TTPOEKTAONG.

— MepdoTe TO KAAWDIO TTPOEKTACNG ATTO TO AVAKOU-
@IOTIKG KATaTTévnong (3) 6Trwg eikovideTal.
Evepyotroinon kai amevepyotroinon
— Evepyotroinon: MéoTe Tov diakdétrTn on/off (1).
— AmrevepyoTroinon: A@roTe ava eAelBepo Tov dia-
KoOTTTN on/off (1)
Ymodeieig yia Tnv Komn

\\Ww A V\W\ QW\WHW

VV\\V AV iy

|I. v

* Ko6Bete pdévo pe Tnv apioTepn (3w avoIXTo yKpI)
TTEPIOXT) TOU XWPOU KOTING, METOKIVWVTAG TN
OUOKEUN 0€ NUIKUKAIO aTtrd de€Id TTpOg Ta apl-
oTepa.

>1n Oe€Id (€W OKOUPO YKPI) TIEPIOXN Ol HEGIVECEG
TEPIOTPEPOVTaI TTPOG TN JIKA oag KateuBuvon:
YTTapXEl HEYGAOG KiVOUVOG avadpaong Kal UTTopEi

Va EKOPEVOOVIGTOUV AVTIKEIPNEVA TTPOG E0GG AOYW
TNG TIEPIOTPOPNG TNG HETIVE(aG. MTTOpEi va Tpau-
MaTIOTEITE.
* ‘OTaV YETAKIVEITE TN CUOKEUN OTTO APIOTEP TTPOG
Ta eI, TTPETTEl VO KPATATE TN METIVELD O€ aTTO-
oTaon aTTé TO XOPTO, VIO VA PNV EKOPEVOOVIOTEI TO
xopTo.
KéBeTe Ta wnAd x6pTa TTAVTA AT ETTAVW TTPOG TA
KATW, yIa va Jnv TUAiyovTal Ta X0pTa yUpw a1ro Tn
peaivéda.
¢ XpnoIPoTTOIEITE OVO TN PUTN TNG pECIVECQG. 'ETOl
KATAVAAWVETE AlyOTEPN PECIVEQD KAl ATTOPEUYETE
va TrayideuTolv XopTa.
¢ [1Ano1aete TN peoivéCa HOvo GO0 TTIO KOVTA XPEI-
agetal og TTaoO0AAOUG, TOIXOUG, PPAKTEG KAl TTAPO-
Jola. Ta oteped avTikeipeva @Beipouv TTOAU ypri-
yopa tn peoiveda.
H peoivéla putropei va TpaupaTioel gAoioug
BévTpwy, veapd dévipa kal BAUVouUG.

Empnkuvon pecivélag
‘Otav n ouokeur) dev KOREI TTAEOV KOAG Kal OI JETIVE-
CeG £XOUV KOVTUVEI TTOAU.
Ta KOAUTEPQ OTTOTEAETPATA KOTTHG TO EXETE OTAV Ol
UEOIVECEG eTTINKUVOVTAI TOOO WOTE va K6BovTal aTrd
TO hayaipia KOTTHG 0TO OWOTO YRAKOG.
EmipRkuvon pecivédag katd Tn Asitoupyia
— MiéoTe pe TNV KATW TTAEUPA TNG TPOXAAIOG TNG
HEeOIVELAG Aiyo OTO £€5aQOG HE TN CUCKEUN OF Ael-
Toupyia.
— Edv o1 peaivédeg Sev £xouv eTTIUNKUVOET ETTOPKWG,
mETTE AAAN pia gopd.
O peoiveCeg kOBovTal atrd To paxaipl KOTmMg auto-
HaTa 0TO CWOTO PAKOG.
Emipnkuvon pecivédag ue 1o Xépi

MPOEIAOIMOIHZH! Kivduvog Tpaupari-
opov! lMpiv atré epyaaieg aTnv TpoxaAia

MEDIVECOG ATTOCUVOEETE TIAVTA TO PIG ATTO
TNV mpidal

Edv o1 yeoivéZeg £xouv kovtuvel AdN uTTEPBOAIKE, dev
€TIMNKUVOVTAI TTAEOV UE TTiEaN 0TO £0agog. MpéTrel va
TIG TPOBRAEETE PE TO XEPI ATTO TNV TpoXaAia peaIvELDG.

— AKOUUTIAOTE T OUOKEUR OTO £5AQOG.

— MéaTe pe 10 X€PI OTNV KATW TTAEUPE TNG TPOXOAIAG
NG MEOIVEQG Kal TPABAETE £Ew TIG BUO PETIVECEG,
MEXPI Va gival Aiyo TTIO JAKPIEG ATTO TNV KUK TOU
TIPOQUACKTAPA.

O1 peaivédeg kOBovTal oTnVv eTTOPEVN XPron ato To
paxaipl KOTTH G OTO CWOTO PAKOG.

KaBapiopdg kai ouvtipnon

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTtiopou!
Mpiv atré KaBe epyacia guvTAPNoNG Kai/f
KaBapiopoU: AQQIPEITE TO PIG OTTO TNV
mpida.

ZUVOTTTIKH TTAPOUCiacT KaBapiouou Kal
ouvTApNONG
Ymoédeign: Metd amd kdbe xprion kabapi-
CeTe apéowg 1o epyaAeio. Ta UTTOAEIppOTa
TWV XOPTWV TToU €X0OUV &epaBei gival TToAU
OKANPA Kal atrogakpUvovTal TToAd
SUOKOAQ.

61



Mpiv amrd kGbe xpRon

Ti; Nwg;

EAEyETe TO KOAWDIO TPO-  OTITIKOG £AEYXOG, €V
odoaCiag Kal To QIG yia  XpeIddeTal, avTikaTdoTa-

{nuIgg. on atrd NAEKTPOAGYoO.
“OTav armraTeital
Ti; MNwg;

KaBapIopodGg OUOKEUAG  ZKOUTTIOTE TN GUOKEUN JE

eAaPPWG Bpeyuévo TTavi.

AvTiKaTAGTOON VANOTOG

Ymoédeign: YTrapxel n duvardétnta NG
TTAPOUG QVTIKATAOTAGNG TOU KAPOUAIOU
TOU VAUATOG 1 HOVO TOU VIPATOG.

Ag@aipeon TpoxaAiag pecivédag
» JeA. 5, ek 4
— Zeo@iCTe TNV ptTopTriva (11) TTEPICTPEPOVTAG TNV
apIoTEPGTTPOPA KA APAIPETTE TNV OTTIWG PaiVETO
aTnV €IKOVA.
TotroBeTAOTE TO VA OTO KApOUAI TOU VApATOG
— ATTOPOKPUVETE TTARPWG KATAAOITIO VANATOG.
» 3eA. 5 k. 5
— AuyioTe 10 V€O vijpa (12) oTn géon Kal OKOAWOTE
TO OTTWG OTNV €IKOVA GTO KAPOUAI.
» JeA. 5, ek 6
— KpatroTe yepd 10 kapoUAI vipOTOG Kal TUAIETE TO
VA TTPOG TNV KOTEUBUVGN Tou BEAOUG, pEXPI va
TTPOEgEXOUV POVO TTeP. 20 cm TWV VNPATWVY.
TotmroBéTnon TpoxaAiag pecivéjag
» JeA. 6, €K 7
— MepdoTe TIG BUO PECIVECEG OTA AVOiyPaTA TOU
TEPIBAAPATOG TNG TPOXAAIAG.

Z@AaApa/BAdBn Artia

O kivnTApag Oev AcITOupyEi.

BAGBN oTo kaAwdio ouvdeong;
TpoxaAia UECIVELAG UTTAOKAPICHE-

vn;

Edv dev pTropeite va ammokaTacTACETE HOVOI OAG TN
BAGBN, atreubuveeite atreuBeiag oToV TTWANTA.
NGBETE UTTOWN OTI OE TTEPITITWOT AKATAAANAWY €TTI-
OKEUWV TTAUEI £TTIONG Va I0XUEI N €yyUNON Kal EVOEXE-
TaI Vo TTPOKANBoUV TTpéoBeTa £€0da.

AidBeon oTa amoppippara
A1GBeon CUOKEURG OTA ATTOPPiHATA

To oUpBoAO TOU BlaypappEVOU KGSOU aTTop- E

PIHPATWY onpaivel oTi: O1 PTTaTapieg kai ol
OUOOWPEUTEG, Ol NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Bev ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTOI

OTa OIKIOKG aTToppippaTa. Mmopei va Trepi-
AapBavouv €TMIKIVOUVEG yIa TO TTEPIBAAAOV Kal TNV
uyeia ouoieg.

O1 KATaVOAWTEG €ival UTTOXPEWPEVOI VO OTTOPPITITOUV
TIG TTAAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG UTTATOPIEG
OUOKEUWV KOl TOUG CUGOWPEUTEG EEXWPIOTA aTTO TO
OIKIOKG QTTOPPINMATA O€ £va ETTIONPO ONUEIO CUANO-
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Agv uttdpyel pelua;

— MigoTe TNV TpoYaAia TNG PECIVECAG OTO TTEPIBANUA
NG TPoxXaAiag. TpaPRgTE TAUTOXPOVA TIG HECIVE-
(&g péoa aTTo T AVOiyHaTa.

— TOTTOBETAOTE TNV UTTOUTTIVO OTN CUCKEUH OTTWG
@aiveTal aTNV €IKOVA Kal A0@AAIOTE TNV TTEPIOTPE-
POVTAG TNV OegI6GTPOPA.

PUBuION TWV VNUATWY OTO CWOTO PAKOG

— MiéoTe Pe 10 XEpI OTNV KATW TTAEUPA TOU KAPOU-
Aoy Tou vrparog kol TpapngTe apeoTepa Ta
VAHATA TTPOG Ta £§w, WG OTOU gival EAGXIOTA
MakpUTEPQ ATTd TO GKPO TOU TTPOCTATEUTIKOU
KOAUPUOTOG.

Ta vApaTa k6BovTal KATA TNV ETTOPEVN XPrion aTTd TO
Haxaipl aTToKOTIRG AuTOOPaTa OTO CWOTO PAKOG.

ATtroBrikeuon, petagpopd
Atrolnkeuon
— ATTOBNKEUOTE TO £PYOAEIO O OTEYVO XWPO HE
KOAO aEPIOUO.
MeTagopd
— 2¢& TIEPITITWON ATTOOTOARG, XPNOIMOTIOINOTE KATA
10 BUVATO TN YVIOIA CUCKEUADIA.

BAdBeg ka1 Bonbeia

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupuatiopou!
O1 akaTAAANAEG ETTIOKEUEG EVOEXETAI VO
£XOUV WG ATTOTEAECUA Va Un AEITOUpYEi

TTAé0OV pE aopAAcia n ouokeur). Me auTtév
TOV TPOTTO BETETE OE KiVOUVO TOV EQUTO
oag Kal To TEPIBAAAOY.

ZuxVa TTPOKEITal yia PIKPG AGBn, TTou 0dnyoulv o€
Kamola BAGRN. ZuvABwWG UTTOPEITE VO TA AVTIMETWTTI-
o€TE HOVOI 0OG. ZUMBOUAEUTEITE TIPWTA TOV akOGAoUBo
Tivaka, TpIv atreubuvBeite oTov TWANTA. ‘ET01 Ba
atraAAayeiTe atrd TTOAU KOTTO Kal EVOEXOPEVWG Kal
ato £€€000.

AvTipeTWITION

EAéyEre 1O KAAWDIO, TO PIG, TNV TTPI-
{a kal TNV aoQAaAcia.

ATTeuBuVOEiTE OTOV TTWANTH.

ATIOKOTAOTAOTE TNV AITia TG aKIvN-
Totroinang (P Agaipeon tpoxaliag
ueoivédag — oeA. 62).

YAG, yia va diac@aAietal n KAatdAANAN TrepaIté pw
emegepyaoia. H emaTtpo@r putopei va yivel cupewva
ME TN vopoBeaia dwPedv TT.X. HEGW pIag ONUOTIKAG
ETTIXEIPNONG AVOKUKAWGONG 1 HEOW TOU KOTAGTAUATOG
ayopdg.

Ol yTraTapieg, 0l CUTOWPEUTEG KAl Ol AUXViEG

TTOU JgV €ival HOVIPA EYKATEGTNUEVEG O

TIOAAIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG Kal JTTOPOUV

va a@aipeBolv xwpig kKaTaoTpoPn TNG

OUOKEUNG, TIPETTEI VA aQaIPOUVTaI TTPIV AT TNV
amoéppIYn Kal va atroppitrrovTal {exwplioTd. O1 yTra-
Tapieg AIBIOU Kal T TTAKETA CUGOWPEUTWY OAWY TwV
OUOTNUATWY TTPETTEI VO TTAPAApPIEG TTPETTEI VA TTPO-
aTtarevovTal ammd PPAaxXUKUKAWUATA, ATTOOUVOEOVTAG
TEG TTAVTA aTTO TOUG TTOAOUG.

KdBe TeAIKOG xpAOTNG €ival o id10g uTrelBUVOG yIa TN
Slaypa@r) TTPOCWTTIKWY dEGOPEVWY OTIG TTAAAIEG
OUOKEUEG TTOU TTPOOPIoVTal YIa aTToppIyn.



A160g0on CUCKEUACIAG OTA ATTOPPIMHATA
H ouokeuaoia atroTteAgital ammd xapTovi Kai (D

pePBpAveg pe orjpavon, dnAadn pe UNIKG %
TIOU UTTOPOUV VO aVAKUKAWBOOUV.

— AlaBéaTe auTA Ta UAIKA YIa avakU-

KAwon.
TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA
Ap18udg gidoug 234973
OvopaoTiKr Tdon 230 V~, 50 Hz
OvopaoTIKr 10XUG 250 W

Kartnyopia rpootaciog 1l

OvopaaoTikog apiBuédg otpo- 11000 min™!

QWV peAavTi

AldpeTpog Tepioxng kotmig 230 mm

AIGUETPOG PETIVEQUG 1,4 mm

Mnkog peoivédag 2x3m

>160un BopuBou (LWA)* 92,4 dB(A)
(K=2,03 dB(A))

ZTg'2|)J*n NXNTIKAG TTiECNG 80,9 dB(A)

(L (K=3dB(A))
Aoévnon**

* Kipia Aafn 11,486 m/s?

e Mpo6oBeTn Aapn 10,411 m/s?

(K=1,5m/s?

Bapog ca. 1,17 kg
Mrkog koAwdiou ca. 350 cm
AlaocTaoEIg ca. 24 x 23 x 110 cm

*)  O1 avo@epOUEVES TIPEG EKTTOUTITG BopUROU £XOUV PETPNOE CUNPWVA PE
TutroTroinuévn diadikacia eAEyXoU Kal HTTopoUV va XPNaIPOTIoIoUVTal YIa Tn
aUyKpPION GUOKEUWV. Ol aVaQEPOHEVEG TINEG EKTTOTIAG BopUBOU PTTOPET VO
XPNolPoTIoIoUVTal KAl YIa HId TIPWTN EKTIMNON TNG Katamdvnang. Mposido-
Troinon: O1 ekTTopTTéG BopUBou Katd Tn DIGPKEIX TG TTPAYHATIKAG XPRoNG
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU PTTOPET VO ATTOKAIVOUV OTTO TIG AVAQEPOHEVEG
TINEG, AVAAOYQ HE TOV TPOTIO HE TOV OTTOIO X PNOIHOTTOIEITAI TO NAEKTPIKO
epyaleio, kai IBIaiTEPa aTé T0 €id0g Tou KoppaTioU karepyaaiag. Eivai ama-
paiTNTo va Be0TTIoTOUV PETPA A0PAAEIOG yIa TNV TIPOOTATIA TOU XEIPIOTA
Baoei ekTiunong TG £kBeong o€ kPASATHOUG KATA TN SIAPKEID TIPAYHATIKWV
auvenkwv xprong (edw Ba TTpéTrel va An@BoUv utroyn 6Aa o1 PACEIG TOU
KUKAOU AgIToupyiag, yia TTapdadelypa o1 Xpovol TTou To NAEKTPIKO EpyaAeio
€ival ATTIEVEPYOTTOINUEVO KAl EKEIVOI TIOU Eival HEV EVEPYOTTOINPEVO, AAAG Agl-
ToupyEi Xwpig @oprio).

ZTOIXEIO OXETIKG PE TNV EKTTOUTTA BopUBOU GUNPWVA LE TOV VOUO TTEPT AoPa-
Agiag poiovTwy (ProdSG) kai Tnv odnyia EK yia Ta pnxavipara: H o1é8un
NXNTIKAG TTiEONG aTOV XWPO epyaciag ptopei va utrepBaivel Ta 80 dB(A).
3TNV TTEPITITWAON AUTH, ATTAITOUVTAl JETPA TTIPOCTATIAG VIO TOV XEIPIOTH (TT.X.
XPAon KatdAANAwv, TTPOBAETTOUEVWY WTACTTIOWY Kal TAKTIKG SIaAgippara).
H ava@epduevn TiuA TaAGvTWonG éxel HETPNBET GUUPWVA PE IA TUTTOTTOIN-
HEvN PEBODO EAEYXOU KaI HTTOPET va XPNOIWOTTOINGEI yia oUYKPIoN evOG Epya-
Agiou pe kamoI0 GAAO. H avagepdpevn TipA TAAGVTWONG PTTOPEi ETTIONG va
XPNo1PoTIoINGEi Kal yia pia apxIkr ekTiinan Tng ékBeong. H TipnA TaAdviwong
EVOEXETAI VO DIOPEPE! KATA TNV TIPAYUATIKE XPrON Tou pyaAeiou atmod Tnv
TIUR ava@opdg, avaAoya Je TOV TPOTTO TIOU XPNOILOTTOIEITAI TO EPYAAEIO.
MpooTabroTe va kpaTdTe TNV KATaTmévnaon améd dévnon 6o 1o duvard TTio
XapnAd. ‘Eva P€Tpo yia T peiwan TG katamévnong aTod doviAoEIg eival Tr.X.
0 TIEPIOPITHOG TOU XpOvou epyaaiag. Mpémel va AapBavovTal utrdyn oAa Ta
0000 Té aToV KUKAO AgIToupyiag (yia TTapddelypa xpdvol aToug 0TIoioug To
£PYOAEIo €ival ATTEVEPYOTTOINYEVO, Kal TETOIOI GTOUG OTTOIOUG VI UEV AEITOUp-
yei, aAA@ Xwpig karatévnon). MPoodIopIoHOS TIHWY EKTIOHTIAG TAAQVTG-
ggwv gUP@wva e To TpoTutro EN 60745-1 &  EN 60745-2-13.
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Dit apparaat mag enkel worden gebruikt met het origineel
toegelaten snijwerktuig voor het snijden van gras en licht
onkruid aan bomen, muren, palen, graskanten en andere
plaatsen die moeilijk te bereiken zijn met een grasmaaier.
Het apparaat mag niet worden gebruikt om gewassen, sterke
woekeringen, struiken of andere voorwerpen te zagen.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. EIk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ontstaat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-
zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico
op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot

gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschijnlijk
levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of ern-
stig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op
letsel! Gevaarlijke situatie die letsel tot
gevolg kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het
apparaat! Situatie die schade aan voor-
werpen tot gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een
beter begrip van de processen wordt
gegeven.

Deze pictogrammen vertegenwoordigen de vereiste
persoonlijke beschermingsmiddelen:

64

CJOXCJUX T

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen
* Voor een veilige omgang met dit apparaat moet

de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-

wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.

Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!

Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht

neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.

* De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.

* Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut
meegeven.

* Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt,

wanneer dit perfect in orde is. Wanneer het appa-

raat of een deel daarvan defect is, moet dit door
een vakkundige hersteller worden gerepareerd.

Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke

ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen

of gassen!

Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbe-

doeld opnieuw inschakelen beveiligen.

¢ Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitscha-

kelaar niet perfect werkt.

Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!

Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-

ren en onbevoegden.

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-

raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het

bedoeld is.

Gebruik altijd de vereiste persoonlijke bescher-

mingsmiddelen.

Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie

werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van

alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.

Dit toestel mag niet worden gebruikt door perso-

nen (inclusief kinderen) met gereduceerde fysi-

sche, sensorische en geestelijke vaardigheden,
of gebrek aan ervaring en kennis, hetzij, dat zij
samen onder toezicht van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon het toestel gebruiken.

Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spe-

len.

Neem altijd de geldige nationale en internationale

veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschrif-

ten in acht.

Gevaar door trilling

VOORZICHTIG! Gevaar voor verwon-
dingen door trilling! Vooral bijpersonen
met bloedsomloopstoornissen kan het
door trilling tot aantasting van bloedvaten
of aders komen.

Bij volgende symptomen onderbreekt u
onmiddellijk het werk en raadpleegt u een
arts: inslapen van lichaamsdelen,
gevoelsverlies, jeuk, steken, pijn, veran-
deringen van de huidskleur.



De in de technische gegevens vermelde trillings-
waarde vertegenwoordigt de hoofdzakelijke toepas-
singen van het apparaat. De effectief tijdens het
gebruik aanwezige trilling kan op basis van volgende
factoren hiervan afwijken:

* Niet-reglementair voorgeschreven gebruik;

¢ Ongeschikt inzetgereedschap;

¢ Ongeschikt materiaal;

¢ Onvoldoende onderhoud.

U kunt de gevaren duidelijk verminderen als u zich
aan volgende aanwijzingen houdt:

— Onderhoud het apparaat in overeenstemming
met de in de gebruiksaanwijzing vermelde
instructies.

— Vermijd het werken bij lage temperaturen.

— Houd uw lichaam en in het bijzonder de handen
bij koud weer warm.

— Las regelmatig een pauze in en beweeg daarbij
de handen om de doorbloeding te stimuleren.

Elektrische veiligheid
* Het apparaat mag uitsluitend op een stopcontact
met naar behoren geinstalleerd beschermcontact
aangesloten worden.
* De beveiliging moet met een aardlekschakelaar
(Fl-schakelaar) met een lekstroom van niet meer
dan 30 mA gebeuren.

* Voor het aansluiten van het apparaat moet gega-
randeerd zijn, dat de netaansluiting overeenkomt
met de aansluitgegevens van het apparaat.

* Het apparaat mag uitsluitend binnen de aangege-
ven grenzen voor spanning, vermogen en nomi-
naal toerental gebruikt worden (zie typeplaatje).

* De stekker niet met natte handen vastnemen! De
kabel altijd aan de stekker, niet aan de kabel uit-
trekken.

* De kabel niet plooien, platdrukken, er niet aan
trekken of over rijden; beschermen tegen scherpe
hoeken, olie en hitte.

* Apparaat niet aan de kabel optillen of de kabel
anders aan het eigenlijke gebruiksdoel onttrek-
ken.

* Controleer voor ieder gebruik de stekker en de

kabel.

Bij beschadiging van het netsnoer onmiddellijk de

stekker uittrekken. Het apparaat nooit met

beschadigd netsnoer gebruiken.

Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet de

stekker altijd uitgetrokken zijn.

* Voor u de stekker in het stopcontact steekt, moet
het apparaat uitgeschakeld zijn.

* Voor u de stekker uittrekt het apparaat altijd uit-

schakelen.

Apparaat bij het transport stroomloos schakelen.

Als de elektriciteitsleiding van dit apparaat

beschadigd wordt, moet zij door de fabrikant of

zijn klantenservice of een soortgelijk gekwalifi-
ceerde persoon worden vervangen om risico’s te
vermijden.

Onderhoud

* Bij alle werkzaamheden aan het apparaat moet
de stekker van de voedingsadapter worden los-
gekopppeld.

« Uitsluitend de hier beschreven onderhoudswerk-
zaamheden en de oplossingen voor het verhel-
pen van storingen mogen worden uitgevoerd. Alle
overige werkzaamheden moeten door een techni-
cien worden uitgevoerd.

Er mogen uitsluitend originele reserveonderdelen
worden gebruikt. Deze reserveonderdelen zijn
uitsluitend voor het apparaat vervaardigd en
geschikt. Overige reserveonderdelen leiden niet
tot het vervallen van de garantie, maar ze kunnen
een risico vormen voor u en uw omgeving.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen
Houd de handgrepen droog en vrij van vet.

Altijd de noodzakelijke persoonlijke veiligheidsuitrusting
gebruiken (™ Persoonlijke veiligheidsvoorziening — p. 66).
Aansluitkabel altijd uit het werkgebied van het
apparaat houden. Kabel altijd naar achter van het
apparaat wegvoeren.

Let tijdens de werkzaamheden met het toestel altijd op
een veilige stand en een natuurlijke lichaamshouding.
Apparaat altijd goed met beide handen vasthouden.
Voor het begin van de werken moet u het terrein con-
troleren op aanwezigheid van dieren en vreemde
voorwerpen. Alle voorwerpen verwijderen die worden
weggeslingerd of om de draadspoel kunnen wikkelen.
Controleer het terrein en verwijder alle voorwer-
pen die de messen kunnen beschadigen, vooral-
eer u met de werkzaamheden begint.

Altijd voldoende afstand houden van het snoeiwerktuig.
In een straal van 15 m rond de snijzone mogen er zich
geen andere personen of dieren bevinden omdat ze let-
sels kunnen oplopen door rondvliegende voorwerpen.
Gebruik het toestel enkel bij goede licht- en
zichtomstandigheden.

Niet boven heuphoogte werken! Buig niet voor-
over of naar achter!

De kledij van de bediener moet nauw aansluiten.
Vermijd losse kledij. Draag stevig schoeisel en
een lange werkbroek.

Let op bij het achteruit lopen. Struikelgevaar!

De rotatie van het snijwerktuig houdt na de uit-
schakeling van de motor nog even aan.

Gevaar voor letsels aan het snijmes! Na het uittrekken
van een nieuwe draad moet u de machine altijd in de
normale werkpositie houden vooraleer u ze inschakelt.
Let erop dat de ventilatieopeningen vrij zijn van vervuiling.
Monteer nooit metalen snijelementen.

Er moet toezicht worden gehouden op kinderen
zodat ze niet met het toestel spelen.

Als de elektriciteitskabel van dit toestel wordt
beschadigd, moet die door de fabrikant, zijn klan-
tendienst of een dergelijk gekwalificeerd persoon
worden vervangen om gevaar te vermijden.

Let erop dat de bewegende delen zich ook achter
ventilatieopeningen kunnen bevinden.

Symbolen die zich op uw toestel bevinden, mogen niet
worden verwijderd of afgedekt. Onleesbare instructies
op het toestel moeten direct worden vervangen.

@ Gebruiksaanwijzing véér gebruik lezen.
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Wees voorzichtig als u het apparaat
gebruikt! Neem alle veiligheidsinstruc-
ties in de gebruiksaanwijzing in acht!

Voor alle reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden altijd de stekker uittrekken.

Trek de stekker uit het stopcontact in ge-
val van een beschadigde voedingskabel.

Bij alle werkzaamheden aan het ap-
paraat moet de stekker van de voe-
dingsadapter worden losgekopppeld.

Het toestel niet aan een vochtige
omgeving blootstellen.

Risico op verwondingen door om-
laagvallende onderdelen!

>@OR"i>

Altijd op een veilige afstand houden.

[
ia

Controleer het terrein en verwijder alle
voorwerpen die door het toestel kun-

SR
e nen worden weggeslingerd, vooraleer
u met de werkzaamheden begint.

®, —\ Onbevoegde personen altijd op een
d_CCD@l afstand van het werkbereik houden.

/2N

I00ooe=— / Toestelonderdelen enkel aanraken als
W ¢ ze volledig tot stilstand zijn gekomen.

Veiligheidsafstand van 15 m tot omstaan-
de personen of dieren in acht nemen.

Persoonlijke veiligheidsvoorziening

Draag een veiligheidsbril
@ Draag gehoorbescherming

Draag een stofmasker

W

Draag veiligheidshandschoenen

@ Draag veiligheidsschoenen

Draag nauwsluitende werkkleding

Overzicht van het toestel

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er daad-
werkelijk uitziet, kan van de afbeeldingen
afwijken.

» Overzicht—p. 3
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1. In- en uitschakelaar
2. Bedieningshandgreep
3. Trekonlasting voor verlengkabel
4. Beschermkap
5. Draden
6. Snijkop

7. Voorste handgreep
Leveringsomvang

¢ Handleiding

* Gazontrimmer

* Beschermkap

Montage

VOORZICHTIG! Risico op letsels! Aan
de onderzijde van de beschermkap
bevindt zich een scherp mes voor het
afsnijden van de draad. Verwijder de
transportbescherming pas na de montage.

» P. 4, afb. 1

— Afzonderlijke delen van het toestel bij elkaar
plaatsen en met schroeven (8) vastschroeven.

» P 4, afb. 2

— De beschermkap (4) met schroeven (9) aan de
shijkop vastschroeven

- Transportbescherming van het afsnijmes (10) verwijderen.

Bediening

©®000

Kijk het apparaat na voor ieder gebruik!

GEVAAR! Risico op letsels! Het toestel
mag uitsluitend in gebruik worden genomen
als er geen defecten zijn gevonden. Als een

onderdeel defect is, moet dit beslist voor
het volgende gebruik worden vervangen.

WAARSCHUWING! Risico op letsels!
Controleer het terrein en verwijder alle
voorwerpen die door het toestel kunnen

worden weggeslingerd, vooraleer u met
de werkzaamheden begint.

Controleer de veilige toestand van het toestel:
— Controleer of er geen zichtbare defecten zijn.
— Controleer of alle onderdelen van het toestel ste-
vig zijn ingebouwd.
Correcte houding
Houd het apparaat

* met de linkerhand vast aan de handgreep voor-
aan;

* met de rechterhand ongeveer ter hoogte van de
heupen vast aan de bedieningsgreep;

* uitgebalanceerd in een stevige houding.
Verlengkabel aanbrengen
» P. 5, afb. 3
— Stekker van het apparaat in de koppeling van de
verlengkabel steken.
— Verlengkabel zoals weergegeven door de trekont-
lasting (3) trekken.



Apparaat in- en uitschakelen

— Inschakelen: De in- en uitschakelaar (1) indruk-
ken.

— Uitschakelen: De in- en uitschakelaar (1) weer
loslaten.

Aanwijzingen voor snijden
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* Maai enkel met de linkse (hier lichtgrijze) zone
van de snijruimte terwijl u het apparaat van rechts
naar links beweegt.

In het rechtse (hier donkergroene) gebied draaien

de draden naar u toe:

Hier is er een groot risico op terugslag en kunnen

voorwerpen door de draaiing van de draden in uw

richting worden geslingerd. U kunt hier letsels
door oplopen.

* Wanneer u het apparaat van links naar rechts
beweegt, moet u de draad van het gras weghou-
den zodat er geen gras zou worden weggeslin-
gerd.

* Lange grassen steeds van boven naar onder

maaien opdat het gras zich niet rond de spoel zou

wikkelen.

Gebruik enkel de top van de draad. Zo verbruikt u

weinig draad en vermijdt u dat er gras komt vast

te zitten in de spoel.

* Houd de draad maar zo dicht als nodig tegen
palen, muren, hekken en dergelijke. Door vaste
voorwerpen slijt de draad zeer snel.

* Boomschors, jonge bomen en struiken kunnen
worden beschadigd door de draad.
Draad verlengen

Wanneer het apparaat niet meer zuiver maait, zijn de
draden te kort geworden.

U krijgt het beste maairesultaat wanneer u de draden
zo ver verlengd dat ze door het snijmes op de juiste
lengte worden gesneden.

Draden in snijwerking verlengen

— Tik met de onderzijde van de draadspoel bij
lopend apparaat kort op de grond.

— Indien de draad nog niet voldoende is verlengd,
tik dan nog een keer.

De draad wordt door het snijmes automatisch op de
correcte lengte afgesneden.

Draad handmatig verlengen

WAARSCHUWING! Risico op letsels!
A Bij werken aan de draadspoel altijd de

stekker uittrekken!

Wanneer de draden reeds te kort zijn geworden
waardoor u ze niet meer kunt verlengen door te tik-
ken. U moet handmatig de draadspoel eruit halen.

— Apparaat op de grond leggen.

— Met de hand op de onderzijde van de draadspoel
drukken en de beide draden er uittrekken tot ze
iets langer zijn dan de kanten van de bescherm-
kap.

De draad wordt door het snijmes bij het volgende
gebruik automatisch op de correcte lengte afgesne-
den.

Reiniging en onderhoud

GEVAAR! Risico op letsels! Voor elk
& onderhoud en/of reiniging: Netsnoer trekken.

Reinigings- en onderhoudsoverzicht

Aanwijzing: Apparaat na ieder gebruik
onmiddellijk reinigen. Ingetrokken gras-
resten zijn zeer hard en moeilijk te verwij-
deren.

Voor elk gebruik

Wat? Hoe?

Stroomkabels en -stekkers  Visuele controle en laat
controleren op beschadiging. hem eventueel door een
elektricien vervangen.

Indien nodig

Wat? Hoe?

Reinig het apparaat. Apparaat met licht vochti-
ge doek schoonmaken.

Draad vervangen

Aanwijzing: Het is mogelijk om de volle-
dige draadspoel te vervangen of enkel de
draad te vervangen.

Draadspoel verwijderen
» P. 5, afb. 4

— Maak de draadspoel (11) los door deze linksom te
draaien en verwijder deze zoals afgebeeld.

Draad in de draadspoel vervangen
— Draadresten volledig verwijderen.
» P.5 afb. 5

— Nieuwe draad (12)in het midden knikken en zoals
afbeeld inhaken in de spoel.

» P.5, afb. 6

— Draadspoel vasthouden en de draad in pijlrichting
opdraaien tot de draden nog maar ca. 20 cm uitsteken.

Draadspoel plaatsen
» P. 6, afb. 7
— Beide draden in de openingen van de spoelbehui-
zing steken.
— Draadspoel in de spoelbehuizing drukken. Dra-
den daarbij door de openingen eruit trekken.
— Plaats de draadspoel op het apparaat zoals afge-
beeld en vergrendel hem op zijn plaats door hem
rechtsom te draaien.
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Draden instellen op de correcte lengte

— Met de hand op de onderzijde van de draadspoel
drukken en de beide draden er uittrekken tot ze iets
langer zijn dan de kanten van de beschermkap.

De draad wordt door het snijmes bij het volgende
gebruik automatisch op de correcte lengte afgesneden.
Opslag, transport

Opslag

— Bewaar het apparaat op een droge, goed geven-
tileerde plaats.

Fout/storing Oorzaak

Motor draait niet.

Aansluitkabel defect?
Draadspoel geblokkeerd?

Kunt u de fout niet zelf oplossen, dient u direct con-
tact op te nemen met de verkoper. Let op dat door
onjuist uitgevoerde reparaties ook de aanspraak op
garantie vervalt en evt. extra kosten worden bere-
kend.

Afvalverwijdering
Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-
bak betekent: batterijen en accu’s, elektri-
sche en elektronische apparatuur mogen

niet als huishoudelijk afval worden afge-
voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die scha-
delijk zijn voor het milieu en de gezondheid.
Consumenten zijn verplicht om oude elektrische
apparaten, afgedankte batterijen en accu’s geschei-
den van huishoudelijk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te
waarborgen. Overeenkomstig de wettelijke voor-
schriften kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of via een
handelaar.

Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen
die niet vast in afgedankte elektrische appa- E

ratuur zijn ingebouwd en die kunnen worden
verwijderd zonder beschadigingen, moeten

voor afvalverwijdering worden verwijderd en afzon-
derlijk worden afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in ontla-
den toestand aan de inzamelpunten worden overge-
dragen. De batterijen moeten altijd worden beveiligd
tegen kortsluiting door de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-
wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.

Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en uit dien- @
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen, %
die gerecycled kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.
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Geen netspanning?

Transport

— Gebruik bij transport indien mogelijk de originele
verpakking.

Storingen en oplossingen

GEVAAR! Risico op letsels! Ondeskun-
dige herstellingen kunnen ertoe leiden dat
het toestel niet meer veilig werkt. U brengt
uzelf en uw omgeving hiermee in gevaar.

Vaak zijn het slechts kleine defecten die tot een sto-
ring leiden. Meestal kunt u deze eenvoudig zelf ver-
helpen. Raadpleeg hiertoe eerst de onderstaande
tabel voordat u zich tot de verkoper wendt. U
bespaart zo veel moeite en eventueel ook kosten.

Oplossing

Kabel, stekker, contactdoos en ze-
kering controleren.

Contact opnemen met de verkoper.

Oorzaak van de blokkering verhelpen
(™ Draadspoel verwijderen — p. 67).

Technische gegevens

Artikelnummer 234973
Nominale spanning 230 V~, 50 Hz
Nominaal vermogen 250 W
Beschermingsklasse I
Stationair toerental 11000 min™!
Diameter snijgebied 230 mm
Draaddiameter 1,4 mm
Draadlengte 2x3m
Niveau geluidsvermogen 92,4 dB(A)
(LWA)* (K=2,03 dB(A))
Geluidsniveau (LPA)* 80,9 dB(A)
(K=3dB(A))
Trilling**
* Hoofdhandgreep 11,486 m/s?
* Extra handgreep 10,411 m/s?
(K=1,5m/s?)
Gewicht ca. 1,17 kg
Kabellengte ca. 350 cm
Afmetingen ca. 24 x 23 x 110 cm

*) De opgegeven geluidsemissiewaarden zijn gemeten volgens een gestan-
daardiseerde testmethode en kunnen worden gebruikt om het ene stuk
elektrisch gereedschap met het andere te vergelijken. De opgegeven
geluidsemissiewaarden kunnen ook voor een voorlopige inschatting van de
geluidsblootstelling worden gebruikt. Een waarschuwing: De geluidsemissie
tijdens het daadwerkelijke gebruik van het elektrisch gereedschap kan afwij-
ken van de opgegeven waarden, afhankelijk van de manier waarop het elek-
trisch gereedschap wordt gebruikt, met name het soort werkstuk dat wordt
bewerkt. Het is noodzakelijk om veiligheidsmaatregelen te treffen teneinde
de bediener te beschermen op basis van een inschatting van de trillingsbe-
lasting tijdens de daadwerkelijke gebruiksomstandigheden (hierbij moet
rekening worden gehouden met alle delen van de operationele cyclus,
bijvoorbeeld wanneer het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of wan-
neer het aan staat, maar zonder belasting draait).

Informatie over geluidsemissie volgens de Duitse productveiligheidswet
(ProdSG) of de EG-machinerichtlijn: Het geluidsdrukniveau op de werkplek
kan 80 dB(A) overschrijden. In dat geval zijn geluidsisolatiemaatregelen
voor de bediener noodzakelijk (bijv. het dragen van een geschikte en daar-
voor voorziene gehoorbescherming en het in acht nemen van regelmatige
pauzes).

De aangegeven trillingsemissiewaarde is conform een genormeerde test-
procedure gemeten en kan worden gebruikt voor vergelijking met een ander
gereedschap. De aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een
inleidende inschatting van de blootstelling worden gebruikt. De trillingsemis-
siewaarde kan zich tijdens het werkelijke gebruik van het gereedschap
onderscheiden van de aangegeven waarde, afhankelijk van de manier
waarop het gereedschap wordt gebruikt. Probeer de belasting door vibraties
zo gering mogelijk te houden. Een maatregel om de vibratiebelasting te ver-
kleinen, is bijvoorbeeld het beperken van de werktijd. Daarbij moet rekening



worden gehouden met alle onderdelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het gereedschap is uitgeschakeld en die waarin het weliswaar
is ingeschakeld, maar draait zonder belasting). Bepaling van de trilling-
semissiewaarden volgens EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

69



Innehallsforteckning

Innandubérjar... ............. ... 69
Fordinegensédkerhet .................... 69
Oversikt 6ver apparaten .................. 71
Montering . ........coiiiiiiiiiii i 7
Anvandning ........... ... . i 7
Rengoring ochunderhdll ................. 72
Forvaring, transport ..................... 72
Storningarochhjélp ..................... 73
Bortskaffande .................. ... ... 73
Tekniskadata........................... 73
Produktansvar .......................... 80

Innan du bérjar...

Andamalsenlig anvindning

Denna produkt far anvandas endast med godkant ori-
ginal-skarverktyg for trimning av gras och lattare
ogras runt trad, vid murar, stolpar, graskanter och
andra stallen som ar svaratkomliga med grasklip-
pare.

Produkten far inte anvandas till trimning av snar, kraf-
tigt ogras, tra eller andra foremal.

Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk. All-
manna foreskrifter om olycksforebyggande samt bifo-
gade sakerhetsanvisningar maste foljas.

Genomfoér endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebérd

Séakerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tyd-
ligt markta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och skade-
risk! En omedelbart farlig situation som
leder till dodsfall eller svara personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och ska-
derisk! En allméant farlig situation som
kan leda till dodsfall eller svara persons-
kador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig
situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En situa-
tion som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

De har symbolerna visar den personliga skyddsu-
trustning som ska anvandas:

@000

For din egen sakerhet

Allméanna sdkerhetsanvisningar

For att kunna anvanda produkten pa ett sékert
satt ar det viktigt att du laser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fore den férsta anvand-
ningen.

Beakta alla sédkerhetsanvisningar! Om sakerhet-
sanvisningarna inte beaktas utsatter du dig sjalv
och andra personer for fara.

Spara alla bruks- och sékerhetsanvisningar for
framtida bruk.

Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.

Produkten far endast anvandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller nagon del av
den ar defekt maste den repareras av specialist-
personal.

Produkten far inte anvandas i explosiva miljéer
eller i nérheten av brandfarliga vatskor eller
gaser!

Nar enheten ar franslagen ska den alltid sakras
sa att den inte kan slas pa av misstag.

Anvand inte enheten om strdmbrytaren inte fun-
gerar korrekt.

Produkten ska forvaras atkomligt for barn! For-
vara produkten utom rackhall for barn eller obeh6-
riga personer.

Overbelasta inte produkten. Anvéand produkten
endast for de andamal som den ar avsedd for.
Anvand alltid n6dvandig personlig skyddsutrust-
ning.

Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i
god fysisk kondition: trétthet, sjukdom, alkohol-
konsumtion eller paverkan av lakemedel och dro-
ger gor att du inte kan anvanda produkten pa ett
sakert satt.

Denna produkt ar inte avsedd att anvandas av
personer (i synnerhet barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga och/eller av per-
soner som saknar kunskap om produkten, savida
de inte halls under uppsikt av en person som ans-
varar for deras sakerhet och ger instruktioner om
hur produkten ska anvandas.

Se till att barn inte leker med produkten.

Beakta alltid géllande nationella och internatio-
nella sékerhets-, hélso- och arbetsféreskrifter.

Fara pa grund av vibration

SE UPP! Skaderisk pa grund av vibra-
tion! Vibrationer kan orsaka skador pa
blodkarl eller nerver, framfor allt pa per-
soner med cirkulationsproblem.

Om du upplever féljande symptom ska du
omedelbart avbryta arbetet och uppsoka
lakare: domning av kroppsdelar, kansel-
forlust, klada, stickande kansla, smarta,
férandringar av hudfarg.
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Det vibrationsvarde som anges i de tekniska specifi-
kationerna géller fér enhetens huvudsakliga anvand-
ningsomraden. Den faktiska vibrationen under
anvandning kan avvika fran detta varde pa grund av
féljande faktorer:
* Anvandning for ej avsedda andamal;
¢ Olampliga verktyg;
¢ Olampligt material;
« Bristfalligt underhaill.
Du kan minska riskerna genom att beakta féljande
anvisningar:
— Genomfor underhall pa enheten i enlighet med
instruktionerna i den har bruksanvisningen.
— Undvik att utféra arbeten i laga temperaturer.
— Hall kroppen och framfér allt haAnderna varma vid
kalla temperaturer.
— Ta paus med jamna mellanrum och rér hdnderna
for att framja blodcirkulationen.

Elsakerhet

* Enheten far endast anslutas till ett uttag med kor-
rekt installerad skyddskontakt.

¢ Enheten ska sakras med en jordfelsbrytare (FI-

brytare) med en lackstrém pa hogst 30 mA.

Kontrollera att natanslutningen motsvarar enhe-

tens anslutningsspecifikationer innan du ansluter

den.

¢ Enheten far endast anvandas inom de angivna
granserna for spanning och effekt (se typskylt).

¢ Tainte pa natkontakten med fuktiga hander! Dra

inte ut natkontakten fran kabeln, utan bara fran

sjalva kontakten.

Natkabeln far inte krokas, klammas, slitas sonder

eller kdras 6ver; skydda den mot vassa kanter,

olja och varme.

¢ Lyft inte enheten fran kabeln och anvand inte

kabeln fér andra andamal.

Kontrollera kabeln och stickkontakten fore varje

anvandning.

¢ Om natkabeln ar skadad ska du omedelbart dra ut
natkontakten. Anvand aldrig enheten om natkon-
takten ar skadad.

* Nar enheten inte anvands ska natkontakten dras

ut.

Kontrollera att enheten ar franslagen innan du

kopplar in natkontakten.

Sla alltid fran enheten innan du drar ut natkontak-

ten.

* Koppla enheten fran strommen under transport.

¢ Om enhetens natkabel &r skadad maste den
bytas ut av tillverkaren, auktoriserad kundtjanst
eller annan personal med likvardiga kvalifikatio-
ner i syfte att undvika risker.

Underhall

¢ Dra ut natkontakten fore alla arbeten pa enheten.

¢ Endast de underhallsarbeten och reparationer
som beskrivs i den har bruksanvisningen far utfo-
ras. Ovriga arbeten ska genomféras av specialist-
personal.

* Anvand endast originalreservdelar. Dessa delar
ar konstruerade och lampade foér apparaten. Vid
anvandning av andra reservdelar upphdr garantin
att galla och de kan dessutom leda till person- och
miljoskador.
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Apparatspecifika sakerhetsanvisningar

Hall handtagen torra och fria fran fett.

Anvand alltid nédvandig personlig skyddsutrust-
ning (» Personlig skyddsutrustning — sid. 71).
Hall alltid anslutningskabeln borta fran produk-
tens arbetsomrade. Led alltid kabeln bakat bort
fran produkten.

Se till att sta stadigt och med naturlig kroppshall-
ning nar du arbetar med apparaten.

Hall alltid fast produkten med bada handerna.
Innan arbetet pabdrjas skall man kontrollera
arbetsomradet avseende djur och féremal.
Avlagsna alla féremal som kan slungas ivag eller
lindas upp pa tradspolen.

Kontrollera terrangen innan arbetet startar och
avlagsna alla foremal som kan skada kniven.

Hall alltid tillrackligt sakerhetsavstand till skar-
verktyget.

| en omkrets pa 15 m runt arbetsomradet far inga
andra personer eller djur vistas, eftersom de kan
skadas av ikringflygande féremal.

Arbeta endast i goda ljus- och siktférhallanden.
Arbeta inte 6ver héfthojd! Boj dig inte framat eller
luta dig inte bakat!

Anvéandarens klader maste vara atsittande. Und-
vik I6st hangande kladesplagg. Anvand ordentliga
skor och langa arbetsbyxor.

Var forsiktig nar du gar baklanges. Risk for snub-
bling!

Skarverktygen fortsatter rotera ett litet tag efter
avstangning av motorn.

Risk for personskador p.g.a. skarkniven! Nar en
ny trad har dragits ut haller man alltid gang.mas-
kinen i dess normala arbetsposition innan den
satts i.

Se till att ventilationsdppningarna ar fria fran
smuts.

Montera aldrig skarelement av metall.

Hall barnen under uppsikt sa att de inte kommer
at att leka med produkten.

Om enhetens natkabel ar skadad maste den
bytas ut av tillverkaren, auktoriserad kundtjanst
eller annan personal med likvardiga kvalifikatio-
ner i syfte att undvika risker.

Observera att rérliga delar aven kan finnas bakom
ventilations- och luftningséppningar.

Symboler som finns pa apparaten far inte tas bort
eller tackas 6ver. Olasliga anvisningar pa appara-
ten maste omedelbart bytas ut.

Las bruksanvisningen fére anvand-
ning

Var forsiktig nar du hanterar pro-
dukten! Alla sékerhetshanvisningar
i bruksanvisningen maste féljas!

Fore allt rengdrings- och underhall-
sarbete maste kontakten dras ur.

Dra ur kontakten vid skadad natka-
bel.
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Dra ut natkontakten fore alla arbe-
ten pa enheten.

Utsétt inte produkten or fuktig mil-
jo.

Skaderisk p.g.a. omkringflygande
delar!

>O@

lakttag alltid tillrackligt sakerhet-
savstand.

Kontrollera terrangen innan arbetet
startar och avlagsna alla foremal
som kan slungas ivag av produk-
ten.

—\ Hall obehdriga personer borta fran
é‘i@@j arbetsomradet.
Hall ett sakerhetsavstand pa 15 m
till runtomstaende personer eller
djur.
U00ooee— ) Vidrdr produktdelar endast nar de
@ % ¢ star helt stilla.

Personlig skyddsutrustning

I Anvand skyddsglasdgon

Anvand horselskydd

1]
S

Anvand dammskyddsmask

Anvand skyddshandskar

@ Anvand skyddsskor

Ha tatt sittande kladesplagg

Oversikt éver apparaten

Mark: Det faktiska utseendet hos produk-
ten kan avvika fran illustrationerna.

» Oversikt — sid. 3
Pa-av-knapp
Manéverhandtag
Dragavlastning for férlangningskabel
Skyddskapa
Trad
Skérhuvud
Fréamre handtag
Leveransomfattning
¢ Bruksanvisning

Nogakrwod =

e Grastrimmer
* Skyddskapa

Montering

SE UPP! Skaderisk! Pa undersidan av
skyddskapan finns en vass kniv som
kapar traden. Avlagsna transportskyddet
forst efter monteringen.

» Sid. 4, fig. 1
— Satt ihop produktens enskilda delar och skruva
fast med skruvarna (8).
» Sid. 4, fig. 2
— Skruva fast skyddskapan (4) med skruvarna (9)
pa skarhuvudet
— Avlagsna transportskyddet fran kniven (10).

Anvéandning

CQOXC UL T

Kontrollera fore start!

FARA! Skaderisk! Produkten far tas i

drift endast om inga fel har konstaterats.
Om nagon del ar defekt maste den ovill-
korligen bytas ut fére nasta anvandning.

VARNING! Skaderisk! Kontrollera ter-
rangen innan arbetet startar och avlagsna
alla foremal som kan slungas ivag av trim-
mern.

Kontrollera att produkten ar i sakert skick:
— Kontrollera om det finns synliga defekter.
— Kontrollera att alla produktdelar &r fast monte-
rade.
Rétt kroppshalining
Hall i apparaten
* med vanster hand pa framre handtaget;

* med hdger hand ungeféar i hofthdjd pa mandver-
handtaget;

* i balans och med bekvam kroppshallning.
Anslut férlangningskabeln
» Sid. 5, fig. 3
— Satt i apparatkontakten i férlangningskabelns
koppling.
— Dra férlangningskabeln enligt bilden genom dra-
gavlastningen (3).
Inkoppling och avstingning
— Inkoppling: Tryck in Pa-/Av-knappen (1).
— Avstangning: Slapp upp Pa-/Av-knappen (1) igen.
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Information om trimningen

\Ww A p\W/%\WJ/\W{v\W

VV\ 4 M,V ‘},,(\,

¢ Trimma endast med det vanstra (hér ljusgratt)
omradet i timningsutrymmet nar du rér produkten
fran hoger till vanster.

* | det hogra (har morkgra) omradet vrids tradarna
i din riktning:
Har rader stor risk for rekyler och féremal kan
slungas ivag i din riktning genom tradens rotation.
Det innebar risk for personskador.

¢ Om nu ror produkten fran vanster till hoger maste
du halla traden borta fran graset sa att inte graset
slungas ivag.

« Trimma langt gras alltid uppifran och ned, sa att
graset inte lindas runt spolen.

* Anvand endast spetsen av traden. Du férbrukar

da mindre trad och undviker att gras fangas upp i

spolen.

Hall trdden bara s& nara som nédvandigt vid stol-

par, murar, staket och liknande. Fasta foremal sli-

ter ut trdden mycket snabbt.

* Tradbark, unga trad och buskar kan skadas av
traden.

Forlang tradarna
Om produkten inte langre klipper rent har tradarna
blivit for korta.

Det basta klippresultatet far man om man forlanger
tradarna sa mycket att de skars av genom kniven till
ratt 1angd.

Forlang tradarna i skardrift

— Tryck med undersidan av tradspolen snabbt mot
marken med produkten igang.

— Om tradarna annu inte har forlangts tillrackligt,
trycker man en gang till.

Tradarna klipps av automatiskt genom skarkniven till
ratt 1angd.

Forlang tradarna fér hand

VARNING! Skaderisk! Dra alltid ur kon-
A takten nar du hanterar tradspolen!

Om tradarna redan har blivit for korta férlangs de inte
mer genom en tryckning. Du maste dra ut dem for
hand ur tradspolen.
— Lagg produkten pa marken.
— Tryck med handen pa tradspolens undersida och
dra ut de bada tradarna tills att de &r nagot langre
an kanten pa skyddskapan.
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Tradarna klipps av genom skérkniven till ratt 1angd vid
nasta anvandning.

Rengoring och underhall

FARA! Skaderisk! Fore varje underhall
A och/eller rengdring: Dra ur kontakten.

Rengorings- och underhallséversikt

Mark: Rengor produkten direkt efter varje
anvandning. Intorkade grasrester ar
mycket harda och svart att fa bort.

Fore varje anviandning

Vad? Hur?

Kontrollera natkabel och - Visuell kontroll, 1at ev. be-
kontakt avs. skador. hérig personal byta ut.

Vid behov

Vad? Hur?

Rengor apparaten Torka av produkten med
en |att fuktad trasa.

AvTIKOTACTOON VANATOG

Mark: Es ist moglich, die komplette
Fadenspule auszutauschen oder nur den
Faden zu ersetzen.

Ta ur tradspolen
» Sid. 5, fig. 4
— Lossatradspolen (11) genom att vrida den moturs
och ta av den enligt bilden.
TomoBeTAOTE TO VAAHA OTO KAPOUAI TOU VAHATOG
— ATTOPOKPUVETE TTARPWG KATAAOITTO VAPATOG.
» Sid. 5, fig. 5
— AuyioTe 10 véo vApa (12) oTn pyéon Kal CKOAWOTE
TO OTTWG OTNV EIKOVA OTO KAPOUAI.
» Sid. 5, fig. 6
— KpatnoTe yepd 10 KAPOUAI VAUOTOG Kal TUAIETE TO
VAUQ TTPOG TNV KaTEUBUVAON Tou BEAOUG, HEXPI Va
TTPOEGEXOUV POVO TTEP. 20 CmM TWV VNPATWV.
Siétt i tradspolen
» Sid. 6, fig. 7
— Trad in bada trddarna i 6ppningarna i spolhuset.
— Tryck in tradspolen i spolhuset. Dra darvid ut tra-
darna genom 6ppningarna.
— Placera tradspolen pa enheten enligt bilden och
las den genom att vrida den medurs.
PUBUION TWV VNUATWY OTO CWOTO PRKOG
— MiéoTe pe To XEPI TNV KATW TTAEUPAE TOU
KOPOUAIOU TOU VAUATOG Kal TPARNETE AU@POTEPT TO
vAHaTa TPog Ta éﬁ({), £wg 6ToU eival EAAXIOTA
HakpUTEPQ ATIO TO GKPO TOU TTPOCTATEUTIKOU
KOAUPPOTOG.

Ta vApara k6BovTal Katd Tnv ETTOPEVN XPrion aTrd TO
Haxaipl ATTOKOTTF G QUTOOHATA OTO CWOTO PAKOG.

Forvaring, transport

Forvaring
— Forvara produkten pa en torr, val ventilerad plats.



Transport

— Anvand om méjligt originalemballaget vid trans-
port.

Stérningar och hjalp

FARA! Skaderisk! Felaktiga reparatio-
ner kan leda till att produkten inte langre
arbetar sakert. Du sjélv och din omgivning
hamnar da i fara.

Ofta &@r det sméa fel som leder till en stérning. Ofta kan
man atgarda dessa pa egen hand. Titta forst i fol-
jande tabell innan du kontaktar aterférsaljaren. Da
sparar man jobb och ev. kostnader.

Fel/stérning Orsak Atgérd
Motorn gar inte. Ingen natspanning? Kontrollera kabel, kontakt, uttag och
sakring.
Anslutningskabeln defekt? Kontakta aterforsaljaren.
Tradspolen blockerad? Atgarda orsaken till blockeringen
(™ Ta urtradspolen — sid. 72).
Om du sjalv inte kan atgérda felet skall du kontakta Artikelnummer 234973
aterforsaljaren direkt. Observera att garantianspraket : A .
upphor att gélla vid felaktiga reparationer och att Ljudtrycksniva (LWA) (g}gf g%(ISAéB(A))
extrakostnader kan uppsta for din del. . o P
Ljudtrycksniva (LPA)* 80,9 dB(A)
Bortskaffande (K=3dB(A))
Bortskaffa produkten Vibration™ ,
Symbolen med en éverstruken soptunna * Huvudhandtag 11,486 m/s
betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och » Extrahandtag 10,411 m/s?
elektronikapparater far inte kastas i hushalls- (K=1,5m/s?)
soporna. De kan innehélla miljo- och halso- Vikt ca. 1,17 kg
farliga amnen. ) Kabellangd ca. 350 cm
Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta Matt ca. 24 x 23 x 110 cm

elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till

atervinningscentral for sékerstallande av korrekt han-

tering. Aterlamnlngen kan enligt lagstadgad reglering
ske gratis t.ex. via en kommunal avfallsanlaggning
eller via en aterforsaljare.

Batterier, ackumulatorer och lampor som
inte ar fast monterade i uttjanta elprodukter

och som kan tas ur icke-forstérande maste

tas ur och bortskaffas separat fore bortskaff-

ning. Litiumbatterier och batteripaket for alla system
ska lamnas in till atervinning endast i urladdat skick.
Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning genom
att man tejpar éver polerna.

Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till att
radera personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga
apparater.

Bortskaffa forpackningen
Férpackningen bestar av kartongpapper

och plastdetaljer med motsvarande mark- % <:9

ning, vilka alla kan atervinnas.

— Lamna de olika materialen pa respek-
tive plats i atervinningsstationen.

Tekniska data

Artikelnummer 234973
Markspanning 230 V~, 50 Hz
Nominell effekt 250 W
Skyddsklass Il
Tomgangsvarvtal 11000 min™!
Diameter skaromrade 230 mm
Traddiameter 1,4 mm
Tradlangd 2x3m

*) En standardiserad provningsmetod har anvénts vid matning av de angivna
bulleremissionsvérdena och kan anvandas for att jamfora ett elverktyg med
ett annat. De uppmatta bulleremissionsvardena kan ocksa anvandas for att
preliminart bedéma belastningen. En varning: Bullerutslédppen kan skilja sig
fran ingangsvardena under den faktiska anvandningen av elverktyget, bero-
ende pa hur verktyget anvénds och beroende pa vilken typ av arbetsstycke
som bearbetas. Det ar nédvandigt att bestdmma sakerhetsatgarder for att
skydda anvandaren genom att uppskatta vibrationsexponeringen under fak-
tiska anvandningsforhallanden (alla olika faser av arbetscykeln maste tas
med i berékningen, t.ex. nar elverktyget &r avstangt och i vilka det kan vara
paslaget, men kérs utan last).

Uppgifter om bullerutslapp enligt produktsakerhetslagen resp. EG-maskin-
direktivet: Ljudtrycksnivan pa arbetsplatsen kan 6verskrida 80 dB(A). | detta
fall kravs bullerskyddsatgarder for anvandaren (t.ex. bara ett lampligt och
darfor avsett hérselskydd samt ta regelbundna pauser).

**) Det angivna vibrationsemissionsvérdet har uppmétts i enlighet med ett stan-
dardiserat provningsforfarande och kan anvandas for att jamfora ett verktyg
med ett annat; det angivna vibrationsemissionsvardet kan aven anvandas
for en inledande uppskattning av exponeringen. Vid den faktiska anvéndnin-
gen av verktyget kan vibrationsemissionsvardet avvika fran det angivna var-
det, beroende pa hur verktyget anvands; forsok att halla vibrationsbelastnin-
gen sa lag som mojligt. Ett satt att minska vibrationsbelastningen ar att t.ex.
begransa arbetstiden. | detta sammanhang ska hansyn tas till alla delar av
driftscykeln (t.ex. tider da verktyget ar franslaget eller da det visserligen ar
paslaget, men arbetar utan belastning). Bestamning av vibrationsemissi-
onsvarden enligt EN 60745-1 & EN 60745-2-13.
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Tata laitetta saa kayttaa vain yhdessa alkuperaisen
leikkuuty6kalun kanssa ruohon ja kevyen rikka-
ruohon leikkaamiseen puiden, muurien, tolppien vie-
restd, nurmikon reunoilta ja muilta alueilta, joille ruo-
honleikkurilla ei paasta kunnolla.

Laitetta ei saa kayttaa tiheikkdjen, vahvemman rikka-
ruohon, puunvarsien tai muiden esineiden leikkaami-
seen.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset
hyvaksytyt tapaturmanestomaaraykset ja oheiset tur-
vallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6ita, jotka on kuvattu tdssa kayt-
téohjeessa. Kaikki muu kaytté on kiellettya vaarin-
kayttéa. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta aiheutu-
vista vaurioista.

Mita tarkoittavat kdytetyt merkit?

Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty nakyvasti
kayttdohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat tunnus-
merkit:

VAARA! Viliton hengen- tai loukkaan-
tumisvaara! Valitdn vaaratilanne, joka
johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaan-
tumiseen.
VAROITUS! Todenndkdinen hengen-
tai loukkaantumisvaara! Yleinen vaara-
tilanne, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.
VARO! Mahdollinen loukkaantumis-

vaara! Vaaratilanne, joka voi johtaa louk-
kaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpitei-
den parempaa ymmartamista varten.

Nama merkit iimoittavat vaadittavien henkilokohtais-
ten suojavarusteiden tarpeen:
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Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

Turvallista kayttéa varten tdman laitteen kayttajan
taytyy lukea ja ymmartaa tdman kayttdohjeen
sisaltémat ohjeet.

Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuus-
ohjeiden noudattamattomuudella vaarannat
itsedsi ja muita.

Pida kayttdohje tallessa mybhempaa tarvetta var-
ten.

Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle
henkildlle, on kayttdohje luovutettava laitteen
mukana.

Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa moitteetto-
massa kunnossa. Jos laite tai jokin laitteen osista
on viallinen, laite on annettava asiantuntijan kun-
nostettavaksi.

Al kayta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai
syttyvien nesteiden tai kaasujen |ahettyvilla!
Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta paal-
lekytkemiselta.

Ala kayta laitteita, joiden virtakytkin ei ole kun-
nossa.

Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta
aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkil6ilta.
Ala ylikuormita laitetta. Kayta laitetta vain sille
maarattyyn tarkoitukseen.

Kaytéa aina vaadittuja henkil6kohtaisia suojava-
rusteita.

TyOskentele laitteella aina varoen ja hyvassa kun-
nossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin nau-
tinto, 1dakkeiden ja huumeiden vaikutus on vas-
tuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.
Tata laitetta ei tarkoitettu henkildille (lapset
mukaan luettuina), joiden fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja tai joiden
kokemukset ja/tai tiedot laitteen kaytosta puuttu-
vat, paitsi jos he ovat laitteen turvallisuudesta
vastuullisen henkilon alaisina tai ovat saaneet
opastusta laitteen kaytosta.

Varmista, etta lapset eivat pysty leikkimaan lait-
teella.

Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, ter-
veys- ja tyoturvallisuussaadoksia on aina nouda-
tettava.

Vaara tarinasta

VARO! Tarinén aiheuttama loukkaan-
tumisvaara! Tarina voi aiheuttaa veri-
suoni- tai hermovaurioita, varsinkin henki-
16ille, jotka karsivat verenkiertohairioista.
Keskeyta tyoskentely valittomasti ja
kaanny ladkarin puoleen seuraavien oirei-
den esiintyessa: raajojen puutuminen,
tunnon haviaminen, kutina, pistokset,
kipu, ihon varin muuttuminen.

Teknisissa tiedoissa ilmoitettu térindarvo edustaa lait-
teen paaasiallista kayttda. Todellinen tarind kayton
aikana voi poiketa tdsta seuraavien tekijoéiden vuoksi:

¢ maaraystenvastainen kaytto



sopimattomat kayttotyokalut
sopimaton materiaali
riittdmaton huolto.

Voit pienentaa vaaroja huomattavasti, kun noudatat
seuraavia ohjeita:

— Huolla laite kayttdohjeen ohjeiden mukaan.
— Valta tydskentelya alhaisissa lampétiloissa.
— Pida kehosi ja varsinkin katesi lampimina kylmalla

iimalla.

— Pida saanndllisesti taukoja ja liikuta kasiasi veren-

kierron parantamiseksi.

Sahkoturvallisuus

Laitteen saa liittda vain maadoitettuun pisto-
rasiaan.

Kaytossa taytyy olla vikavirta-suojakosketin (FI-
kosketin), jossa vikavirta ei saa ylittda 30 mA.
Ennen laitteen kytkemista taytyy varmistaa, etta
verkkoliitdnta vastaa laitteen arvoja.

Laitetta saa kayttaa vain ilmoitetulla jannitteelld ja
teholla (katso tyyppikilpi).

Ala koske virtapistokkeeseen marin kasin! Irrota
pistoke irti pistorasiasta aina pistokkeesta kiinni
pitamalla, ala vetamalla kaapelista.

Al taita, vaanna, purista tai revi tai yliaja kaape-
lia, suojaa teravilta reunoilta, 6ljylta ja kuumu-
delta.

Ala kanna laitetta kaapelista tai kayta kaapelia
muuhun tarpeeseen.

Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen kayttéa.
Jos huomaat kaapelissa vian, irrota pistoke heti
pistorasiasta. Ala koskaan kayta laitetta viallisella
kaapelilla.

Kun laitetta ei kayteta, taytyy kaapeli irrottaa pis-
torasiasta.

Varmista ennen pistorasiaan liittamista, etta laite
on kytketty pois paalta.

Kytke laite pois paalta aina ennen pistorasiasta
irrottamista.

Kytke laite pois paalta sita kuljetettaessa.

Jos laitteen verkkoliitdnta vaurioituu, valmistajan
tai sen asiakaspalvelun tai muutoin valtuutetun
patevan henkilon on vaihdettava se vaaratilantei-
den valttamiseksi.

Huolto

Irrota verkkopistoke ennen kaikenlaisia t6ita lait-
teen parissa.

Vain téssa kuvatut huoltoty6t ja hairididen poistot
ovatsallittuja. Kaikenlaiset muut ty6t saa suorittaa
ainoastaan alan ammattihenkil6.

Kayta vain alkuperaisia varaosia. Vain nama
varaosat ovat suunniteltu laitteelle ja sopivat sille.
Kaikki toisenlaisten varaosien kayttd johtaa
takuun raukeamiseen seka voivat lisaksi vaaran-
taa sinut ja ymparistosi.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

Pida kahvat kuivina ja rasvattomina.

Kayta aina vaadittuja henkilokohtaisia suojava-
rusteita (™ Henkilbkohtainen suojavarustus —
siv. 76).

Pida virtajohto aina pois laitteen ty6alueelta. Vie
johto aina laitteen takapuolelle.

Varmista laitteella tydskennellessasi, etta seisot
tukevasti ja luonnollisessa asennossa.

Pida laitteesta aina molemmin kasin tiukasti
kiinni.

* Tarkista ennen toiden aloittamista, onko maas-
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tossa eldimia ja esineita. Poista kaikki esineet,
jotka voivat sinkoutua pois tai kiertya lankakelan
ymparille.

Tarkista maasto ennen tdiden aloittamista ja
poista kaikki esineet, jotka leikkuutera voi singota
ilmaan.

Sailyta aina riittava etaisyys leikkuutyokaluun.
Leikkuualueen ymparilla olevalla 15 metrin
alueella ei saa olla muita henkil6ita eika elaimia,
silla sinkoutuvat esineet voivat vahingoittaa heita.
Ala tydskentele huonossa valaistuksessa tai
nakyvyydessa.

Ala tydskentele lantiota korkeammalla! Ala
kumarru tai nojaa taaksepain!

Kayttajan vaatteiden on oltava tykodistuvia. Valta
16ysia vaatteita. Kayta kiinteita jalkineita ja pitkia
tyéhousuja.

Varo kévellesséasi taaksepéain. Kompastumisen
vaara!

Leikkuuty®kalut pyorivat vield moottorin sammut-
tamisen jalkeen.

Leikkuuteran aiheuttama tapaturmavaara! Kun
vedat ulos uuden langan, pida konetta aina sen
normaalissa tydasennossa, ennen kuin kytket
sen paalle.

Varmista, ettd ilmanvaihtoaukoissa ei ole likaa.
Ala koskaan asenna metallisia leikkuuelement-
teja.

Lapsia on pidettava silmalla, jotta he eivat leiki
laitteen kanssa.

Jos laitteen verkkoliitdnta vaurioituu, valmistajan
tai sen asiakaspalvelun tai muutoin valtuutetun
patevan henkilon on vaihdettava se vaaratilantei-
den valttamiseksi.

Ota huomioon, etté ilman tulo- ja poistoaukkojen
takana voi olla my®6s liikkuvia osia.

Laitteeseen kiinnitettyja merkkeja ei saa poistaa
eika peittad. Huonosti luettavat ohjeet laitteessa
on vaihdettava valittomasti.

Lue kayttdohje ennen kayttoa

Kasittele laitetta varovasti! Nouda-
ta kaikkia kayttéohjeen turvalli-
suusohjeita!

Veda pistoke irti ennen kaikkia puh-
distus ja huoltotoita.

Veda verkkopistoke irti, jos verkko-
johto on viallinen.

Irrota verkkopistoke ennen kaiken-
laisia toita laitteen parissa.
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Ala kayta laitetta kosteassa ympé-
ristossa.

Sinkoavien osien aiheuttama tapa-
turmavaaral!

A\

Sailyta aina riittava turvavali.

Tarkista maasto ennen téiden aloit-

@ tamista ja poista kaikki esineet, jot-
ka laite voi singota ilmaan.

/MN—>\ Pida asiattomat henkil6t pois tyo-

é\i@@l alueelta.

| Sailyta 15 metrin turvavali muihin

ihmisiin tai elaimiin.
J000Doo— Kosketa laitteen osiin vasta sitten,
@ Dﬂﬂ% ¢ kun ne ovat pyséahtyneet koko-

naan.

v
A

Henkilokohtainen suojavarustus

Kayta suojalaseja

Kayta kuulonsuojaimia

. Kayta pdlynaamaria

W

Kayta turvakasineita

@ Kayta turvajalkineita

Kayta tykoistuvia tybvaatteita

Laitteen yleiskatsaus

Vihje: Sinun laitteesi ulkon&ké voi poiketa
kuvista.

» Yleiskatsaus — siv. 3
Virtakytkin
Kayttokahva
Jatkojohdon jannityksen poisto
Suojakupu
Lanka
Leikkuupaa
Etummainen kahva
Toimituksen sisalto

* Kayttdohje

¢ Ruohotrimmeri

¢ Suojakupu

NoohrwN =
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Asennus

VARO! Tapaturmavaara! Suojakuvun
alapuolella on terava tera, joka leikkaa
langan. Poista kuljetussuojus vasta asen-
nuksen jalkeen.

» Siv. 4, kuva 1

— Yhdista laitteen yksittaiset osat ja ruuvaa ne kiinni
ruuveilla (8).
» Siv. 4, kuva 2
— Ruuvaa suojakupu (4) ruuveilla (9) leikkuupaa-
han.
— Poista kuljetussuojus leikkuuterasta (10).

Kaytto

0000

Tarkista ennen kdynnistysta!

VAARA! Tapaturmavaara! Laitteen saa
ottaa kayttoon vain, kun vikoja ei ole 16y-
tynyt. Jos jokin osa on viallinen, se on

vaihdettava ehdottomasti ennen seuraa-

vaa kayttoa.

VAROITUS! Tapaturmavaara! Tarkista
maasto ennen téiden aloittamista ja
poista kaikki esineet, jotka laite voi sin-
gota ilmaan.

Tarkista laitteen turvallinen kunto:
— Tarkista, onko nakyvia vikoja.
— Tarkista, onko laitteen kaikki osat asennettu tiu-
kasti.
Oikea asento
Pida laitteesta
* vasemmalla kddelld etummaisesta kahvasta;

« oikealla kadella noin lantion korkeudella kaytto-
kahvasta;

* tasapainossa mukavassa asennossa.
Jatkojohdon asennus
» Siv. 5, kuva 3
— Yhdista laitteen pistoke jatkojohdon kytkimeen.
— Veda jatkojohto jannityksen poiston (3) lapi kuvan
mukaisesti.
Paille- ja poiskytkenta
— Kaynnistys: Paina virtakytkinta (1).
— Sammutus: Paasta irti virtakytkimesta (1).



Leikkuuohjeita
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¢ Leikkaa vain leikkuutilan vasemmalla (tassa vaa-
leanharmaa) alueella, kun liikutat laitetta oikealta
vasemmalle.
Oikealla (tdssa tummanharmaa) alueella langat
muuttavat suuntaa:
Téassa on suuri takaiskun vaara, ja langan kaanty-
minen voi singota esineita sinun suuntaasi. Se voi
aiheuttaa tapaturmia.
Kun liikutat laitetta vasemmalta oikealle, sinun
taytyy pitéda lanka pois ruohosta, jotta ruoho ei sin-
koudu pois.
Leikkaa pitkat ruohot ylhaalta alas, jotta ruohot
eivat kierry kelan ympaérille.
Kayta vain langan karkea. Nain kulutat vdhem-
man lankaa ja valtat, ettd ruoho jaa kiinni kelaan.
Vie lanka vain niin lahelle tolppia, muureja, aitoja
ja muuta kuin tarpeellista. Kiinteat esineet kulutta-
vat langan nopeasti.

¢ Lanka voi vahingoittaa puunkuorta, nuoria puita ja

pensaita.

Lankojen pidennys
Jos laite ei leikkaa enda puhtaasti, langat ovat liian
lyhyita.
Saat parhaat leikkuutulokset, kun pidennat lankoja

niin paljon, etta leikkuutera leikkaa ne oikeaan pituu-
teen.

Lankojen pidennys leikkuun aikana

— Napauta lankakelan alasivulla lyhyesti maata lait-
teen ollessa kaynnissa.

— Jos langat eivat ole pidentyneet tarpeeksi,
napauta viela kerran.

Leikkuutera leikkaa langat automaattisesti oikeaan
pituuteen.

Lankojen pidennys manuaalisesti

VAROITUS! Tapaturmavaara! Veda vir-
A tapistoke aina, kun kasittelet lankakelaa!

Jos langat ovat jo liian lyhyita, napautus ei pidenna
niitd enaa. Sinun on vedettava ne kasin lankakelasta.

— Aseta laite maahan.

— Paina kadella lankakelan alasivua ja veda
molempia lankoja ulos, kunnes ne ovat hieman
pidempia kuin suojakuvun reuna.

Leikkuutera leikkaa langat oikeaan pituuteen seuraa-
van kayton yhteydessa.

Puhdistus ja huolto
VAARA! Tapaturmavaara! Ennen
& jokaista huoltoa ja puhdistusta: Veda pis-
toke irti.

Puhdistus- ja huoltotéiden yleiskatsaus

Vihje: Puhdista laite valittémasti joka kay-
tén jalkeen. Kuivunut ruoho on erittain
kovaa, ja sité on vaikea saada irti.

Ennen jokaista kayttoa

Mita? Miten?

Tarkista, onko virtajoh-  Tarkista silmamaaraises-

dossa ja -pistokkeessa vi- ti, anna sahkoalan am-

koja. mattihenkildn vaihtaa tar-
vittaessa.

Tarvittaessa

Mita? Miten?
Laitteen puhdistus Pyyhi tuote nihkealla lii-
nalla.

AvVTIKOTAOTACT VAHOTOG
Vihje: Es ist moglich, die komplette
Fadenspule auszutauschen oder nur den
Faden zu ersetzen.

Lankakelan poistaminen
» Siv. 5, kuva 4

— LOysaa lankakela (11) kdantamalla sita vastapéi-
vaan ja irrota se kuvan mukaisesti.
To1roBeTAOTE TO VAUO OTO KAPOUAI TOU VIHATOG
— ATTopaKPUVETE TTAAPWG KATAAOITTA VAHATOG.
» Siv. 5, kuva 5

— AuyioTe 10 V€O VApa (12) oTn HECN KAl OKOAWOTE

TO OTTWG OTNV EIKOVA GTO KAPOUAI.
» Siv. 5, kuva 6

— KpaTtrioTe yepd 10 KOPOUAI VAPATOG KAl TUAIGTE TO
VAUO TTPOG TNV KATEUBUVGN TOU BEAOUG, PEXPI VO
TPoegEXouv povo Trep. 20 cm TwWV VNPATWY.

Lankakelan vaihto
» Siv. 6, kuva 7

— Aseta molemmat langat kelakotelon aukkoihin.

— Tydnna lankakela kelakoteloon. Veda langat auk-
kojen lapi.

— Aseta langankela laitteeseen kuvan mukaisesti ja
lukitse se paikalleen kaantamalla sitd myotapai-
vaan.

PUBpIoN TWV VNUATWY OTO CWOTO PAKOG

— MéoTe pe 10 X€PI OTNV KATW TTAEUPE TOU
KapPOUAIOU TOU VAUOTOG Kal TPABNAETE aupoTEPa Ta
VAHATA TTPOG Ta £6W, EWG GTOU Eival EAAXIOTA
HakpUTEPA ATTO TO AKPO TOU TIPOCTATEUTIKOU
KOAUPPOTOG.

Ta vApaTa K6BovTal Katd TNV TTOPEVN XPrion aTrod To
Haxaipl ATTOKOTTAG AUTOOUATA OTO OWOTO PAKOG.

Sailytys, kuljetus

Sailytys
— Varastoi laite kuivaan, hyvin ilmastoituun tilaan.
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Kuljetus

— Kayta lahetyksessa mahdollisuuksien mukaan
alkuperaista pakkausta.

Hairiot ja apu
VAARA! Tapaturmavaara! Epaasialliset
korjaukset voivat aiheuttaa sen, etta laite

ei toimi enaa turvallisesti. Vaarannat nain
ymparistosi turvallisuutta.

Hairién aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
usein korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraavasta
taulukosta, ennen kuin kdannyt jalleenmyyjan puo-
leen. Nain saastat turhaa vaivaa ja mahdollisesti
my0s kustannuksia.

Vika/hairio Syy Korjaus
Moottori ei kay. Onko verkkojannitetta? Tarkista johto, pistoke, pistorasia ja
sulake.
Onko verkkojohdossa vika? Ota yhteytta jalleenmyyjaan.
Onko lankakela jumissa? Korjaa jumiutumisen syy (» Lanka-
kelan poistaminen — siv. 77).
Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta jal- Tuotenumero 234973
leenmyyjaan. Ota huomioon, etta asiattomat korjauk- R "
set mitatdivat myos takuun ja sinulle aiheutuu lisa- Adnitehotaso (LWA) 9}%11 g%(SA()jB A
kustannuksia. o ) (K=2, (A)

e Aanenpainetaso (LPA)* 80,9 dB(A)
Havittaminen (K =3 dB(A))
Laitteen havittiminen Térinat™ ,
Yliviivatun roskasilién symboli tarkoittaa: + Paakahva 11,486 m/s
Paristoja, akkuja, sahké- ja elektroniikkalait- * Lisékahva 10,411 m/s?
teita ei saa laittaa kotitalousjatteen joukkoon. (K=1,5m/s?

Ne voivat siséltad ymparistolle ja terveydelle Paino ca. 1,17 kg
haitalisia aineita. =~~~ . . Kaapeli pituus ca. 350 cm
Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt sah- Mitat ca. 24 x 23 x 110 cm

kolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta eril-
1aan viralliseen kerayspaikkaan, jotta niiden asianmu-

kainen kasittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua
lakimaaraysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-
nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan kautta.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu
sahkdlaitteisiin kiinteasti ja jotka on mahdol-

lista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistet-

tava laitteesta ennen havittamista ja toimitet-

tava erilliseen kerayspisteeseen. Kaikkien laitteisto-
jen litiumakut ja akut saa toimittaa kerayspisteeseen
vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat
peitettava teipilla, jotta ei paase syntymaan oikosul-
kua.

Jokainen loppukayttéja vastaa itse havitettdvassa

laitteessa olevien henkildkohtaisten tietojen poistami-

sesta.

Pakkauksen havittaminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa- (D

antaa kierratettaviksi.
— Vie nama materiaalit kierratettavaksi.

vasti merkityistd muoviosista, mitka voidaan %8

Tekniset tiedot

Tuotenumero 234973
Nimellisjannite 230 V~, 50 Hz
Nimellisteho 250 W
Suojaluokka Il
Tyhjakayntikierrosluku 11000 min™*
Leikkuualueen halkaisija 230 mm
Langan halkaisija 1,4 mm
Langan pituus 2x3m
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*)  limoitetut melup&dstoarvot on mitattu standardoidun testausmenetelman
mukaisesti, ja niitd voidaan kayttaa sahkotyokalun vertailuun toisen sahko-
tyokalun kanssa. limoitettuja melup&astodarvoja voidaan kayttaa myos kuor-
mituksen alustavaan arviointiin. Varoitus: Séhkotyokalun todellisen kaytén
aikaiset melup&astét voivat poiketa ilmoitetuista arvoista sen mukaan, miten
sahkotyokalua kéytetaan, ja erityisesti kasiteltdvan tyokappaleen tyypista
riippuen. Kayttdjan suojaamiseksi on tarpeen maarittaa turvatoimet, jotka
perustuvat tarinakuormituksen arviointiin todellisissa kayttdolosuhteissa
(tassa yhteydessa on huomioitava kaikki tytjakson osuudet, kuten ajat, jol-
loin s&hkotydkalu on kytkettyna pois paélta, seka ajat, jolloin se on kytket-
tyna paélle mutta kay ilman kuormitusta).

Melupé&astéja koskevat tiedot tuoteturvallisuuslain (ProdSG) tai EY:n kone-
di ivin mukaisesti: Melutaso tyéskentelypaikalla voi olla yli 80 dB(A).
Siina tapauksessa kayttajan on toteutettava meluntorjuntatoimenpiteita
(esim. asianmukaisten ja soveltuvien kuulosuojaimien kaytto ja saénnéllis-
ten taukoje pito).

**) limoitettu tarindpaastdarvo on mitattu standardoidun testimenetelman
mukaan ja sitd voidaan kayttaa tyokalujen valiseen vertailuun; iimoitettua
tarlnapaastoawoa voidaan kayttad myos alustavaan tauon arviointiin. Téri-
napaastdarvon voi poiketa ilmoitusarvosta tydkalun todellisen kayton
aikana tyokalun kayttétavasta riippuen; yrita pitaa tarindkuormitus mahdolli-
simman alhaisena. Yksi toimenpiteista tarindkuormituksen pienentamiseksi
on esim. tydajan rajoittaminen. Talldin on huomioitava kaikki kayttévaihei-
den osat (esimerkiksi ajat, jolloin tydkalu on sammutettuna, ja jolloin se on
kytkettyna paalle, mutta kéy iiman kuormitusta). Tannapaastoawon maari-
tys standardin EN 60745-1 & EN 60745-2-13 mukaisesti.




Sl  Garancijski list
Firma dajalCa garanCiJe: ........coouiiiii ittt

SedeZ dAJAlCa GATANCIIE: ... .ciuei ittt ettt b bt e e eerr e ane
[ E= N o oo E= 1= o= o S POUPP P UUSTOUPROTOS

SAEZ ProUAJAICA: ... .o e

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtroSNIKU: ...........c.cciiiiiiiiiiii e e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki za¢ne
tedi z izrocitvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raunom. VzdrZevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon
Mo auté 1o TTPOoIdV 10X VeI eyyUnon pe didpkeia dUo £Tn aTTO TNV NUEPOMNVia ayopdg, EpAaov auTd £XEI AYOPOOTE
atré 16 KATAGTNUA TTOU AVA@EPETAI TTIO KATW.
BAd&Beg TTOU TTpOEP)OVTAl ATTO AKATAAANAN PETAXEIPION 1) XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNON 1 UAAEN, akaTAAANAN
olvoeon 1 eykatdaTaaon, atro Bia ) GAAEG EEWTEPIKEG ETTIOPACEIG, KOBWG KAl O€ TTAPEPPBACEIG TOU AYOPAOTH 1
TPITWV Ol OTToIEG BEV NTAV CUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPrONG TTOU CUVOBEUOUV TO TTPOIOV, BEV KAAUTITOVTAI OTTO
TNV gyyunon. Emiong, dev KAAUTITETAI N PUTIOAOYIKT) PBopd Adyw Xpriong. MNMpoTeivoupe va dioRaoeTe
TIPOCEKTIKA TIG 0dNYieg XPNOEWG, BIOTI TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.
lMa Adyoug e€akpiBwong TnNG Nuepopnviag ayopdg, gival atrapaitnTo va KPATHOETE TNV aTTOdEIEN ayopdg, TTou
aTTOTEAEI TO HOVO ATTOBEIKTIKG OTOIXEIO TNG NUEPOUNViag ayopdg.
YTodeigeig:
1. Edv 10 mpoidv d¢ Asitoupyei TTAEoV OTTWG TTPETTEL, EAEYETE TTapakaAoUpE TTpWwTa e@v n aitia gival GAAor Adyol,
OTIWG yia TTapddelypa AdBog XEIPIoUEG.
2. Xe mepiTTwon TTou BEAETE va KAVETE XPron TNG £yyUnong f og TepirTwon BAGBNG TTapakaAouue
OTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKA OTO KATACTNHA AYOPAS.

MapakahoUue TTpooégTe OTI Ba eTTIOUVATITETE, Ba £xeTE DlaBéoiua, A Ba QEpeTe padi cag ae KABe TTEPITITWON TA
akoAouba:

— ATodeIgn ayopdg

— Mepiypagn poidvTog/Tutrog/Mdpka

— Mepiypar) Tou ep@avifouevou TTPORAAUATOG e 600 TO duvaToV TTIo akpIBr avagopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TIAPEXOVTAI JE TNV TTAPOUCa £yyUNON OTOV KATAVOAWTH, AuTOg £XEI O€ KABE
TIEPITITWON KAl OAA TA SIKAIWHATA TTOU OTTOPPEOUV ATTO TIG KEIUEVES DIATAEEIG KOI TOUG VOUOUG OXETIKG ME TN
olUpBaon TWANoNG.
Alavoun:

DE Maéngelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.

Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione
e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.
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FR Réclamations

Cheére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podiéhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste presto méli diivod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro na$e vyrobky plati zakonna reklamacni lhita od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zékaznicka, vazeny zakaznik, naSe produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamacéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczyc
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy
Tisztelt Vevonk! Termékeink modern gyarban készil-

nek, nemzetkozileg elismert minéségbiztositasi
rendszer alatt.

Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egy(tt, a forgalmazoéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben eléirt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatol szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci! Nasi proizvodi se proizvode u moder-
nim tvornicama i podlijeZu medunarodno priznatom
procesu provjere kakvoce.
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Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete VaSem trgovcu.
Za naSe proizvode vaZe zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.
Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesls celt iebildumus, IGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pdhjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutSekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenéhtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkuvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI  Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
vélisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyijallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, misy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite Sj gaminj kartu su pirkimo ¢ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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